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რედაქტორისაბან 

XI საუკუნის ქართველ ლიტერატორთა შორის ერთი უპირველეს, ადგილ- 

თაგანი უჭირავს, უეჭველია, გიორგი მთაწმიდელს. რომელიც სათავეში ჩაუდგა 
ეფთვიმეს მიერ დაწყებულ ფართო სალიტერატურო საქმიანობას და ღირსეუ- 

ლად განაგრძო იგი. გიორგის კალამს მრავალი ლიტერატურული ძეგლი ეკუთვ- 
ნის, უმთავრესად ნათარგჭნი ან ნარედაქციევი. ნათარგმნ თხზულებათაგან შე– 

იძლება დავასახელოთ: დიდი სვინაქსარი, თვენი, დიდი პარაკლიტონი, დიდი 
მარხეანი, ზატიკი, დიდი კურთხევანი, აგრეთვე აგიოგრაფიული თხზულებანი: 
თეოდორე ტვირონის წამება და წმ. გიორგის წამება. რაც შეეხება ნარედაქ- 

ციევ თხზულებათ, აქ პირველ ყოვლისა უნდა დავასახელოთ სახარება, შემდეგ 

სამოციქულო (საქმე მოციქულთა, პავლეს ეპისტოლენი და კათოლიკე ეპისტო- 
-ლენი) და ფსალმუნი1. მაგრამ გიორგის სალატერატურო მოღვაწეობის ყვე- 

ლაზე უფრო მნიშვნელოეან ნაწარმოებად უნდა ჩაითვალოს მისი ორიგინალუ- 

რი თხხულება „ცხორებაი იოვანესი და ეფთ;მესი“, რომელიც ათონის ქარ: 

თველთა მონასტრის დაარსებისა და მისი შინაგანი წყობილებას ამბებს მო– 

გვითხრობს. ეს ძეგლი რამდენსამე ხელნაწერშია დაცული, რომელთაგანაც ყვე– 

ლაზე უფრო მნიშვნელოვანია კარგად ცნობილი „ათონის კრებული“ (ამჟამად 

საქართველოს მუზეუმის ხელნაწერი 2. 558), რომელიც ორჯერ აღწერეს: ერთ- 

ხელ მოკლედ თ. ჟორდანიამ? და მეორედ ვრცლად ნ. ბერძენიშვილ- 

'მა9, ეს კრებული, როზელიც უკვე მთლიანად არის გამოცემული 1, გადაწერილია 

1074 წ., მაშასადამე, გ. მთაწმიდლის გარდაცვალებიდა5 რვაოდე წლის შემ- 

დეგ და უაღრესად საინტერესო (სნობებს შეიცავს არა მარტო საქართეელოს 

ისტორიის შესახებ, არამედ აგრეთვე საბერძნეთის შესახებაც, როგორც ეს 

პროფ. რ. ბლეიკმა აღნიშნა 3, 

  

1 გიორგი მთაწმიდლის ლიტერატურული მოღვაწეობის შესახებ ვრცლად ნახეთ კ. კე- 
კელიძ ის ქართ. ლიტ. ისტ. 12, გე. 188 –-207. 

? 0ი"CეII6 27M0VMCCVI, 1I, გვ. 85 –86, 

" ათონის კრებულის რედაქცია: საქართველოს სახელმწიფო მუზეუშის მოამბე, ტ. XIL-–მ, 
გვ. 25--40. 

!" ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელთნაწერი აღაჰებით. საიუბილეო გამოცემა სა- 

ეკლესიო მუზეუმისა. თბ. 1901, გე, L–-277. წიგნს მიუძღვის ა. საბანაშვილის შესავალი 
წერილი ქართულად, ზე. L–VIIს და მ. ჯანაშვილისა რუსულად, გე. 1X-– XVIIL ამას გარ– 

და, ბოლოში დამატებად დაბევ ხილია: გ. მთაწმიდლის „ცხოვრება“ (# 170 ხელნაწერიდან), 
ზვ. 249-–-358. სულ ბოლოს ახლავს საკუთარ სახელთა სარჯევი, 359 –368. 

ი ზIV ჩი, ც129C6. 50016 პV7ეი(IსC 2C-0სიVიყ 92CLLCC§ IIიალე(იძ (0) Cსეჯთე) §0სL- 

«ცა (LეIV2CC 5L0ძ!პ§ Iო CI255'C21 IMI0I0-V. V0IსIი> 51, ხლ.11--33).
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გ. მთაწმიდელი უდიდეს ავტორიტეტად ითელებოდა ენის საკითხებში4! და 

არაჩვეულებრივი ნაყოფიერების წყალობით, რომელიც მან სამწერლო ასპა– 

რეზზე გამოიჩინა, ღრმა კვალი დააჩნია ქართულ სალიტერატურო ენას, 

„ცხორებაი იოვანესი და ეფთ;მესი” ორჯერ იყო გამოცემული წინათ: 

პირველად იგი 1882 წელს დაიბეჭდა”, მეორედ კი–-1901 წელს3. მას ყურად- 
ღება მიაქცია და ლათინურად თარგმნა, შესავალი წერილი . წაუმძღვარა ღა 

საგულისხმო შენიშვნები დაურთო ბელგიელმა ორიენტალისტმა XL. 066(6ჯ§-მა 7, 

ამ ძეგლის მნიშვნელობა, როგორც იშვიათი საისტორიო წყაროსი, გამოარკვია 

აკად. ივ. ჯავახიშვილმა“, მასვე განზრახული ჰქონდა ძეგლის მეცნიერუ– 
ლი გამო/ემა და ტექსტი მოამზადა კიდეც სასტამბოდ, მაგრამ, ჩვენდა სავა- 
ლალოდ, საქმის ბოლომდე მიყვანა არ დასცალდა. 

აკად. ი. ჯავახიშვილის მიერ გამოსაცემად დამზადებულ ტექსტს 

წინასიტყვაობად წაემძღვარა მისივე გამოკვლევა ამ ძეგლის შესახებ (გე. 1-–-11), 

დაერთო ბოლოს სვინაქსარული რედაქცია (გე. 56--61) და მოკლე აღწერი- 

ლობა ხელნაწერებისა (გვ. 61-–63). 

ამას გარდა, გამოცემას ახლავს ჩემი გამოკვლევა გ. მთაწმიდლის ენის 

შესახებ, გამოკვლევა ორი ნაწილისაგან შედგება: გრამატიკული მიმოხილვისა 

და ლექსიკონისაგან. სალექსიკონო სიტყვების ამოკრეფისას მთავარი ყურად- 

ღება ექცეოდა ისეთ ფაქტებს, რომელთაც მნიშვნელობა აქვთ ქართ. სალიტე– 

რატურო ენის ისტორიისათვის. სხვათა შორის, ამ ლექსიკონში შემოტანილია 

ერთი ძირის ზმნების პირიან ფორმათა დალაგება გარკვეული სისტემით. აქ 

პირველად არის გამოყენებული ე. წ. ინდექსები, რომლებიც აადვილებენ ქარ- 
თული ზმნის რთულ ფორმებში გარკვევას და ლექსიკონის მოხმარებას. 

გ. მთაწმიდლის თხზულების გრამატიკული ფორმებისა და ლექსიკური მა- 

სალის განხილვა ამტკიცებს, რომ ქართ. სალიტერატურო ენის განვითარება 

შემდგარია ახალ გზაზე: ძეგლში მკაფიოდ ასახულია საშუალი ქართულის და- 

საწყისი პერიოდის მოვლენები. 

20.11.1946. ა, შ. 

1 დამახასიათებელია, რომ გიორგის შესახებ შემდეგს ამბობს მისი ბიოგრაფი: „ესე ყო- 

ველთა უწყით, ვითარმედ ეგევითარი თარგმანი, თჯ;ნიერ მამისა ჩუენისა ეფთ;მესა, სხუაი არა 

გამოჩენილა ენასა ჩუენსა და ვგონებ, თუ არცა ზამოჩინებად არს" (ცხორებაი გ. მთაწმიდელი- 
საი", ათონის კრებული, გვ. 309, 7–-5 ბ.). ეს სიტყვები გამეორებაა თვითონ გიორგის წინადა- 
დებისა, რომლითაც მან თავისე წინამორბედი ეფთვიმე დაახასიათა: „ეგევითარი თარგმანი, გა– 

რეშე მათ პირველთასა, არღარა გამოჩინებულ არს და ვჰგონებ, თუ არცაღა გამოჩინებად არს% 

(47, 6-8). 
2. მ, საბინინი, საქართველოს სამოთხე. პეტერბურგი 1882, გვ. 401-–432, 

ამაზე ადრე მ. საბინინმა ძეგლის შინაარსი რუსულად გამოაქვეყნა: XIV CX28- 
3IაL 9ი0600#067M+X 01068 #20MX M028M2 X CმძნIMM: 1II0M06 XM2860M0MC608#6 C8ჩI”ხX წი) 

898CM0% 0Cი0X8M. ზ. IL CIIრ6. 1872, CXი. 127 -–- 160. 
9 ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელთნაწერი აღაჰებით, 

ა ნ·, ნ66L6L1, ILII5L01-63 თ=009250ს69 §60LწI600065 (XL-2IL ძტ9 „410/00(0 80/IთIსძ!9IV, 

:(0ო6 36-37). 8+სXCIICე 1923, ჩი. 8--68, 

ბი, ჯავახიშვილი, ისტორიის. მიზანი, წყაროები და მეთოდები წინათ და 'ეხლა, 

წ. L ძველი საისტორიო მწერლობა, I გამოც, (1916), გვ. 73 – 84, 1I გამოც. (1921), გე, 125––137.



01 6/I.XI0LC# 

C96IM 6M6CIMVIMVX X06CXCX25XMX6M6# L0V39M9MCM0ჩ /XVX0880M XM7602+V0II 
XI 8. 0I#0 #3 0603LX M66CL 32V9MM26, 663VC/08M0, LI60ილო8 C8/0-0-086C 
(Vი29ძ6: 1600IM#V M4IX2იბMეCVIV, L600IIX2 #თი09MCVსი). II00:0.%V8 II 80 0VVწ10 
„9”გემე/ხსაი 76976M58061, 023800V„IV0 600 ი06XI6CC180-8MM0:) 89თM- 
-MM64 (+ 1028 L.) 8 MI8960CX0# 2806 გ #თდი96M#0ჩ 1000, LI C0იIVM წC06IV890 
86 6C 10 22M0M CM6იIM (+ 1066 I.). 

II6იV L 600IM8 C3M10:0002 00CMM2XMX6CXMX 60#X010C X0/MVყ6C6X80 MMIVი- 
IM 66VMX # „იVIIX 02M9X8%MM0C8, 060686/698ხX MM C Iი696CM0-:0, #8M-10: 
სლ C9826C20MM, MM96“V, CMX0IXX, 1 09M0X» (00C1982” # 083861829), IL 9066- 
MMM MV9%699V966130 C8. თა:იქიე2 IL206082, MVM6=8MყC60280 68. (600198 # #0. 
IIC MCM66 #380C168 085 6306 ნ6021:00CM0# X6C916Iხ90CI ი: IL600IV9V X2+XM 
908VX 906M2MIVI0 I0688MX 060268003 #M6M0100MX MVVI C8#M%0LC880:0 IXM62M%%ი, 
C300M8 MX 00 IL06966CMVM C0MCIM2M; X2#08X: "618600630 LC6XM06, 21698VM 200- 
C10#08, LI0C287#M II28M2, IX2თ0MMCCXIC 0C0C128%##, 2 I21:X6 II62/ოოს0ს. CI- 
#2%0 C2MXVIM 32M692X6/MVL9VIM# X0VXCM L600LV.2 C9M10:00I2 88X86XC8 6-0 00M- 
”M820M5806 003861686: „X#9II6 II10მ28%2 9 ს8ნთიMიი9%, 53XCXI6C6 06CX0#7C/- 
MMC C8616CM#X 06 0CM082MVV M -88V706886# XXI38M #თ080-#860CM0-0 M0- 

M26XM0M I0 M608%X 610 XIVM6M2X MI0298C # 3ძ08MX6C 8 MX0XI6C 2X I 82%2- 
»X6 XI 862, 

II 8MყოოიM% 60X028VIC> 8 M6C6M0MMMVX 0VI060XICMX; C2M0# 382M692X6M5850% 
M3 MIX 88M46XCM IX. 8. „Mძ:08CMM# 60039" (886 0VX009CL I 0C7I20C186V- 
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წინასიტყვაობა” 

გიორგი მთაწმიდელს ქართულ მწერლობაში მარტო შესანიშნავი მთარგ- 

მნელის სახელი აქვს მრხვეჭილი, მაგრამ მას არანაკლები ღვაწლი მიუძღვის 

ისტორიის წინაშეც. იგი იმავ დროს გამოჩენილი ისტორიკოსიც იყო1. მას 

ეკუთვნის: „ცხორებაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოანესი და ეფთ;მესი და უწ- 
ყებაი ღირსისა მის მოქალაქობისა მათისაი, აღწერილი გლახაკისა გეორგის 
მიერ ხუცეს-მონაზონისა“, 

როგორც სათაურითგანა ჩანს, ავტორს განზრახვა ჰქონდა აეწერა ი“ეს და 
ეფთ;მეს „ცხორება“ და „ღირსი მოქალაქობა4", ე. ი. მათი თავგადასავალი და 

ღირს-შესანიშნავი მოღვაწეობა. ჩვენ ვიცით, რომ ამ თხზულების დამწერმა გი– 

ორგი მთაწმიდელმა ი“ეს და ეფთ»;მეს მოქალაქობის შესწავლას თითონ მიაქ- 

· ცია განსაკუთრებული ყურადღება. მივიდა თუ პრა იგი ათონის ივერთა მონას- 

ტერში, მან „პირველითგანვე... მოსწრაფებითა და წადიერებითა და გულსმოდგი- 

ნებით გამოწულილვით გამოიკითხა და გამოიძია მოწაფეთაგან და მეგობართა 

წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ეფთ;მესთა უსხეულოთა მიმსგავსებული და 

კაცთა ბუნებისა აღმატებული ცხორებაი და მოქალაქობა59 მისი და ნეტარისა 

მამისა მათისა იოანესი და სხუათა წმიდათა ბერთა და დიდებულისა ამის ლაე- 

რისა შენება” და განგებანი, რომელნი წმიდასა მამასა ეფთუმეს დაესხნეს“”. 

ათონის მონასტრის დამაარსებელთა და განსაკუთრებით ეფთ;მის მწერლო- 

ბითი მოღვაწეობის შესწავლა თვით გიორგი მთაწმიდელისათვის პირა- 

დად საჭირო იყო იმიტომ, რომ მას უნდა განეგრძო ეფთ;მის მიერ დაწყებული 

ქართული საეკლესიო მწერლობის შევსება, გამდიდრება და შესწორება. ხოლო 

ამისათვის მას, რასაკვირველია, უეჭველად უნდა სცოდნოდა, თუ რის გაკეთება 

მოასწრო ეფთ;მემ და რა დარჩა კიდევ განუხორციელებელი, როცა გიორგი 

მთაწმიდელის მოძღვარმა დაარწმუნა, რომ მას „ნეშტი დარჩომილი (ე. ი. 

ეფთ;მესი) სრულ-ეყო“, მან თავისი მოწაფე „მთაწმიდას, ათონს წარგზავნა... 

რათა, ვინა-იგი წყაროს-თუალი სიბრძნისა აღმოეცენა მომრწყველად ნათესა- 

ვისა ჩუენისა, მიერვე აღმოივსნეს ნეკტარნი გულისვმის-ყოფისანი და კაცმან ამან 

ღუთისამან მდიდრად დაათროს სამყარო ეკლესიათა ჩუენთა? 1, ათონის მონას– 

" წინასიტყაობაში დამოწმებელი ადგილები გადმოყვანილია ამ "გამოცემის თავებზე და 
მუხლებზე (არა სტირქონებზე). ა. შ. 

1 გიორგი მთაწმიდელის დიადი ღვაწლის შესახებ ქართული ეკლესიის განახლებაში და, 
ქართული საზოგადოებრივი და სოციალური ცხოვრების წარმატებაში იხ. ქლ ერის ისტორ ია, 
ს, გვ. 483-–-505. 

2 ცხორება” გიორგი მთაწმიდელისაი, ათონის კრებული, საეკლ. მუზ. გამოც. გე. 299. 
3 იქვე, 294.
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ტერში იმიტომ იყო საჭირო გიორგი გადასახლებულიყო, რომ იქ ინახებოდა 

ეფთ;მის ყველა. ნაზემაკევი თხბულებები, ს მ – 
იორგი მთაწმიღელი, ერთი სიტყვით, თავეს მოღვაწეობის ნაყოფიე- 

რების” ვულისათ ა, ბეჯითად, შესდგომია თავის · ს ინაორაეის ცხოვრებისა 
და მოქალაქეობის შესწ. კლას... · 

მაგრამ ამისდა მსუხედავად, ამ თხზულების დაწერის მიზეზი ერთი სხვა 
გარემოებაც იყო. მაინ(,-და-მაინც ათონის ივერთა მონასტრის დამაარსებელთა 
ცხორების აღწერა თვით გიორგის განზრახული არ არის, იმ განსაკუთრებულმა 
გარემოებამ, რომელმაც აიძულა ავტორი ეს თხზულება შეედგინა,.თვით „ცხო- 

რების” სივრცესა და შინაარსზეც არსებითი გავლენა იქონია. 
თვით გიორგი თავის თხხულების შესავალში ამბობს, რომ, რაკი „ესე , 

ნეტარნი მამანი ჩუენნი არარაით უნაკლულო იყვნეს პირველ გამოჩინებულთა 

წმიდათასა... არა ჯერ-ვიჩინეთ მოუჯვსენებელად დატეობაი ცხორებისა · მათისაი 

და მამათაცა ჩემთა სულიერთა: მიბრძანეს ამისი ველ-ყოფაილბ-ო (31. 1 
ხოლო მისივე თხზულების ბოლოში მოთხრობილია ის შემთხვევა, რო- · 

მელმაც ათონის ქართველი ბერები ·აიძულა, რომ ათონის ქართველთა მონას- 
ტრების დამაარსებელთა ცხორების აღწერისათვის ეზრუნათ. ეფთ7;მის მოად- 

გილის დროს, რომელსაც ბიზანტიის კეისრის წინააღმდე, შეთქმულობაში მო- 
ნაწილეობის მიღება დასწამეს, ბერძენმა ბერებმა ყოველი ლონისძიება იხმა– 

რეს, რომ ქართველები დაემცირებინათ, ათონითგან განედევნათ და მათი 

დიდებული ლავრა-მამულები ხელში ჩაეგდოთ. როდესაც ბრალდებული წინა- 

მძღვარი მთავრობა მონასტრითგან განაძევა, „ბერძენთა ესევითარი ჟამი 
პოვეს, ჭელ-ყვეს ყოვლითა ღონისძიებითა, რაითამცა, ქართველნი ამის მონას-. 

ტრისაგან აღმოჰფხურნეს, და ამის პირისათ;ს დიდი მოსწრაფებაი აჩუენეს და 

თაი ყოველი თანა-შეიწიეს და საბერძნეთისა დიდებულწაი და პალატისა წარ- 
ჩინებულნე ყოველნი მიდრიკნეს და მრავალი შრომალ და ქირი და რუდუნებაი 
ჩუენ ზედა მოაწიეს, და, რაითა მოკლედ ვთქუა, რამეთუ, არა თუმცა უფალი · 

შეწეულ იყო ჩუენდა... დღეს არცამცა ერთი ქართველი არა იპოების ესევი– 

თარსა ამას ვრცელსა · და დიდებულსა ლავრასა შინა, „რომელი-ესე ფრიადითა 

წარსაგებელითა და ზრავლითა ოფლითა მათ წმიდათა. მამათა ჩუენთაითა ჩუენ 

ქართველთათ;ს აღშენებულ იყო და აღმართებულ“ (117). განმძვინვარებულმა 
ხარბმა ბერძენმა ბერებმა თავისი გაიტანეს კიდეც: მათ რამდენჯერმე დააწიო- 
კეს ქართველები და “მონასტერი უსირცხვილოდ სამჯერ ზედიზედ გაქურდეს 

შეე 6 იკმარეს. ბერები მოგვითხრობენ, რომ ბერპნებს. „ეს ა არი . ი მოგვითხრობენ, »· ა 
ენება, მათი სახელიც. მაშენებელთაი · აღმოპჭოცეს“-ო (118, 12). ტეო. 
ბა, იოანეს, თორნიკესა და ეფთმის სახსენებელი სურდათ მოესპოთ. ამ გარე- 
მოებამ, ასეთმა გამწვავებულმა მტრობამ დიდს საგონებელში ჩააგდო ქართველი 
ბერები ჟა „რაითა ესევითარი ესე ბოროტი, რომელი მოაწიეს ჩვენ ზედა ი - 
ძენთა, არა დავიწყებულ იქმნას, და კუალად 'შემდგო ად ჩუენსა მომავალნი ესე- 
ვითარსაყე ჭირსა შთაც;ვენ, ამისთ;/ს ზოგადითა განზრაზვითა... წერილი მო- 

სავსენებელი დავწერეთ“-ო, ამბობენ ისინი (118, 11; ამ მოსახსენებელი წე- 
რილის ბო ისინი ხელმეორედ სწერენ: „ამის ყოვლისაგან შეგუე ინა და 
მოსავსენებელი ესე აღვწერეთ და დავდევით შემდგომად ჩუენსა მომავალთა
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ნათესავთათ;ს, რაითა არა დავიწყებულ იქმნას და გარეწარ ესევითარი ესე მრა- 

ვალფერი ღელვაი0%-ო (118, 27). 
ამავე მიზეზის გამო უნდა „ებძანებინათ სულიერ მამებს“ გიორგი მთა- 

წმიდელისათვის, როცა იგი ათონის მონასტერში დეკანოზად იყო 1, აეწერა ათო- 

ნის ქართველთა მონასტრების დამაარსებელთა ი“ესი და ეფთ;:მის ცხორება და 

მოქალაქობა. რაკი ამგვარი თხხულების საჭიროება ზემოაღწერილ ბერძენ-ქარ- 

თველთა გამწვავებულმა მტრობამ და მისმა შიშმა გამოიწვია, ამის გამო იგი 
მარტო ი“ესა და ეფთ;მის მოღვაწეობას კი არ შეიცავს, არამედ აგრეთვე ბთო- 

ნის ივერთა მონასტრის თავგაღასავალსაც დაარსებითგან დაწყებული ბენძენ- 

–ქართველთა შუღლის დამთავრებაზდე. 

აი რა იყო ამ თხზულების დაწერის მიზეზი. 

გიორგი მთაწმიდელი „ცხორებას#“ პატარა შესავალით იწყეს და იქ 

შეგვიძლიან შევისწავლოთ მისი საზოგადო შეხედულება როგორც კაცრბრიო- 

ბის ცხოვრების მიმდინარეობის შესახებ, ისე ისტორიის მიზნისა და მეთოდე- 

ბის შესახებ. ეს შესავალი ავტორის თეორიულ შეხედულებას გვისურათებს. 

„კურთხეულ არს ღმერთი, ამბობს გიორგი მთაწმიდელი, რომელსა 

ყოველთა კაცთა ჰნებას ცხორებაი და მეცნიერებასა ჭეშმარიტებისასა 

მოსლვეაი"2, რომელი-იგი.. უმჯობესსა ყოველთასა განაწესებს და მიუ- 

წთომელითა სახიერებითა თ;სითა თ;თოეუჟლთა ჟამთა შინა ღირსთა და სათნოთა 

თ;:სთა გამოაჩინებს სარგებელად კაცთა ნათესავისა და სადიდებელად ღმრთე- 

ებისა თ;სისა7-. (1,1), ამ წინადადებითგან ჩანს, რომ ავტორის შეხედუ- 

ლებით ღვთაებას კაცობრიობის (კხონება და ·ქეშმარიტების შთაგონება სურს. 

და მარად „უმჯობესსა ყოველთასა განაწესებს“; ერთი სიტყვით, იგი ოპტიმი- 

სტური შეხედულებისა და მოძღვრების მიმდევარია. კაცთა ნათესავისათვის „უმ- 

ჯობესისა# დამყარებისათვის და „სარგებელად“ განგება „თ;კთოეულთა ჟამთა 

შინა ღირსთა და სათნოთა თ;სთა გამოაჩინებს“. მაშასადამე, კაცობრიობის 

ისტორიის ყოველ ხანაში, ყოველ დროს თავისი ღირსი მოღვაწე მოევლინება 

ხოლმე, არც ერთი ამგვარ წყალობას გიორგი მთაწმიდელის შეხედულებით 

მოკლებული არ არის ხოლმე 1. აკი იგი ამბობს კიდეც, რომ „ჩუენთაცა ამათ 

ჟამთა შინა გამოაჩინნა ნეტარნი მამანი ჩუენნი იოვანე და ეფთ:მე, და იოვანე და 

არსენი ეპისკოპოსი ნინოწმიდელი და იოვანე გრძელისძე და შემდგომითი-შემ- 

დგომად სხუანი იგინი მოწაფენი მათნი და მობაძავნი სათნოებისა მათისანი“-ო . 

(1,2). ამგვარად, . რახან „თვითოეულ ხანას თავისი მოღვაწეები მოევლინება 

ხოლმე განგების მიერ, მოღვაწეთა მოქმედება შეუწყვეტლივ მიმდინარეობს. 

ღვთაების მიერ ქვეყნად მოვლენილი კაცები მოღვაწეობდნენ კაცობრიობისა- 

თვის „სარგებელად კაცთა ნათესავისა“ და „სადიდებელად ღმრთეებისა“, 

“ ამ მოღვაწეთა ცხოვრებისა და მოქალაქობის და სხვაგვარ '"ღირს-შესანიშ- 

  

ჯ ათონის კრებული, ზვ. 299. 
2I ტიმოთე, 2,4 (ეს მოწმობა ტიმოთედან ი. ჯავასიშვილს ხელით მიუწერია თავის და– 

ბეჭდილ ცალში, II გამოც. გვ. 12%. რედ.). 
9 'თითქმის ამგვარივე შეხედულებისა იყო ბასილი ზარზმელიც (ძვ. ქართ. საისტ. მწერლ, 

II გამ. » გვ. 126),



4 წინასიტყვაობა 

ნავ მოვლენათა აღწერის საჭიროება თვით ღვთაებამ ასწავლა კაცობრიობას: 
თუმცა ღმერთმა ყველაფერი უწყის, დასაბამიც და აღსასრულიც, მაგრამ „სიგრ- 
ძე ჟამთაი", მუსთალი დრო „ყოველსავე დავიწყებად მოიღებს" და ამიტომ 

»ესრეთ განაწესა ყოვლად ბრძენმან მან განგებულებამან მისმანო, რაითა წიგნ- 

თაცა შინა აღიწერნენ საღმრთონი იგი და ყოვლად შუენიერნი საქმენი სოფ- 
ლის შესაქმისანი და საუფლონი იგი მცნებანი და ბრძანებანი მისნი და ღირს- 
თა მათ და ნეტართა მონათა მისთა ყოვლად ქებულნი ცხორებანი და მოქა- 
ლაქობანი, რომელნი თ;თოეულთა ჟამთა შინა ჯერ-იჩინნა გამოჩინებად სახიე- 

რებამან მისმან სარგებელად . კაცთა ნათესავისა“ (2,3. „ესე ცხად არს 
დასაბამითგან სოფლისაით და ვიდრე აქამომდე აღწერილთა წიგნთაგან“-ო, 
დასძენ გიორგი მთაწმიდელი (2,6) ამგვარად, წარსული ცხოვრების და 
თანამედროვე მოღვაწეთა ცხოვრებისა და მოღვაწეობის აღწერა ღვთისნიერ, 
თითქმის სავალდებულო საქმედაა აღიარებული გიორგი მთაწმიდელის მიერ. 

შემდეგ მოკლედ, მაგრამ მკაფიოდ ავტორი საისტორიო თხზულებათა მეთო- 

დების შესახებ ცნობებს გვაძლევს. თუმცა იქ იგი: თავის დაწერილ ცხორების 

თაობაზე ლაპარაკობს, მაგრამ ამისდა მიხედვით ჩვენ შეგვიძლიან წარმოვიდ- 

გინოთ ავტორის საზოგადო შეხედულება ამ საგანზე: „დაღაცათუ ჩუენ, ამბობს 

გიორგი, შემდგომად მრავლისა ჟამისა ღმრთისა მიმართ მისლვისა მათისა ველ– 

-ვყავთ მცირედთა ამათ სიტყუათა აღწერად, გარნა ურწმუნომცა ნუ ვინ არს, 

რამეთუ ჩუენ თავით თ;:სით არარაი აღგჯ;წერია, არამედ რა92-იგი ვისწავეთ 

კაცთა სარწმუნოთაგან და სულიერთა მამათა, რომელთა-იგი ეხილენეს და ემ- _ 
სახურა მათდა, რომელნი-იგი უცხო იყვნეს ყოვლითურთ ტყუვილისაგან"-ო 

(4.1) ამ საყურადღებო ნაწყვეტითგან ჩანს, რომ, თუ მწერალი რომელიმე 

მოღვაწის ან შემთხვევის ამბის აღწერას შეუდგებოდა „შემდგომად მრავლისა 

ჟამისა", მაშინ გიორგი მთაწმიდელის შეხედულებით მკითხველს შეეძლო „ურ- 

წმუნო“ ყოფილიყო, ეჭვის თვალით შეეხედნა ამგვარი თხზულებისათვის. მაგრამ 
თუ ისტორიკოსი განსაზღვრულ პირობებს აასრულებდა თავისი თხზულების და– 
წერის დროს, მაშინ მკითხველი ურწმუნო არ უნდა ყოფილიყო. ჯერ ერთი, რომ 

· მას „თავით თ;სით არარაი“ უნდა დაეწერა, ე, ი, როცა ავტორი მოთხრობილი 

ამბის, ან მოღვაწის თანამედროვე არ იყო, მას არც შეეძლო თითონ პირადად, 

როგორც თვითმხილველსა და მცნობელს, დაეწყო ამბის აღწერა და მოთხრო- 

ბა, თუ კი მას სურდა, რომ მკითხველი მიპნდობოდა, იმას უნდა აღენიშნა, 

როგორ და ვისგან გაიგო მოთხრობილი ამბავი, იმიტომ რომ ცარიელი წყაროს 

აღნიშვნა ისტორიის ღირსებას არ ამტკიცებს. იმ კაცსაც, რომელიც ისტორი- 

კოსს რომელსამე მოღვაწეზე ან შემთხვევაზე უამბობდა, ეს მოღვაწე ან ეს შე- 
მთხვევა უეჭველად თავისი თვალით უნდა ენახა, მისი დაახლოვებული კაცი უნდა 
ყოფილიყო („ემსახურა მათდა"). მაგრამ არც ესა კმაროდა: იგი თითონაც ნდო- 
ბის ღირსი, „სარწმუნო“ უნდა ყოფილიყო, „რომელნი-იგი უცხო იყვნეს ყოვ- 
ლითურთ ტყუვილისაგან!, თორემ თვითმხილველსაც ხომ შეეძლო ბევრი სი- 

ცრუე ღა ტყუილი ეამბნა ისტორიკოსისათვის. 

ამნაირი პირობების ასრულება იყო საჭირო ზეპირი წყაროებით სარ- , 

გებლობის დროს,



წინასიტყვაობა § 
  

საყურადღებოა, რომ ავტორს, როგორც ეტყობა, ზოგიერთს შემთხვევა– 

ში სანდო პირების ყოველგვარ ცნობებისათვისაც ტყუილ-უბრალოდ არ დაუჯე- 

რებია: თავდაპირველად იგიჯექჭვის თვალით შეჰხედავდა და, თუ განსაკუთრებით 

არ დარწმუნდებოდა, ნაამბობს არ დაიჯერებდა ხოლმე. როცა, მაგალითად, გი– 

ორგი მთაწმიდელს „სულიერმა ძმებმა“ მოუთხრეს, რომ გაბრიელ ქართველი 

და ლეონ პრომი, რომელთაც არც ერთს „თ;სისა ენისაგან კიდე# სხვა ენა არ 

სცოდნიათ და ამისდა მიუხედავად მაინც ვითომც ერთმანეთს მთელი დღეობით 

ელაპარაკებოდენო, „დასხდიან და ვიდრე ცისკრისა რეკადმდე უბნობდიან სი- 

ტყუათა საღმრთოთა და ვიდრე წარსლვადმდე ამას ესრეთ ჰყოფდიან ყოველთა 

მწუხრთა4-ო (52, 2), მას, ეტყობა, არ დაუჯერებია და თუ თავის თხზულებაში ეს 

ამბავი ჩაურთავს, მხოლოდ მას შემდეგ, როცა იმ სულიერმა ძმებმა, რომელნიც 

„ბარემოის მათსა იყვნეს“, ჩვენ „ფიცით დაგუარწმუნეს“.., „და წამებდეს, ვი- 

თარმედ, მათისა სიწმიდისაგან ყოველივე შესაძლებელ იყო და სარწმუნო, 

რამეთუ დიდ იყენეს იგინი წინაშე ღმრთისა და სრულ“-ო (52, 3), ყურადღება მი– 

აქციეთ, რამდენად ეჭვით უნდა ყოფილიყო გამსჭვალული ავტორი, თუ კი გა- 

ბრიელისა და ლეონის თვით-მხილველ სულიერ ძმებს, თუ არა ფიცით, სხვაფრივ 

არ დაუჯერა, ნუ დაგვავიწყდება, რომ ეს საქმე წმინდანებს ეხებოდა და ამის– 

თანა საქმეებში ეჭვი საშუალო საუკუნეებში, მეტადრე XI საუკ. დიდ თა- 

ვისუფლებად უნდა ჩაითვალოს. მაშასადამე, ავტორი ყოველგვარს, თუნდაც თვით 

მნახველის ნაამბობს და თუნდაც წმინდანის შესახებ მოთხრობილს, ისე ადვილად 

არ დაიჯერებდა. რასაკვირველია, ეხლა ეს ამბავი ჩვენ სულ სხვაგვარად შე– 

გვიძლიან ავხსნათ, მაგრამ ამის გამო გიორგი მთაწმიდელს ვერ გუსაყვედურებთ, 

იმიტომ რომ ჩვენსა და მას შორის რვა საუკუნეზე მეტი მანძილი ძევს და შეუ- , 

ძლებელია XL საუკუნის მეცნიერი XIX--XX-ს. მეცნიერების აზრისა იყოს. 

ყურადღების ღირსია, რომ გიორგი მთაწმიდელს მარტო ზეპირი წყარო- 

ებით სარგებლობა არ აკმაყოფილებდა. „ჩუენ თავით თ;სით არარაი აღგჯწერია, 

არამედ რაი-იგი ვისწავეთ!... თუთ მებრ მათ საქმეთაგან, რომელნი-იგი დუმი- 

ლით წამებენ და ვმა-მაღლად ქადაგებენ ღუაწლთა და შრომათა მათთა: ლავ- 

რაი ესე დიდებული..., რომელსა შინა აღჰმართნეს ეკლესიანი („ათა მობაძავნი 

და აღავსნეს იგინი წიგნთა მიერ ღმრთივ სულიერთა და განაბრწყინვნეს იგინი 

ხატთა მიერ პატიოსანთა და მოუგნეს დაბანი და სოფელნი და მონასტერნი და 

დასაყუდებულონი და განუწესნეს წესნი და კანონნი დიდებულნი და ყოვლად შუე- 

ნიერნი და დაუსხნეს სიმტკიცენი და ჭელით-წერილნი და ოქრო-ბეჭედნი ღმრთის 
მსახურთა მეფეთანი..., შეამკვეს და აღაყჟავეს ენაი ჩუენი და ქუეყანაი თარგმანე- 

ბითა წმიდათა წერილთაითა“-ო (41, : 

მაშასადამე, სანდო ზეპირ წყაროებს გარდა, ჩვენს ისტორიკოსს საჭიროდ 

მიაჩნდა თავისი თხზულება დაეწერა „თ;1თ მებრ მათ (ესე იგი იოანეს და ეფ?მეს) 

საქმეთაგან, რომელნი-იგი დუმილით წამებენ და ვმა-მაღლად ქადაგებენ ღუაწლ– 

თა და შრომათა მათთა", ესე იგი ისეთი ნივთიერი საბუთებით, რომელნიც 
დუმილითაც „კი მოღვაწეთა დიდ საქმეებს ამტკიცებდნენ. საყურადღებოა, 

1 შემდეგი ზემოთ იყო მოყეანილი.
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· რომ ავტორი ნივთიერ წყაროებად ყოველგვარ მასალებსა სთელიდა, როგორც 

სამეურნეო ქონებას, რომელიც მათ ივერთა მონასტერს შესძინეს, მაგ., ლავრა, 

ეკლესიანი, დაბანი, სოფელნი, მონასტერნი და დასაყუდებულონი, ისე სხვადა– 
სხვა სამწერლობო ძეგლებსა და იურიდიულ საბუთებს, მაგ., წიგნები, რომლები- 

თაც მათ ლავრა აავსეს, მათი თარგმანებით შემკული და აყვავებული ქართული 

ენა, მათ მიერ დადგენილნი სამონასტრო წესნი და კანონნი, მფლობელობის 

სიმტკიცენი, ჭელწერილნი და ბიზანტიის კეისართა ოქრო-ბევედნი, ანუ ხრიზო- 

ბულნი. ერთი სეტყვით, გიორგი მთაწმიდელს უსარგებლია მათი მოღვაწეობის 

დამახასიათებელი ყოველგვარი ნაშთებითა და საბუთებით, თხზულების დაწერის 
დროს არც ერთი მცირედი და წვრილმანი მასალაც კი არ გამოჰპარვია ავტო- 
რის ყურადღებას: შეწირული სამკაულისა და ხატების სიაც კი არ დავიწყებია 
მას. გიორგი მთაწმიდელი მართლაც უხვად სარგებლობს ყოველგვარი წერი- 

ლობითი საბუთებით |(იხ., მაგალითად, თთ. 5. 31, 32, 43, 58). 

როგორც ეტყობა, გიორგი მთაწმიდელი მხოლოდ „ჭელთა ნუსხა“-ს 
სთვლიდა -ქეშმარიტ", „უტყუველი, და გამოსადეგ მასალად, ე. ი. ისეთს საბუ- 

თებს, რომელიც თვით იმ მოღვაწის საკუთარ ხელით იყო ნაწერი. იგი, მაგა– 
ლითად, ერთ ალაგას მკაფიოდ ამბობს: „ესე ყოველი თჯ;თ წმიდისა მამისა 

ეფთ;მეს ველთა ნუსხისაგან დაგჯწერია, ვინაიცა ჭეშმარიტ არს და უტყუ- 

ველ"-ო |31,7). ცოტა ქვემოთ იგივე ავტორი ამბობს: „ესეცა ყოველი მამათავე 

ჩუენთა დაწერილისაგან დაგჯწერია%-ო (32,61). ერთი სიტყვით, გიორგი მთაწმი- 

დელის 'თხზულებითგან ნათლადა ჩანს, რომ მას კარგად ესმოდა, რა დიდი გან- 

სხვავებაა საბუთის დედანსა და მის პირს შორის, კარგად სცოდნია, რომ ექე– 
მიუტანელ, საუკეთესო საბუთად შეიძლება ჩაითვალოს მხოლოდ საბუთის დე- 

დანი, რომელიც. თვით მოღვაწის საკუთარი ხელით არის ნაწერი. ეხლა ღირსე– 

ულად ვერც კი დავაფასებთ, თუ რა დიდი მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა გიორ– 

გი მთაწმიდელის ამ შეხედულებას ისტორიის მეთოდების წარმატებისათვის. 

ამგვარად, ცხადია, რომ გიორგი მთაწმიდელის მეთოდოლოგიური შეხე- 

დულებისდა თანახმად ისტორიკოსს, თუ კი სურდა, რომ მისი თხზულება სარ- 

წმუნო ყოფილიყო, „თავითთ თ:სით“” არაფერი უნდა დაეწერა, არამედ უნდა 

ზეპირი წყაროებითა და ნივთიერი საბუთებით ესარგებლნა. ზეპირი ცნობები 

უეჭველად „კაცთა სარწმუნოთაგან“ და თვით-მხილველთაგან უნდა ყოფილიყო 

შეკრებილი, ხოლო ნივთიერ საბუთებად ყოველგვარი ნაშთი და ძეგლი ჩაითვ- 

ლებოდა, ერთი სიტყვით, მოღვაწეთა ყოველი „საქმენი, რომელნი-იგი დუმილით 

წამებენ და ქადაგებენ ღუაწლთა და შრომათა მათთა4. თანამედროვე საისტო- 

რიო მეთოდოლოგია ამ მხრივ ასეთისავე წყაროებითა და ამგვარისავე საშუა- 

ლებებით სარგებლობს. ქართულ მწერლობაში, მაშასადამე, მეთერთმეტე საუკუ- 
ნეში გიორგი მთაწმიდელის წყალობით საისტორიო თხზულებათა მეთოდოლო- 

გიური მხარე იმდენად განვითარებული და დამთავრებული იყო უკვე, რომ 

თანამედროვე მკაცრ სამეცნიერო მოთხოვნილებასაც კი თითქმის დააკმაყოფი– 

ლებდა. 
გიორგი მთაწმიზელის სიტყვებითგანა ჩანს, რომ, ვიდრე იგი თხზულების 

წერას შეუდგებოდა, მას უკვე გეგმა მოფიქრებული ჰქონია, მაგრამ წერის დროს
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იძულებული ყოფილა შეეცვალა მოთხრობის წეს-რიგი და დროებით გეგმისა–- 

თვის თავი დაენებებინა. გიორგი ამბობს: „გარნა, რომლისა-იგი ზემორე მეგულე- 

ბოდა თქუმაი, იგი ხოლო ვთქუა პირველად და მერმე...  მოკლითა სიტყჯთა 

მიგითხრა, რამეთუ ვინაითგან დღეთა ამათ უკუანაისკნელთა მოვიწიევით და, ვი– 

თარცა ხედავთ, ფრიადი სიგრილე იხილვების ჩუენ შორის, ·ნუუკუე ვინმე 

ჰგონებდეს და აცთუნებდეს თავსა თ;სსა, თუ პირველითგან ესრეთ იყვნეს ძმა- 

ნი ჩუენნი; ნუ იყოფინ“-ო (6,1<2). მაგრამ შემდეგ, როცა ავტორს თავისი დამამ- 

ტკიცებელი საბუთები მოჰყავს, იგი ისევ მოთხრობის დედააზრს უბრუნდება 

და ამბობს: ,,ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუასა მოვიდეთ“-ო (71, 

რასაკვირველია, გიორგი მთაწმიდელს უფრო მეტი ცნობები: ჰქონდა, ვი– 

დრე თავის თხზულებაში მოყვანილი აქვს. ბევრგან იგი თვით ამოკლებს „მო- 

თხრობას: „აქა უკუე დავაცადოთ ესევითარისა ამის პირისათ;ს სიტყუაი, ამ- 

ბობს, იგი, რამეთუ, ვითარცა ვთქუთ, არცა თუ შესაძლებელ არს ყოველთა მათ 

ქველის საქმეთა მათთა თითოეულად წარმოთქუმაი“ (32,9), 

„ცხორება“, რასაკვირველია, წასაკითხავად იყო დაწერილი (30) და ავ- 

ტორი ცდილობდა მისი თხზულება ადვილი და სასიამოვნო წასაკითხავი და 

მოსასმენი ყოფილიყო და მეტის-მეტად გაჭიანურებული, გრძელი არ გამოსუ- 

ლიყო. „ამიტომ გიორგი მთაწმიდელს ი“ე და ეფთ7;მას შესახებ ყველაფერი კი 

არა აქვს მოთხრობილი, „გამოწულილვით" კი არ აღწერს ხოლმე (27, 2), არა- 

მედ მხოლოდ ზოგიერთი. ერთს ალაგას იგი თვით ამბობს: ,,რომელთაგანი 

რაოდენიმე მოვივსენოთ და სხუაი იგი დავაცადოთ, რაითა არა ფრიადი სიმრავ- 

ლე წერილისაი იქმიას და საწყინო ვიქმნნეთ მკითხველთა და მსმენელთა“-ო 

I30). უეჭველია, ავტორს გარკვეული შეხედულება უნდა ჰქონოდა იმაზე, თუ 
როგორ უნდა ყოფილიყო დაწერილი თხზულება. „ცხორების" წერის გარე- 

განი, ტექნიკური მხარისათვისაც განსაკუთრებული კანონი არსებობდა. ზემომო– 

ყეანილი ნაწყვეტითგანა ჩანს, რომ კარგს ავტორს, რომელსაც არა სურდა მკითხ- 

ველთათვის „საწყინო+ ყოფილიყო, უნდა რაც შეიძლება მოკლედ ეწერა, „რაი- 

თა არა ფრიადი, სიმრავლე წერილისა« იქმნას". ამისათვის ავტორს თვითოე– 

ული აზრის დასამტ კიცებლად მხოლოდ ორიოდე მაგალითი უნდა მოეყვანა ხოლ- 

მე, დანარჩენი კი გამოეტოვებინა („სხუა იგი დავაცადოთ“). მაგრამ ზოგი- 

ერთს შემთხევევაში გიორგი მთაწმიდელი ამათუიმ მოღვაწის სათნოებათა 

„გამოწულილვით აღწერასა“ „ნეფსით თანა-წარვდებოდა" ხოლმე (271. ცხადია, 

რომ ავტორი დაწვრილებით მაშინ მოგვითხრობდა ხოლმე, როცა ეს მკითხვე- 

ლის სულისათვის მარგებელი იქნებოდა. 

რასაკვირველია, ხშირად მოხდება ხოლმე, რომ ადამიანი არ ასრულებს 

თავისსავე თეორიულს მისწრაფებას. ჩვენს ისტორიკოსსაც შეეძლო საუცხოო 

აზრები გამოეთქვა საისტორიო მეთოდების შესახებ, ·მაგრამ თვითონ: პირნათ- 

ლად ვერ აესრულებინა თავისი მოვალეობა. მაშინაც, უეჭველია, მის ღვაწლს ღირ– 

სება არ მოაკლდებოდა. მაგრამ ასკეცად უფრო მეტი მნიშვნელობა აქეს და 

ფასიც უმაღლესი ედება იმ ისტორიკოსს და მეცნიერს, რომელიც თავის მაღალ 

მეთოდოლოგიურ იდეალს თითონაც ნამუსიანად იცავს და ბრწყინვალედ ახორ- 

ციელებს. სწორედ ამის გამო „გიორგი მთაწმიდელი ქართულ საისტორიო
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მწერლობაში შესანიშნავ მეცნიერ„ისტორიკოსად უნდა ჩაითვალოს: იგი სინდი- 
სიერად მისდევს თავის ზემოაღნიშნული მეთოდების გეგმას და ერთს სტრიქონ- 
შიაც კი ქეშმარიტებას არ ჰღალატობს. თვითოეული მისი ცნობა დამყარებუ- 
ლია მართლაც უტყუარ საბუთებზე და ეხლაც. მათი ჭეშმარიტების დამტკიცე- 

ბა შეიძლება, ამნაირი მაგალითების ბლომად მოყვანა ადვილია, მაგრამ მხო– 

ლოდ რამდენსამე მოვიყვან, 

გიორგი მთაწმიდელს მოთხრობილი აქვს, რომ ეფთ;მე, „რომელი-იგი 

გამოჩნდა სამკაულად ნათესავისა ჩუენისა და მობაძავად წმიდათა მოციქულთა, 

განანათლა ქართველთა ენაი და ქუეყანაი..,, ვითარცა წამებენ მის მიერ თარ- 
გმნილთა წიგნთა შინა აღწერილნი ანდერძნი, ამის ღირსისა (ე. ი, ეფთ;მის 
მამის იოანეს) მოღუაწებითა განსწავლულ იქმნა ყოვლითა სიბრძნითა განმანა- 

თლებელად და შემამკობელად ეკლესიათა ჩუენთა4-ო (5). პატარაობითგანვე 

მოყოლებულიო, ამბობს გიორგი მთაწმიდელი, იოანე თავის შვილს მუდმივ 

აგონებდა: „შვილო ჩემო, ქართლისა ქუეყანაი დიდად ნაკლულევან არს წიგნ- 

·თაგან და მრავალნი წიგნნი აკლან, და ვხედავ, რომელ ღმერთსა მოუმადლებია 

'მენდა, აწ იღუაწე, რაითა განამრავლო სასყიდელი შენი ღმრთისაგან“-ო (471, მა- 

'მასადამე, იოანეს საგანგებოდ გაუწვრთნია და მოუმზადებია თავისი შვილი, რომ 

მთარგმნელობა შესძლებოდა. ჩვენი ავტორის ეს ცნობა სრული ჭეშმარიტებაა. 

ეფთ2მის მამას იოანეს მართლაც მათეს თავის სახარების თარგმანში „ანდერძი“ 

აქვს დაწერილი, სადაც ამბობს: „ენასა ამას ჩუენსა ქართულსა არავინ სადა პოვ- 

- ნილ იყო აქამომდე, რაითამცა გამოეხუნეს წმიდანი ესე წიგნნი––თარგმანება- 

ნი წმიდისა სახარებისანი, არამედ საბერძნეთისა ესე ეკლესიანი და პჰრომისანი სავ- , 

სე იყვნეს ამათგან, ხოლო ჩუენისა ამის ქუეყანისანი ნაკლულევან; და არა ესე- 

ოდენ წიგნნი აკლდეს ენასა ჩუენსა, არამედ სხუანიცა მრავალნი. ამისთ;ს მე, 

გლახაკი ესე და ნარჩევი ყოველთა მონაზონთაი იოვანე, მწუხარე ვიყავ ამის 

საქმისათჯს, რომელ ესრეთ ნაკლულევან იყო ქუეყანა” ქართლისაი წიგნთაგან 

და დიდი ხარკებაი და მოღუაწებაი ვაჩუენე და შვილი ჩემი ეფთ;მე განვსწავლე 

სწავლითა ბერძულითა სრულიად და გამოთარგმანებად წარვჰმართე წიგნთა 

ბერძულისაგან ქართულად და აღიწერნეს ჩუენ მიერ4-ო1, 

გიორგი მთაწმიდელს „ცხორება“-ში ეფთ;მის ყველა ნათარგმნი წიგნე- 

ბის სია მოჰყავს. ამ სიის სიმართლის დამტკიცებაც ადვილად შეიძლება. იმავე 
მათეს თავის თარგმანების „ანდერძში# იოანეს ჩამოთვლილი აქვს თავისი შვი- 

ლის ნათარგმნი წიგნები. აი ორივე სია: 

ანდერძით ცხორებით (თ. 49) 

1, პირველად თარგმანებალ იოვანეს თა. 1, თარგმანებაი იოვანეს თავისა სახა- 

ვისა სახარებისაი. რებისაი,. 

2. მერმე სწავლანი წმიდისა მამისა ჩუე- 2. სწავლანი წმიდისა მამისა ჩუენისა 

ნისა ბასილისნი, თავი ლ. დიდისა ბასილისნი, 

  

1 წყაროსთავის XI ს. ხელთნაწერი (თ, ჟორდანია, ქრონიკები I, 140141).



წინასიტყვაობა “C
V”
 

  

ანდერძით ცხორებით 

ბე, მისივე თარგმანებაი ფსალმუნთაი, 3. მისივე თარგმანებათ ფსალმუნთაი., 
% 

V 

4," 

5, 

6. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

„თავი იბ . 

წიგნი იოვანესი, რომელ არს კლე– 

"მაქსი, ლ. 
წიგნი მაკარისი სრულიად. 

მიმოსლვაი და ქადაგებანი წმიდისა 

ანდრია მოციქულისანი. 

· წიგნი წმიდისა ისაკისი და სხუათა 

მამათა გამორჩეულნი სწავლანი. 

. წიგნი წმიდისა დოროთესი. 
„ წამებაი და სასწაულნი წმიდისა მო- 

წამისა დიმიტრისნი, 
· ცხორებაი და წამებაი წმიდისა 

სტეფანე ახლისაი. 

. ცხორებაი და წამებაი წმიდისა 

კლიმინტოს ჰრომთა პაპისაი. 

, წამებაი წმიდისა კლიმი ანკვრე- 

ლისაი. 

· ცხორებაი. წმიდისა გრიგოლი 

ღმრთის მეტყველისაი და თქმულ- 

ნი მისნი. 

· ცხორებაი წმიდისა ბასილი კესა- 

რიელისაი, 

ცხორებაი წმიდისა ბაგრატისი. 

წამებაი წმიდისა სამთა ყრმათაი: 

ალფიოს, ფილადელფოს და კ;რი- 
ნესი. 

ცხორებაი წმიდისა ონოფრესი. 

ცხორება» მარიამ მეგგპტელისაი 
სრულიად. 

სწავლანი ·წმიდისა ზოსიმესნი და 
სა აარა ეფრემისნი. 

სჯნაქსარი ბერძული, რომელ არი- 
ან კრებანი, 

1 წყაროსათეის XI ს, ხელთნაწერი: ქრონიკები L 141-142, შეადარე აჭრეთვე იჭვი, 

ბე. 164, 168, 149, 170, 171, 172, 129. 

4. წიგნი წმიდისა კლემაქსისი. 

5, წიგნი წმიდისა მაკარისი, 

6. (ნახე # 27). 

7. წიგნი წმიდისა ისაკისი, რომელსა 

შინა არიან სხუათაცა მამათა გა–- 

მორჩეულნი სწავლანი, 

8. წიგნი წმიდისა დოროთესი. 

9, წამება და სასწაულნი წმიდისა მთა– 

ვარმოწამისა დიმიტრისნი. 

10. ცხორებაი და წამებაი” წმიდისა 

სტეფანე ახლისაი. 

11. ცხორებაი და წამებაი წმიდისა 

კლემენტოს ჰრომთა პაპისაი,. , 

12. წამებაი წმიდისა კლიმი ანკურე- 

ლისაი, 

13. ცხორებაი წმიდისა და დიდისა ბა– 

მე კესარიელისაი (|=ანდ. M# 

14. ცხორებაი წმიდისა გრიგოლ ღმრ–- 
თის-მეტყუელისაი და თქმულნი 
მისნი მრანდ. #1 

142. წამებაი წმიდისა ს აიუსიმაისი. 
15. ცხორებაი წმიდისა ბაგრატისი, 

16, ' წამებაი წმიდათა სამთა ყრმათა: 

ალფიოს, ფილადელფოს და კჯრი- 
ნეს ესი 

17, ცხორებაი წმიდისა ონოფრი მძოვ- 
რისაილი. 

18, ცხორებაი წმიდისა მარიამ მეგუპ- 
ტელისაი, 

19 სწავლანი წმიდისა ზოსიმესნი. 

29, სვნაქსარი საწელიწდოი, უმცროი-
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ანდერძიძ ცხორებით 

21. მიმოსლვანი და ქადაგებანი წმიდი- 21, მიმოსლვანი და ქადაგებანი წმიდი- 

სა იოანე მახარებელისანი, სა იოანე მახარებელისანი, 

22. თარგმანებალ გალატელთა და თესა- 22, თარგმანებაი გალატელთა და თე– 
ლონიკელთა და პრომაელთა ები- სალონიკელთა და ჰრომაელთა 

სტოლისაი, ეპისტოლისაი,. 

23. დღასდებელნი მარხვათანი სრული- 23, დასდებელნი მარხვათანი სრული–- 

ად 
24, და სხუათა წმიდათა გალობები, 24. და მრავალთა წმიდათა გალო- 

ბები (§1C). 
25. წამებაგ წმიდისა მოწამისა პრო 25. წამება? წმიდისა მოწამისა პროკო- 

კოპისი, 

(261. თარგმანებაი მათეს თავის სახა- 26. ა მანებათ წმიდისა მათეს თაგი– 
! საბი საი ა ე მ “სა გმანებაა წ წ მ მ 

27, მიმოსლვანი და ქადაგებანი წმიდი- 
სა ანდრეა მოციქულისანი |ნახე 
ანდერძში # 6. 

ამ ორი სიის შედარება საუცხოოდ გვიჩვენებს, რამდენად სვინდისიანად 

სარგებლობდა გიორგი მთაწმიდელი თავისე წყაროებით: ნუსხა სიტყვა-სი- 

ტჭვვით არის გადმოწერილი 1, რაც იოანეს ანდერძში:ვერ ეწერებოდა-–იმიტომ 

რომ მის სიკვდილის შემდეგ ეფთ;:მეს კიდევ ბევრი უთარგმნია-იმ წიგნების 

შესახები ცნობები ავტორს დედნებითგან აქვს ამოღებული, საზოგადოდ, თვი- 

თოეული ცნობა, რომელიც კი მოჰყავს გიორგი მთაწმიდელს იოანესა და გან- 

საკუთრებით იმის შვილის ეფთ7;მისა ან ივერთა მოწასტრის შესახებ, თუ უტ- 

ყუარ ზეპირ გადმოცემაზე არა, უეჭველად ამათუიმ წერილობითსა და ნივთი– 

ერს საბუთებზე აქვს დამყარებული. 

ამ თხხულების დაუფასებელს თვისებას სწორედ ის გარემოება შეადგენს, 

რომ „ცხორება"-ში ასე უსვად შეტანილი ცნობები უმეტეს ნაწილად საბუთე- 

ბითგან არის ამოღებული..გიორგი მთაწმიდელი თავის წინამორბედს გამო?ე- 

ნილს ქართველს მთარგმნელს ეფთ;მეს თავგანწირულ მუშაკად და მოღვაწედა 

ჰსახავს: თავის თავს არა ჰზოგავდა და ღამეებს · თეთრად ათენებდა ხოლმე, 

ოღონდ კი თარგმნისათვის მეტი დრო ჰქონოდაო, მონასტრის წინამძღვრობის 

დროსაც ეფთ;ზე, თუმცა დრო და მოცალეობა ძალიან (ცოტა რჩებოდა, მაგ- 

რამ „ამის ყოვლისა თანა კეთილსა მას შრომასა თარგმანებისასა არა დააცადებ- . 

და, არცა სცემდა განსუენებასა თავსა თ;სსა, არამედ ყოვლადეე იჭირვინ და ღა- 

მეთა ათევნ, რამეთუ უფროისნი წიგნნი ღამით სანთლითა უთარგმნიან, ვითარცა 

გთქუთ, ფრიადისა უცალოებისაგან და საურავთა4%-ო (5ე,4), სრული ჭეშმარიტე- 

10, ჯავახიშვილს პირველ გამოქემაში „სიის“ ნაცვლად ყველგან „ნუსხა“ აქვს 

ნაშმარი. თვალსაჩივოებისათვის წიგნებს ნომოები დავუსხით, როგორც ეს არის წყაროს თა- 

ვის ხელააწერის ანდერძის ნუსხაში (ქრონიკები, 1, 141–-142). დანომრვა გავავრცეთ ცხორების 
ნუსხაზედაც. შედარება აზენს, რომ ანდერძის ნუსხის მე-ნ ნომერი ცხორებაში ბოლოს არის 

”რეტაზილი (# 27). სია „ცხორებაში“ უფრო სრულად არის წარმოდგენილი, ზედმეტი წიგნების 

ადგილას წერტილები სხედს, ა, შ
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ბაა. ეს ცნობებიც ნამდვილ საბუთებზეა დამყარებული. თითონ ეფთ»მე თავის ნა- 

თარგმნი გრიგოლის ცხორების ბოლოში სწერს: „ლოცვა-ყავთ გლაზაკისა ეფ- 

თ;მესთკს მთარგმნელისა და შემინდევით: მრავალთა ზრუნვათაგან დიდითა შრო- 

მითა და ჭირითა დამიწერია"-ო1, ხოლო მათეს თავის სახარების თარგმანების 

ბოლოს ეფთ;მე პირდაპირ ამბობს: „ვინცა იკითხვიდეთ, შრომისათ;ს ლოცვა- 

-ყავთ და ზომად წერისათ;ს შემინდევით: უცალო ვიყავ და უფროისი ღამით 
მიწერია"-ო 2, 

ერთი სიტყვით, გიორგი მთაწმიდელის თხზულება უაღრესი ნდობის ღირ- 
სია, მრავალმხრივად შინაარსიანია, ღრმა და მაღალი საზოგადოებრივი და 

ეროენული აზრებით გამსქვალულია. საუცხოო ქართულით და მომხიბლავი გულ- 

წრფელი კილოთი ნაწერი, იგი სამართლიანად ძველი ქართული საისტორიო 

მწერლობის საუკეთესო ძეგლად უნდა ჩაითვალოს. 

გამოცემულია ორჯერ: პირველად საბინინის მიერ („საქ. სამოთხე"), მეო– 

რედ 1072 წ. ხელთნაწერისდა მიხედვით საეკლ, მუზეუმის მიერ 1901 წ., 
· გიორგი მთაწმიდელს იმდენად დიადი ღვაწლი მიუძღვის საქართველოსა 

და ქართული საისტორიო მწერლობის წინაშე, რომ მისი თხზულება უკეთესი გა- 
მოცემის ღირსია. ეს ჩვენი მოვალეობაც არის. 

· ივ. ჯავახიშვილი 

' (აკად. ივ. ჯავახიშვილმა პირნათლად შეასრულა თავისი მოვალეობა, 

რომელზედაც ის ზემოთ მოყვანილი წერილის ბოლოს ამბობს: გ. მთაწმიდლის 

თხზულება მან დაყო თავებად და მუხლებად, ამოაწერინა ვარიანტები ხელნა- 

წერების მიხედვით, შეამოწმა და გაზართა ტექსტი ძველი ორთოგრაფიის მი- 

ხედვით, ერთი სიტყვით, მოამზადა ძეგლი მეცნიერული გამოცემისათვის, ოღონდ, 

სამწუხაროდ, ამ საქმის ბოლომდე მიყვანა მას არ დასცალდა, 

ტექსტი ამჟამად ქვეყუდება იმ სახით, როგორც ის განსვენებულმა მეცნი- 

ერმა დატოვა. თავში ერთვის (წინასიტყვაობად) მისივე წერილი „გიორგი მთა- 
წმიდელი როგორც ისტორიკოსი“ 1, ბოლოში კი––განსვენწებულის მითითებათა 

თანახმად გადმოწერილი სვინაქსარული რედაგცია ცხორებისა ხელნაწერთა 

მოკლე აღწერილობითურთ და ჩემ მიერ შედგენილი ენის მიმოხილვა, ლექსიკო– 

ნი და საძიებლები, 

ა. შI. 

1 ქრონიკები, |, 164. ა: , . 

2 ქრონიკები, I, 139. 

9? ამოღებულია აკად, ივ, გავახიშვილის წიჯნიდან „ისტორიის მიზანი, წყაროე– 

ბი და მეთოდები წინათ და ეხლა; წ. L ძველი ქართ:ლი საისტორიო მწერლობა, 1 გამოც. 

(1916), გვ. 73-–84, II გამოც. (1921), ზვ. 125-–137,: შდრ. II-III შევსებულ გამოცემა”, 1945 წ., 

გე. 135-144,
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ნეტარისა მამისა ჩუენისა „>ო3 ჯა ნეს ი დს ეფთ» მ ე სი 

და უწევბაი ღირსისა მის მოქალაქობისა მათისა 9) 

აღწერილი გლახაკისა 

გეორგის? მიერ ხუცეს-მონაზონისა 

მამაო, გუაკურთხენ 3 

1 ტის. 1. 1. კურთხეულ არს ღმერთი, რომელსა ყოველთა კაცთაი ჰნებავს („ცხო- 

2, 4 რებაი და "მეცნიერებასა ჭეშმარიტებისასა მოსლვაი, რომელი-იგი გამოუთქუმე– 

"ლითა მით განგებულებითა თ;სითა უმჯობესსა ყოველთასა განაწესებს, და მი- 

უწთომელითა სახიერებითა თ;სითა თჯთოეულთა ჟამთა შინა ღირსთა და სათ- 

ნოთა თ;სთა გამოაჩინებს--–სარგებელად კაცთა ნათესავისა და სადიდებელად 

ღმრთეებისა თ;სისა 2, რომელმან ჩუენთაცა ამათ ჟამთა შინა გამოაჩინნა ნე– 
ტარნი მამანი ჩუენნი: იოვანე და ეფთ;მე და იოვანე და არსენი ეპისკოპოსი 

ნინოწმიდელი და იოვანე გრძელის ძე და შემდგომითი-შემდგომად სხუანი 

იგი მოწაფენი მათნი+ და მობაძავნი სათნოებისა მათისანი, რომელთა სახელ– 

ფილ, 4.3 ბი აღწერილ არს წიგნსა მას ცხორებისასა. 3. რომელთა | მეოხებიი 4.6. 

ჩუენცა გლახაკნი ესე ღირს გუყვენინ უფალმან მობაძავ ყოფად სათნოებათ»+. 

მათთა? და ნაწილსა მას მარჯუენეთასა 3 მიმთხუევად. 

2, 1. ხოლო ვინაითგან სიგრძე 'ჟამთა« ყოველსავე დავიწყებად მოიღებს, 

დაღაცათუ წინაშე ღმრთისა ყოველივე ცხად არს და საჩინო და უწყის ყოველ- 

თა დასაბამი და აღსასრული, 2, და რომელთა-იგი სათნოდ მისა აღასრულეს 

ცხორებაი თ;სი, წინაშე მისსა ბრწყინვენ მარადის და არცა ერთი რალი! უვმს 

ჩუენმიერი ვსენებაი, 3. არამედ ესრეთ განაწესა ყოვლად ბრძენმან მან გან- 

გებულებამან მისმან, რაათა წიგნთაცა შინა? აღიწერნენ საღმრთონი იგი და 
ყოვლად.შუენიერნი საქმენი სოფლის შესაქმისანი და საუფლონი იგი მცნებანი 

და ბრძანებანი მისნი და ღირსთა მათ და ნეტართა მონათა მისთა ყოვლად 

ქებულნი ცხორებანი და მოქალაქობანი რომელნი თჯთოეულთა ჟამთა შინა 

ჯერ–იჩინნა გამოჩინებად სახიერებამან მისმან სარგებელად კაცთა ნათესავისა, 

ხელნაწერთა აღსანიშნავად ნახმარი ლიტერების მნიშვნელობა; 
#4=# # 558; (8=4#. # 170; C=4# # 176; ს=II # 2077. 

სათაური: 1 (|ხორებაი) + წმიდისა და 8L,2? გ“ის 8C/2. ! გ”კხნ მ–ძპო 8C9. 
4. 1 მათნი) მისნი #. 2 მათთა)–C. 3 მარჯუენითსა C. 
2. 1 ერთი არცა რი C. 2 შინა)–C.
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#47 : 
8 176». 4, | რაითა საღმრთოთა მათ და მაღალთა საქმეთა მიერ დიდების | მეტყუელებად 

და სურვილად მისა აღვიძრვოდით და საუფლოთა მათ ბრძანებათა მიერ გან- 

ვნათლდებოდით და აღსრულებად მათდა მოსწრაფე ვიქმნებოდით. 5. ხოლო 

ღიდთა მათ და საკუთართა მონათა მისთა ვსენებითა შურად 3? და ბაძვად მო- 

ვიდოდით საღმრთოთა მათ მოქალაქობათა მათთა), რომელნი-იგი, (ვითარცა) 

ხატნი მეტყუელნი, წინა სხენან წ სახედ სათნოებისა და სწავლად სიბრძნისა და 
სიმვნედ ახოვნებისა ყოველთათ;ს/ რომელთაცა პნებავს შესლვათ ()ხორებასა 

საუკუნესა. 6. და ესე ცხად არს დასაბამითგან სოფლისაით ნ და ვიდრე აქა- 
მომდე აღწერილთა წიგნთაგან და გამობრწყინვებულთა წმიდათა, 7. და რო- 

მელთა-იგი იღუაწეს და აღწერნეს ? ცხორებანი მათნი და ღუაწლნი და შრო- 

მანი, კეთილად ვსეჩებულ არიან წმიდათა ეკლესიათა შინა ღა ღირს ლოცვისა 

და კურთხევისა. 

პი ვ. ვინაითგან უკუე ზემო 'ჭსენებულნი ესე | ნეტარნი მამანი ჩუენნი არა- 

რალთ უნაკლულო იყენეს პირველ გამოჩინებულთა წმიდათასა, „არამედ. ყოვლი- 

თავე სათნოებითა შემკულ და აღმასრულებელ მცნებათა ღმრთისათა, არა ჯერ- 

-ვიჩინეთ მოუვსენებელად დატეობაი ცხორებისა მათისაი და მამათაცა ჩემთა 
სულიერთა მიბრძანეს ამისი ველ-ყოფაი, ვინაიცა ვევედრები ღირსებასა თქუენ-, 

სა, ღმერთ-შემოსილნო მამანო, რაითა არა ბრალეულ ვიქმნე ამის პირისათ;ს. 

4. 1. ხოლო დაღაცათუ ჩუენ შემდგომად მრავლისა ჟამისა ღმრთისა 
მიმართ მისლვისა მათისა1 ველ-ვყავთ? მცირედთა ამათ სიტყუათა აღწერად, 

გარნა ურწმუნომცა ნუვინ არს ?, რამეთუ ჩუენ თავით თ;უსით არარა» აღგ?- 

წერია ბ, არამედ რაი-იგი ვისწავეთ კაცთა სარწმუნოთაგან და სულიერთა მა- 

მათა, რომელთა-იგი ეხილვნეს და ემსახურა მათდა ', რომელნი-იგი უცხო იყვ- 

# 1772 ნეს ყოვლითურთ ტყუვილისაგან და სავსე მადლითა · ზეგარდამოითა.|- 2. ღა 

თ;თ მებრ მათ საქმეთაგან რომელნი-იგი დუმილით წამებენ და ვმა–მაღლად 

ა 9 ქადაგებენ ღუაწლთა და შრომათა მათთა: ლავრაი ესე დიდებული და ყოვ- 

ლითა შუენიერებითა შემკული და ყოელითა სამკაულითა განშუენებული, რო- 

მელი-ესე მრავლითა შრომითა და ოფლითა აღაშენეს მათ ნეტართა განსასუე- 
ჩებელად სულთა მრავალთა, 3. რომელსა შინა აღჰმართნეს ეკლესიანი . ცათა 

მობაძავნი და აღავსნეს იგინი წიგნთა მიერ ღმრთიე.·სულიერთა და განაბრ–- 
წყინვნეს იგინი ხატთა მიერ პატიოსანთა. და მოუგნესწ დაბანი და სოფელნი და 

მონასტერნი და დასაყუდებულონი? 4. და განუწესნეს წეს–ი და კანონნი დი- 

დებულნი და ყოვლად შუენიერნი და დაუსხნეს სიმტკიცენი და ველით-წე- 

რილნი და ოქრო-ბეჭედნი ღმრთის მსახურთა მეფეთანი. 5. და შეკრიბნეს ზ მას 

შინა მონაზონნი და მოწესენი · ანგელოზთა მობაძავნი 6, და შეამკვეს და აღა- 

კუავეს ენაი ჩუენი და ქუეყანაი თარგმანებითა წმიდათა წერილთაჯთა, სადაით- 

#.10 ·ესე ქეშმარიტად, ვითარცა სიონით, გამოვიდა შჯული და სიტყუაი | უფლისა! 

კითარცა 0; იერუსალემით,--სიტეჯსაებრ ვმა-მაღლისა ესაიაისა. : ეს. 2, 3 
  

3 შურად) სურ-ილად 87, შუმნიერად C. 4 მათთათა C,. 5 სხენად ს (=სბენედშ. 6 სოფული- 

სად C, 7 აღწერეს C. 
4. 1. მისლგისა მათისა)––C. 2 ვილ ვ“ყვ #. 3 ურწმუნო ნუმცა ვინ არს 80ხ. 4 აღგვწერიეს 

- ,8CL.5 მ“თ“თა Cკ მ“თ და #8#), 6 მოუგნიეს C. 7 საკუდებულონი 870. 8 შეკრიბეს.C, შეკრიბნეს #9.
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5. 1. რამეთუ ქეშმარიტად ღირსი იყო და საყუარელი ღზრთი"აი ნეტა- 

რი მამაი ჩუენი იოვანე, რომელმან-იგი, მსგავსად აბრაჰამისა, უცხოებაი აღირ–- 

ჩია და მწირობით (და სიგლახაკით) ცხორებაი, და მისცა თავი თ;სი მორჩილე– 

ბასა სულიერთა მამათასა, ვინაიცა, მსგავსად მისსა, ესეცა ადიდა ღმერთმან 

და სახელოვან ყო ყოვლითა სათნოებითა და უფროის ყოვლისა სანატრელისა 

მის შვილისა მინიქებითა, რომელ არს ნეტარი ეფთ;ნე, რომლისა-იგი სახელი 

ოდეზ კმა არს სათნოებათა მისთა1 სიმაღლისა გამოჩინებად, რომელი-იგი გა– 

მოჩნდა სამკაულად ნათესავისა ჩუენისა და მობაძავად წმიღათა მოციქულთა, 

განანათლა ქართველთა ენაი და ქუეყანაი. 2, რამეთუ, ვითარცა წამებენ მის 

მიერ თარგმნილთა წიგნთა შინა აღწერილნი ანდერძნი, ამის ღირსისა მოღუაწ|ე– 8 177 ხ 
ბითა | განსწავლულ იქმნა ყოვლითა სიბრძნითა განმანათლებელად და შემამ- 

კობელად ეკლესიათა ჩუენთა, რომლისა-იგი ნამუშაკევი ახარებს შორიელთა 

და მახლობელთა, და თარგმნილთა მისთა წიგნთა სიტკბოებაი, ვითარცა ნესტ» 

ოქროისა- კმა-მაღალი, ოხრის ყოველსა ქუეყანასა, არა ხოლო ქართლისასა, 

არამედ საბერძნეთისასაცა, რამეთუ ბალაჰვარი და აბუკურაი? და სხუანიცა 3? 

რაოდენნიმე წერილნი ქართულისაგან თარგმნნა ბერძულად, 

6. 1. გარნა რომლისა-იგი1 ზემორე მეგულებოდა თქუმაი1?, იგი ხოლო 3 

ვთქუა პირველად, და გერმე, რაი-იგი უფალმან მოგუმადლოს, მოკლითა სი- 

ტყუთა· მიგითხრა. 2. რამეთუ ვინაითგან დღეთა ამათ უკუანა„სკნელთა მო- 

ვიწიენით და, ვითარცა ხედავთ, ფრიადი სიგრილე იხილეების ჩუენ შორის, 

ნუუკუე ვინმე ჰგონებდეს და აცთუნებდეს თავსა თ;სსა, თუ პირველითგან ესრეთ 

იყვნკს! ძმანი ჩუენნი; | ნუ იყოფინ! არამედ ყოვლითა წესიერებითა და საღმრ- 

“თოითა მოქალაქობითა ცხოვნდებოდეს, ვიდრემდის სამ გზის სანატრელნი იგი- 

მამანი ჩუენნი იოვანე და ეფთ;მე განაგებდეს და იბყრობდეს წესსა ”წინამძღუ- 

რობისასა, რომელნი-იგი ყოვლითურთ, მსგავსაღ პირველთა მათ ღმერთ-შებო- 

სილთა მამათა, უძღოდეს მათდა რწმუნებულსა მას 5 სამწყსოსა. 3, ვინაითგან 

კულა ნეტარმან იოვანე შეისუენა და ღმერთ-შემოსილმან მამამან ჩუენმან ეფთ7;- 

მე იჯმნა წინამძღურობისაგან, მიერითგან განმრავლდა ჩუენ შორის ყოველი 

სულ-მოკლებაი და სიგრილე. 4. არამედ ვევედრნეთ ღმერთსა, რაითა მეოხე- 

„ბითა მათითა კეთილად განაგოს ჩუენიცა ესე ცხორებაი და არა ვუებულ 

გუყვნეს, არცა განგუაშორნეს სანატრელთა მათ მამათა და ძმათა ჩუენთა სიხა- 

„ რულსა და “განსუენებასა საუკუნესა მას შინა ცხორებასა, 

_ 7. ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუასა მოვიდეთ. ესე ნეტარი მამაი ჩუე- 

ნი იოვანე იყო ნათესავით ქართველი, | მშობელთა და პაპთაითგან! დიდებული 

და წარჩინებული და სა|ჩინოი მთავართა შორის დავით კურაპალატისათა, მჭნე 

და? ახოვანი და განთქუმული წყობათა შინა, მაღალი და შუენიერი ჰასაკითა 3 

“და აგებულებითა გუამისაითა და ბრძენი და გონიერი · გონებითა და გულის- 

კმის-ყოფითა, და სავსე შიშითა ღმრთისაითა და ყოვლითავე კეთილისა! საქ- 

“5. 1 სათნოებითა მისეთა C. 2 დაბუკურა X#. 3 სხუანნი #, სხუანი #). , 

6. 1 რომლისა-ეგე X. 2 თქუმად 80. 3 ხოლო)|--8X. 4 იყვნენ #9. 5 მას|--ნC#. 

7. 1 პაპათაგან 8C72. 2 და)–-/9. 3 ჰასაკითა) სიკეთითა ს. 4 კეთილის 8. 

# 11 

4“ 12 

# 13 

8ც178 5



# 15 

16 ცხორებაი 

მითა, და ფრიად საყუარელი და საკუთარი კეთილად ვსენებულისა დავით კუ– 
რაპალატისაი», 

8. 1. ხოლო ვინაითგან ცეცხლი იგი ქრისტეს სიყუარულისა– გულსა 
მისსა მძაფრიად აღეტყინა1, ყოველივე დიდებაი ამის სოფლისაი შეურაცხ-ყო 
და ნაგევად შეპრაცხა და მონაგებნი 2 და სიმდიდრე და „განსუენებაი, მეუღ- 
ლე და შვილნი თ;სნი და ნათესავნი და, რაოდენიცა რაი არს ამის სოფლი- 
საი, სრულიად მოიძულა? და უგულებელს-ყო და მერმე კუალად თავიცა 
თუ:სი, სიტეჯსაებრ უფლისა,|და აღიღო ჯუარი მვართა თ;სთა ზედა და ფარუ– 
ლად ყოველთაგან სივლტოლა«» ივუმია 1 და იჯმნა“" ყოველთაგან და მხოლოი 
ლავრასა დიდებულსა ოთხთა ეკლესიათასა შევიდა. 2. და რომელნი-იგი მას 
შინა ბრწყინვიდეს სათნოებითა მათ ჟამთა,-–მამაი მოსე და მამაი გელასი,-- 
ამათ გამოუცხადა თავი თ;სი და მათგან ფარულად კურთხევა9 მონაზონებისაი 
მიიღო და ჟამ რაოდენმე ღუაწლითა ძლიერითა მორჩილებასა მისცა თავი თ;- 
სინ და ყოველნი იგი მუნ მყოფნი მოღუაწენი განაკ;რვნა. 

9. ხოლო ვინაითგან იწყო განცხადებად1 საქმემან მისმან, ნეტართა მათ 
მამათა ლო/ვა« მიიღო და საბერძნეთისა ქუეყანად მიჰმართა, რამეთუ ევლ- 

ტოდა დიდებასა კაცთასა, და ესრეთ მთასა ულუმბოისასა მიიწია და მონას- 

ტერსა ერთსა შინა ჟამთა არა-მცირედთა|ჯორთა მსახურებისა ღუაწლი ახოვ- 

ნად თავს-იდვა და სხუანი უნდონი მსახურებანი და შეურაცხნი? სიმდაბლით. 

აღასრულნა. 

10. 1. ხოლო ვინაითგან მათ ჟამთა შინა ბერძენთა მეფემან ზემონი ქუე- 

8 178 ს ყანანი დავით კურაპალა|ტსა1 მისცნა და აზნაურთა შვილნი მძევლად? ითხოვ- 

-ნა მისგან, (ყოლის ძმათა მამისა იოვანესთა ძე მისი ეფთ;მე სხუათა თანა უფ- 

ლისწულთა მძევლად? მოპგუარეს მეფესა. 2, ესე რაი ცნა იოვანე, უნდა თუ 

არა, უნებლიეთ თავი თ;სი გამოაცხადა და სამეუფოდ ქალაქად აღვიდა. 3. და. 

ვინაითგან მეფენი მეცნიერ იყვნეს აბუპარბისა, რომელი? იყო სიმამრი მამისა 

იოვანესი, და იოვანესდაცა ფრიადი სიყუარული აჩუენეს მის: ზედა და კეთი- 

ლად მოიკითხეს. -. ! 

11. 1. და ამისა შემდგომად განგრძობილად 1 სიტყ;ს-გება9 იქმნა შორის 

იოვანესსა და) სიმამრისა მისისა ეფთჯ;მესთ;ს, რამეთუ არა ენება მოცემაი მისი. 

და ფრიად აბრალა მას იოვანე, ვითარმედ: ურალი არს ესე? ნუუკუე შვილ არა 

გესხნესა? თქუენ? გარნა ესე ცხად არს), რომელ მათ სწყალობდით, ვითარცა 

თ;სთა შვილთა?, და ძე ჩემი, ვითარცა ობოლი, მძევლად გასწირეთ!! გარნა · 

უფალმან შეგინდვენ“ თქუენ!“ 2. და ესრეთ განგებითა საღმრთოითა და 
ბჭობითა მეფეთაითა · თ;სი შვილი მიიყვანა ღა კუალად ულუმბადვე უკუნ- 

იქცა”. : | 
ზ. 1 ეღეტყინა #2. 2 მონაგები 8C/2. 3 მოიძულა) მოიძაგა #0. 4 სილტოლა ივჯმია I. 

§ იჯნა #. 6 თავგჟრდსი მისცა X, 7 განაკჯრნაი #. 7 
მ. 1 გ”ნცხდბ?ლდ C#. 2 შეურაცხებანი 8#M. 

10. 1 კურატპარატსა 8. 2 მხევლად 8, 3 რომელი-იგი მ. 
44. 1 განბრძობილად #. 2 გესხნეს #. 3 ესე ცხად არს) არა ჯერ-არს 9#. 4 შვილთა 

თ“”სთა #9. 5 განსწირეთ CL, 6 შეგინდვნენ #”. 7 უკუნ იქცა) მიიქცა 8C#79. · 

  

მათ. 
16,24; 
მარკ. 
8,34; 

ლუკ. 
9,23;
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12. 1. ხოლო შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა, ვინაითგან განითქუა სა- 
ხელი მისი და პატივსა უყოფდეს ბერძენნი და ქართველნი, შეუძნდა საქმე ესე, 

და ამის პირისათ;ს კუალად უცხოებასავე მიჰმართა, 2. რამეთუ აღიღო ძე 

თ;:სი და რავდენნიმე მოწაფენი და მთაწმიდას მოვიდა?! ლავრასა დიდისა 2 
ათანასესსა, და მუნ შეეწყნარა?. 3. და აქუნდა თავი თ;სი ფარულად და ყო- 

ვგელთავე საქმეთა მორჩილებისათა სიმდაბლით) და უდრტჯნველად იქმოდა და /# 17 

დაყო მზარეულობასა! შინა ორი წელი გინა: უმეტეს". 

13. და მათ! ჟამთა შინა თ;:სი მისი დიდი თორნიკ თ;სსა ქუეყანასა მო- 
ნაზონ იქმნა და, რამეთუ ასმიოდა იოვანესთ;:ს, ვითარმედ ულუ)მბათა არს და 8 1793 

ვინაითგან ფრიადი სიყუარული აქუნდა მისსა მიმართ, მას მოჰმართა? და 

ულუმბათა შთამოვიდა და, ვინაითგან მუნ ევერ პოვა, ფარულად გამოიწული- 
ლა და ცნა, ვითარმედ მთაწმიდას არს, და, თ;ნიერ ცნობისა მეფეთაილსა, იდუ- 

მალ მთაწმიდას მოვიღა და კურთხევაი მონაზონებისაი ველთაგან იოვანესთა 
მიიღო. 

14. რამეთუ, ვითარცა ვთქუთ, მთაწმიდას შთამოვიდა და ლაერასა დი- 

დისა ათანასესსა მიიწია და, ვინაითგან „დაფარვაი არღარა ეგებოდა, ურთი- 

ერთარს გამოეცხადნეს და სიყუარულითა სულიერითა შეიტკბნეს და ფრიადი 
სიხარული იქმნა მონასტერსა შინა მას დღესა, რამეთუ არცა დიდი ათანასი 

უმეცარ იყო თორნიკის საქმესა და წარჩინებულობასა და ახოვნებასა, ამისთ;ს– 

ცა მიერითგან დიდი|თა პატივითა ეპყრნეს იგინი, რამეთუ დაღაცათუ მათ არა #18 

უნდა ესე, გარნა ღირსთა თჯს»ა ღმერთი გამოაცხადებს და ადიდებს, 

15. 1. და შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა განი:აქუა ჰამბავი მათი და 
ა-იცნობა, ვითარმედ მთაწმიდას არიან. და იწყეს მიერითგან ქართგველთა მო- 

სლვად და განძოავლებად. და ესე რაი იხილეს ნეტართა მამათა ჩუენთა, ვითარ- 

” ცა იყვნეს სავსენი ყოვლითავე სიბრძნითა, განიზრახეს, ვითარმედ: „არა ჯერ–- 

” -არს ჩუენი მონასტერს! შინა ყოფაი, რამეთუ სხუანიცა მოგუმართებენ და გა- 
რე-შექცევაი შეუძლებელ არს'. 2. და ესრეთ განხრახვითა? მამისა ათანასესი– 

თა ლავრისაგან1? განშორებულად ვითარ მილიონ ერთ უდაბნოსა შუენიერსა 

წმიდისა იოვანე მახარებელისა ბ ეკლესიაი აღაშენეს და სენაკები და მუ5 იყოფე- 

ბოდეს! მრავალ ჟამ ვითარცა ანგელოზნი ღმრთისანი, · 

16. 1, და მას1 ჟამსა იქმნა განდგომილებაი? სკლიაროსისაი და ვმე|ლით #. 19 

კერძი ყოველი დაიპყრა და მეფენი” ღა დედოფალი შეწყუდეულად იყვნეს? 
ქალაქსა შინა დიდითა ჭირითა და იწროებითა. და ამას რაი შინა! იყვნეს, 8 179 ხ 

განიზრახეს, · ვითარმედ: „ჩუენი შემწე დავით კურაპალატისაგან კიდე არავი5 

არს". და ვინაითგან გზანი ყოველნი სკლიაროსსა დაეპჰყონეს, კაცისა წავლენაი5 

42. 1 მივიდა 8C#0), 2 დიღსა C. 3 შეეწყნარნა C. # მხარაულობასა #9. 5 გინა|)+გინა C. 
6 უმეჯესი 8Cხ. ' 

4ვ. 1 მათ) ამათ 8C#, 2 მიჰმართა #9, 
45. 1 მონასტერსა 8C#. 2 გ“ნზრახ;სა #9. 3 ლავრისა C. 4 მახარებელის”სა 80. 5 იყო- 

ფოდეს VყC. : 
46. 1 მას) ამას I9C#. 2 გ”ნდგომილებ: იქმნა #. 3 მეფე §#M. 4 იყუნეს 4, 5 ამას ში- 

ნა რაი 80, 6 წარელეზნა 98C/#2.
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არა ” ეგებოდა, და დიდსა ზრუნვასა შინა იყვნეს, რამეთუ არცა ვინ იყო ეგე” 
ვითარი კაცი, რომელმანმცა სრულ-ყო ნებაი გულისა მათისაი, 2. და ესრეთ 
რაი ეურვოდესშზ ამის პირისათ;ს, ესმა იოვანესთ;ს და თორნიკისთ;ს და (ნეს, 
რამეთუ ლავრასა დიდისა? ათანასესსა არიან. და მეყსეულად სევასტოფორი 1), 
კაცი წარჩინებული (მათ ჟამთა 1! შინა '2) მთავართა შორის დედოფლისათა, წიგნე- 
ბითა სამეუფოითა ლავრას წარმოაჟვლინეს!?. და, ვითარცა მოვიდა, მისცა წიგ- 
ნები თჯ;თოეულად, ვითარცა აქუნდა ბრძანებაი, ერთი ათანასის და ერთი 

+ 20 თორნიკს11 და ერთი იოვანეს). 3. და ესე პირი მოეწერა, ვითა: „უღმრთოი 

სკლიაროსი გაგუადგა1 და ვმელით კერძი1წ ყოველი დაიპყრა, აწ ვევედრე- 

ბით სიწმიდესა თქუენსა, რაითა თ;ნიერ ყოვლისა მიზეზისა იოვანე-თორნიკ 1? 
მოვიდეს მეფობისა ჩუენისა“. და სხუანი მრავალნი ვედრებანი და ქენებანი 18 

ეწერნეს სამეუფოთა მათ წიგნთა შინა, : 

17. 1. ესე რაი ესრეთ იქმნა, ფრიადსა უღონოებასა შთავარდეს ათანა- 
სე და იოვანე, და, უნდა თუ არა, შეუერდეს თორნიკს და იწყეს ვედრებად 

მისსა, რაითა აღვიდეს მეფეთა წინაშე. 2. ხოლო მას რაი ქსმა ვედრებაი მათი !, 

ფრიად შეწუხნა? და ეტყოდა, ვითარმედ: „წმიდანო მამანო, მე (კოდვათა ჩემ- 
თათ;ს მოსრულ ვარ ამას წმიდასა ადგილსა და შეუძლებელ არს ჩემი მეფეთა 

წინაშე წარსლვაი, რამეთუ მე ვიცი, თუ რომლისა პირისათჯს მივჯმობენ, და, 

# 21 ვინაითგან ღმერთმან | დირს-მყო და სახე მონაზონებისაი შევიმოსე, მე ამიერით- 

გან არცაღა მეფეთა თანა მიც შესაპოვარი, არცაღა სხუასა ვის ქუეყანასა ზე- 

ც 1802 და, აწ ვევედრები სიწმიდესა თქუენსა, ღმრთისა სიყუარულისათ;ს| შემინდვეთ 3? 

და ნუ მაიძულებთ ამის პირისათ;ს, რამეთუ, უკუეთუ წავიდე ბ, ამის სოფლი- 

სავეზ შფოთთა შთამაგდებენ“. 3. და იგინი ევედრებოდეს, გითარმედ: „უკუე- · 
თუ ამას ჟამსა ურჩ ეექმნეთ მეფეთა, დიდსა რისხვასა მოვაწევთ ჩუენ ზედა და 

მონასტერსა ამას ზედა". 4, და ამას ცილობასა ზედა გარდავდა შჯდღეული 
ერთი, ხოლო უკუანაისკნელ, უნდა თუ არა, ყოველი ბრალი მამამან .ათანასი 

და მამამან იოვანე მიიდეეს – და ძლით დაარწმუნეს წარსლეაი, 

# 22 18. 1. ხოლო ბასილი და კოსტანტი! მას ჟამსა წუთღა ყრმა იყვნეს| და 
ჟოველი გასაგებელი? დედოფალსა ეპყრა და პარაკიმენონსა. 2. და ვითარ- 

ცა აღვიდა თორნიკ სამეუფოდ, მეყსეულად შეიყვანა იგი პარაკიმანოსმან ? მე- 

ფეთა წინაშე! და მეფენი და დედოფალი ზე აღუდგეს და პატივით მოიკით–- 
ხეს" და გუერდით დაისუეს. და უბრძანა დედოფალმან ბასილის და კოსტანტის 
და ფერჯთა შეუვრდეს. 3. და დედოფალმან მიუგო, ვითარმედ: „წმიდაო მა–- 

მაო, რაიცა ბმათ ობოლთა თანა ჰქმნა, ღმერთმან წ მოაგოს სულსა შენსა!“ 
19. 1. და ესევითარი რაი ჟამი დახუდა იოვანეს, შინა-გამოღებით მრა- 

7 არაი ,|, 8 იურვოდეს 8#0. 9 "დიდსა C. 10 სევისსტოფორი 9C/. 11 ჟამთა) ყ“თა 

8#M. 12 4-ში „მათ ჟამთა შინა“ მერმე ჩამატებულია. 13 წარმოადგინეს #0, 14 თორნიკის 8C#. 

15 გაგჯდგა C. 16 პმელით-კერძო X. 17 იოვანე და თორნიკ .,8#. 18 ქებანი 8C#. 
417. 1 მათი) მეფისა MM. 2 შეწუხდა 8C#. 3 შემინდევით 8C#. 4 ჯსეა 4-ში. 5 სოფლი- 

სათის #9. 6 დაიდვეს, მივიდეს #87, მივიდეს C. 
«8. 1 კოსტანტინე 8C#. 2 განსაგებელი 8C#0. 3 ასეა /#-ში; პარაკიმენოსმ?ნ X, 4 წ“ე 

შეფეთა 80. 5. პატიგი სცეს და მოიკითხეს C. 6 ღმერთმან) ო”6 ,8#).



იოვანესი და ეფთკმესი ' 19 
  

ვალ-ფერთა საქმეთათჯ;ს! ამხილა (დედოფალსა), და მან ყოველი სიმდაბლით შე– 

იწყნარა და აღუთქუა, ვითა: „წმიდაო მამაო, რაიცა მიბრძანოს მამობამან 

თქუენმან, თქუენსა ბრძანებასა ?, არა გარდავჰვდე, ოდენ, ღმერთმან დაგარწმუ- 

ნოს, შრომა» თავს-იდევ და,| რომლითაცა „სახითა გნებავს, წარვედ კურაპა- „ 2ვ 

ლატისა წინაშე და ყოველი ჭირი ჩუენი აუწყე და ვესავ ღმერთსა, რომელ 

იოტოთ იგი უღმრთო» სკლიაროსი და ჩუენ ჭირისაგან განგუარინნეთ!, 2. ფრი- 

ად ევედრა დედოფალსა, რაითამცა განათავისუფლა. და ვითარ იხილა 

მოუდრეკელობაი მისი, მიუგო ესრეთ, ვითარმედ: „მე ჩემთა ცოდვათათ;ს შე– 

ვიმოსე!| სახე ესე„და უწყის უფალმან, რომელ სწორად სიკუდილისა მძიმე არს 8 (ყი ხ 

ესე საქმე? ჩემ ზედა. გარნა რაი ვყო, არა ვიცი?, წმიდასა მეფობასა თქუენსა 

ურჩ ვერ ქექმნების. 3. და კუალად დედოფალმან და პარაკიმანოსმან ჰრქუეს, 

ვითარმედ: „შენ ოდენ ამათ ობოლთა ჭელი აღუპყარ და, რაიცა ბრალი იყოს, 

ღმერთმან ჩუენგან იძიენ+"5. და ესრეთ წიგნები ვედრებისაი დაწერეს კურაპა- 

ლატსა თანა. 4. და ესრეთ იჯმნა მეფეთაგან) და რომლითაცა სახითა კურა- # 24 

პალატსა ზ წინაშე მიიწია თორნიკ. 

_ 20. 1. ხოლო იხილა რაი იგი კურაპალატმან, ფრიად განიხარა და წიგ- 

ნები შეფეთა«. მიითუალა, და ყოველივე საქმე თორნიკ გააცადა, რომლისათ7;ს–- 

ცა განზრახვა ქმნეს1, რაითა ლაშქარნი წარმგზავნენ? საბერძნეთს, და სპასა- 

ლარად თორნიკ განაჩინეს. 2. ხოლო თორნიკ კურაპალატისა და თავისა წიგ- 

ნები მეფეთა წინაშე წარსცა და ყოველი ნებაი კურაპალატისაი აუწყა. 3. და 

მაშინ მისცნეს მეფეთა ზემონი ქუეყანანი საბერძნეთისანი კურაპალატსა, რაითა 

თავისა სიცოცხლესა ჰქონდინ წ, 

21. 1. ხოლო თორნიკს მოუწერეს: „ვიცით, რომელ ღმერთი შეგეწე- 

ვის და ნურარას ორგულობ1, და ოდეს? ღმერთმან წარგიმართოს, ყოველნი 

წინააღმდგომნი ჩუენნი დატყუენენ? და ყოველივე ნატყუენავი მათი შენი იყოს“. 
2. რომლისათ;სცა მისცა კურაპალატმან; თორმეტი! ათასი მჭედარი. რჩეული # 25 

თორნიკს. და შეწევნითა ქრისტესითა აოტა სკლიაროსი და ვიდრე სპარსე- 

თამდე მეოტად წარიქცია. 3. და მერმე შეიქცა და სიტყუსაებრ მეფეთაისა 

დატყუენნა ყოველნი დიდებულნი საბერძნეთისანი და მონაგები მათი იავარ–ყო 
და რომელიმე ლაშქართა განუყო და რომელიმე თ;თ და|იმჭირა?”ა ნატყუენავი 8 181 3 

დიდძალი ფრიად": ოქროი და ვეცხლი და სტავრა» და სხუალ ესევითარი, 

4. და უკუნიქცა და მოიკითხა კურაპალატი და დიდად მოიმადლა და იჯმნა 

და მეფეთავე? წინაშე მოვიდა. 

22. 1, ხოლო იგინი! დიდითა პატივითა მიეგებნეს და? მოწლედ მო- 

იკითხეს 1, იჯმნა უკუე მათგანცა და გამოეთხოვა. 2, და კუალად მთაწმიდასვე 
მოიქცა, ლავრად დიდისა ათანასესსა. ხოლო მა|მანი სიხარულით მიეგებნეს და #4 26 

49. 1. ს”ქმეთგ”?ნ ს. 2 ბრძანებასა თქნსა შს. 3 საქმე ესე 8CLს. 4 ვიცი) უწყი #M/. 
5 ჩ“ნგ“ნ ღ“ნ იძიენ #. 6 კურაპალატისა 8C#. 

20. 1 ქმნეს) ყვეს 9L. 2 წარგზავნნეს 85CX, 3 ასეა 4. 

21. 1 ორგულებ #91. 2 ოდეს) ოდენ 8C#, 3 დაატყუშაენ MC#. 4 ასეა, 5 დაიმჭირა | 
+და 88. 6 ფრიადი 8#. 7 მეფეთა 890. 

22. 1. იგინი) იგი 890. 2 მიეგებნეს და)–8C#. 3 მოიკითხნა 8CX, ·



# 2? 

81ხ1ხ 

# 28 

# 29 

20 ცხორება» 
  

ამბორს-უყვეს და პპადლობდეს ღმცრთსა, რომელმან კუალად მოაქცია მშ;- 

დობით. . 

2ვ. 1. და ამისა შემდგომად განიზრახეს მამათა ჩუენთა და თქუეს, ვი- 
თარპედ: „აქა ყოფაი ჩუენი შეუძლებელ არს, კაცნი ვართ სახელოვანნი ღა 
ქართველნი მოგუმართებენ%, და ესე გამოარჩიეს ?, რაითა (კიდე) თავისუფლად 
თჯ;სი მონასტერი აღაშენონ. 2, დაღათუ უძნდა საქმე ესე იოვანეს, გარნა? 
ქართველთა განსუენებისათ;:ს და უფროის! ხოლო თორნიკის აშენებისათ;ს " 
თავს-იდვა“ (ამისი ჭელ-ყო)ფაი. 3. და ღმრთისა მომადლებითა პოვეს ადგილი 
შუენიერი შუა მთაწძიდისა და აღაშენეს მონასტერი და ეკლესიანი წმიდისა 
ღმრთისმპობელისა სახელსა ზედა და წმიდისა იოვანე ნათლის-მცემელისასა 
ფრიადითა ოფლითა და ღუაწლითა. 4. და ადგილნი მრავალნი”, მონასტერნი 

და სა(და)ყუდებულონი ზ| გარემოის დიდისა მონასტრისა ეიდრე იმერად “ ზღუად- 

მდე თ;სითა საფასითა იყიდნეს, რომელნი-იგი შუენიერ არიან და საწადელ დი 

მომზაკებელ სულიერთა მონაზონთა საყოფლად, 

24. და ეგრეთვე ღმრთის მსახურთა მეფეთა, ვინათთგან ესევითარნი მსა– 

ზურებანი პჩსახურნეს და დიდნი საქმენი უქმნნეს, რომელნიცა ადგილნი და სო– 

ფელნი სთხოვნეს 1, ყოველნი ოქრო-ბევდითა? ღაუმტკიცნეს, რომელნი-იგი მრა- . 

ვალცა არიან და რჩეულ ფრიად, ვითარცა ამას ქუეყანასა შეჰგავს. 

25. 1. |ხოლო იყო რაა თორნიკ აღმოსავალეთს!, მრავალნი ფიჩოსანნი და 

სახელოვანნი 2 მონაზონნი ჩამოიტანნა 1, სიმრავლე არა-მცირედი! და ენება. 
რაბთა ქართველნი ოდენ იყვნებ მონასტრისა ამის მკ,დრნი ყოველნი. 2. გარ- 

ნა, ვინა”თგან ამისი ქმნალ შეუძლებელ იყო, იიძულჩეს ', ბერძენთაცა შემოყვა- 

ნებად, რამეთუ ჩუენ, ვითარცა ხედავთ, ზღ;სა რაითურთით გამოცდილებაი · 

არაი გუაჟქუს, და ჩუენი ყოველი გასარომელი ს ზღჯთ შემოვალს, და მერმე თჯ;- 
სიერ მკედელთა და ხუროთა და გალატოზთა და მევენაჭეთა და ნავის-მოქმედ- 
თა და საუათა ესევათართა ამის ესევითარისა ვრცელისა ლავრისა დამჭირვათ 

უღოსო არს.. 3, და ეე ყოველი გამონახეს წმიდათა მამაა ჩუენთა და, თუ 

უნდა და თუ არა, ვითარცა ვთქუთ, შეიწყნარხეს ? იგინიცა. და ესრეთ ღმრთი- 

სა შეწევნითა სრულ- იქმნა შენებაი მონასტრისაი. 

26. 1. ხოლო თორნიკ, ვინაიოგან იოტა სკლიაროსი და კუალად აქავე 

მოიქცა ურიცხჯ;თა საფასითა და განძითა,-––რამეთუ უფროის ათორმეტისა კენ- 
დინარისა მოიღო განძი1 ოდენ, სხუათა ტურფათაგან კიდე, –– რომელი. იგი ? ყო– 

ეელივე მამისა თჯ;სისა სულიერისა | იოვანეს“ ველთა მისცა" და თავი თ7:სი 

2ვ. 1. არს1+-რ“ 8/M. 2 გამოარჩიეს) განიძრახეს #87), გამოაჩინეს C. 3 გარნა) რათა #M# 
4 და უფრო»ს) დაეფაროს· C. 5 აღშენებისათ“ს' CM. 6 თავს-იდვეს MC/. 7 მრავალნი1)+და 

692. 8 და სადაყგდებ“ლწი 472, საღაყუდებელონი #C. 9 იმეერად 8. 

24. 1 სთხოვნნეს C. 2 ოქრო-ბეჭპდითა|) + დაუბეჭდეს და C. 

25. 1 ასეა. 2 და სახელოვან§ი)–-#, 3 წარმოიტანნა 8X. 4 არა-მცირედ C. 5 იიძუ- 

ლეს 8CL, 6 გასარომელი) გ”ნსარომელი C, გამოსახრდელი #M)2. 7 შეიწყნარეს ,8C/2, 

2ნ. 1 განძი)–-5:, 2 რომელმა5-იგი „89, 3 იოვანეს|--8Cს. 4 მისცა) მიიღო 8ხ.' 

5 ს“ლრისა ჯილნიცა და თავი თრსი C.. · “ 
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სრულიად უარ-ყო და არცა თუ მცირედი რაიმე ღაუტევა: ჭელმწიფებასა ქუე- 
შე თჯ;სსა, არამედ ეგევითარმან (მან) განთქუმულმან და საჩინომან კაცმან ყოვე– 

ლივე ნებაი თ;სი მოიკუეთა და სრულებით შეუდგა მორჩილებასა მისსა. 2. და 
ესეზომი მჭურვალებაი აჩუენა, რომელ, უკუეთუმცა შესაძლებელ იყო?, თ;ნიერ 

მისისა ბრძანებისა არცამცა წყლისა გემოი იხილა და არცამცა სიტყუაი ერთი 

აღმოთქუა და არცა თუ ფოლსა ერთსა” ზედა უფალ იყო, არამედ ყოველსავე 

შამა იოვანე განაგებნ და მისცემნ, ვითარცა ენების წ) და სადაცა ჯერ-იყვის 3. 

27. 1. ხოლო ვინაითგან სათნოებათა ყოველთა თავი მორჩილება= არს 

სულიერთა მამათაი და ნებისა თ;სისა განკუეთა=1, და ესე ესრეთ აქუნდა,|ვი- 

თარცა ვაუწყეთ ღმრთის-მოყჟარებასა თქუენსა, და ფრიად უმაღლესად, რამე– 

თუ უნდოთაცა გულის სიტყუათა ტირილით გამოუცხადებნ ნეტარსა იოვანეს და 

კანონსა და შენდობასა ითხოენ 2. 2. სხუათა მათ სათნოებათა მისთა გამოწულილ- 
ვით აღწერასა ნეფსით თანა-წარვპვჭედით, რამეთუ ჭეშმარიტად ყოვლითავე სა- 

თნოებითა სავსე იყო ნეტარი ესე: სიმდამბლითა, სიწრფოებითა და უმანკოე- 

ბითა, 3. და მარადის ეტვჯნ დიდსა იოვანეს, ვითარმედ: „მამაო, თ;თ იცი, 

რომელ დიდად ცოდვილ ვარ და სიკუდილი ჩემი მოახლებულ „არს და უნე– 

ბელი ? სიწმიდისა თქუენისაი არა! ვარ, არამედ ნებაი ჩემი და თავი (ჩემი შე– 

მდგომად ღმრთისა) შენდა მომიცემია; ვითარცა გნებავს, აცხოვნე სული ჩემი“. 

81823 

28. ამას რაა ესევითარსა მჯურვალებასა მისსა ხედვიდა |ნეტარი მამაი „ -) 
ჩუენი იოვანე, ფრიად მოსწრაფე იყო, რაითა არარაი იპოვოს! რაითურთით 

მის თანა ნაკლულევანებაი რაიმე და ჯეროვნად პატივ-სცემნ მას და ერიდე- 

ბინ (და განუსუენებნ) და სწყალობნ სიბე“ესა მისსა. 
29, 1. ხოლო ვინაითგან დიდი თორნიკ წყობათა 1 შინა აღზრდილ იყო 

და სალაშქროთა საქმეთა, ამათ ესევითართა პირთათ;ს უბნობაი და პამბავი 

უყუარდა, 2. და, ვითარცა ვთქუთ, მამაი იოვანე ერიდებინ და არა უნდა, 
რაითამცა ამხილა მას, რაითა არა მოწულას გონებალ მისი. და ვითარცა იყე- 

ნეს მას ჟამსა კაცნი წარჩინებულხი და პატიოსანნი, შევიდიან და ეუბნებო- 

დიან მას ზემო თქუმულთა ამათ? პირთათ;ს, 3, მაშენ, ვითარცა იხილა იოეანე, 

რამეთუ სიწრფოებით იქმს ამას, შეეშინა, ნუუკუე ამის სახისათ:ს ზღე ეევაძ. 

რაიმე სულიერი შეამთხჯოს ღირსსა 9? მას და თ;სსაცა| სულსა. || ამისთ;სცა პრქუა 1 

მას მამამან იოვანე, ვითარმედ: „საყუარელო ძმაო, ვხედავ, რომელ მადლითა 
ღმრთისაითა კეთილად წარმართებულ ხარ მცნებათა შინა ღმრთისათა და არა 

მნებავს, რაითა კრძალვისა გზითა ზღვევაი რაიმე მოვატყუა სულსა შენსა, აწ 

დააცადე სოფლიოთა ! მაგათ საქმეთა უბნობაი და ამიერითგან ს სხუასა ნუ ვის 

ეუბნები, გარნა გაბრიელს (სოლო) ხუცესსა“, 4, ხოლო ხუცესი იგი ესევითარი 

კაცი იყო, რომელ პირსა 'მისსა მსოფლიოი სიტყუაი არა გამოვიდოდა, არამედ 

ყოველივე საღმრთოი და სულიერი. 5. ესე რა= ესმა ღირსსა მას, მეყსეულად 

6 შემძლებელ იყო 89. 7 ფოლისა ერთისა 8CL. 8 ინების 8. 9 ჯერ-იყვნის 8, ჯერ-იყვ- 

ნეს CM. 
27. 1 მოკუშთა 82. 2 ითბხოენ)+ზოლო #89. 3 უნებური #8L. 4 არა)––სხ9ხ. 
28. იპოოს #MC#.. 
29. 1 წყოობათა „I. 2 მ“თ 8X#. 3 შეამხუოს ღირსა.4. 4 მსოფლიოთა C. 5 მიერითგ“ს 98C#), 

182 9 
2 32
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დავარდა “ფერჯთა თანა მისთა და (რემლით ეტყოდა, ვითარმედ: „და რად 

დაიდუმე აქამომდე და არა მამხილე, წმიდაო და ღმერთ-შემოსილო მამაო?“ ხო- 

ლო შამამან იოვანე აღადგინა იგი და ჰრქუა: „უფალმან შეგინღვენ, გარნა აწ 

#3ვ ხოლო ეკრძალე!“. 6. და მიერი|თგან მონასტრისა ძმათა არღარა ვის ეუბნე- 

ბინ, გარნა თუ უცხოი ვინ წ მოვიდის და მცირედი რაიმე სიტყეაი მიუგის მას. 

და ესრეთ ესევითარსა ამას სულიერსა ცხორებასა შინა აღასრულნა დღენი 

თ;სნი?: და ღმრთისა მივიდა, და ჭეშმარიტად წამეს მამათა ჩუენთა მისთ;ს, ვი– 

თარმედ: „ღმერთმან შეუნდვნა (ოდვანი მისნი და საუკუნესა ცხორებასა ღირს- 
-ყონ, 

30. ამათ ღირსთა და სანატრელთა მამათა ჩუენთა დიდნი საფასენი და 

მრავალნი ტურფანი! შეწირნეს დიდსა ლავრასა და ყოველთა მონასტეროა 

მთაწმიდისათა, რომელნი-იგი მას ჟამსა წუთღა გლახაკ იყვნეს და არა განმრავ- 
ლებულ ესოდენ. და საშოვალსა 2, რომელ არს ყოვლისა მთისა შესაკრებელი, 

ფრიადნი სავმარნი და მონაგებნი მისცნეს. და ყოველთავე ზოგად და თ;თოეუ- 

4 34 ლად | კაცად კაცადსა ფრიადი საფასე განუყვეს, რომელთაგანი რაოდენიმე მო- 

ვიჭსენოთ და სხუაი იგი დავაცადოთ 1, რაითა არა ფრიადი. სიმრავლე წერი- 

183 ვ ლისაი იქ;მნას და საწყინო ვიქმნნეთ მკითხველთა და მსმენელთა, 

31. 1. დიდსა უკუე ლავრასა მისცეს, ვითარცა ვთქუთ 1, ოქრო–ბეჭედი ! 

განძისა ორას ორმეოცდა ოთხისა დრაჰკნისაი, ჩიმიშკისა? ბოძებული იოვანესდა, 

და ესე ყოველთა წელთა აქუს პალატით ლავრასა!, და კუნძული, რომელსა 

ნეოს ეწოდების, ბასილი მეფისა ბოძებული იოვანესდავე, რომლისაგან გამო–- 

ვალს გამოსავალი ყოველთა წელთა იდ ლიტრაი", გინა ათხუთმეტი და ოდეს- 
მე ოციცა. 2. და კუალად მისცეს ოქროი განძად ათუალული კე ლიტრაი, 

435 და ძელისა 5 ცხორებისა ნაწილი | ვეცხლისა ბუდითა და ორნი ბარძიმნი 'დიდ- 

ნი ვეცხლისანი და ფეშხუემი? კოვზითურთ და ბრწკლით და ნაწილის შთა- 

სასუენებელითზ ეეცხლისაით . და ესე ყოველნი!“ ოქრო-ცურვებულნი. სა- 

კურთხეველის 11 შესამოსელი ოქრო-ნემსული და მეორე ოქსინოი. 3. ორნი წიგჩ- 

ნი ოქროპირისანი–-–მარგალიტნი 12, სხუაი წიგნი წმიდისა ექუფრემისი 1? სხუაი 

წიგნი სწავლანი წმიდისა კჯრილესნი, სხუაი წიგნი, რომელსა სწერიან ყო- 

ველნივე! ძუელნი წიგნნი! და საწინაისწარმეტყუელოი და მაკაბელთაი, 
სხუაი წიგნი სადღესასწაულოი საჩინოთა წმიდათაი, ოთხთავი სტავრაათა შე- 

მოსილი და ვეცხლისა ღილო-კილოითა 11 და ჯუარითა. 4. ჯუარი სალიტა- 

#36 ნიე ვეცხლისა« ოქრო-ცურ)ვებული?? მელაზმაგისა 19% ხატებითა, ჯუარს-ცუმისა 

6 ვინმე 80, ვინა C. 7 მისნი 8C#, 
30. 1 ტურფანი) სავმარნი 0#M, 2 საშუვალსა ს. 3 დავიცადოთ #). 
31. 1 ვთქუ C#. 2 დიდძალი ბეჭედი 8C#. 3 წამასშკის #8CM0 (/#-ში ამ სიტყვაში 

შ ასო სტრიქონს ზევითაა მკრთალად და იგი შეიძლება ჯ-და() იქნას წაკითხული; შ ასოს ბუწის 

ნაცვლად წერტილიღაა). 4 ლავრასა პალატით 8/. 5 ათორმეტი ლიტრა #, ათოთხმეტი ლიტ- 

რაი CI. 6 ძეისა #4. 7 ფეშხუპი 8C. 8 შთასასვენებელი 8M. 9 ვეცხლისა 897. 10 ყ“ი #. 
11 საკუთხეველის „8, 12 მარგალიტიანნი და ##, მარგალიტისნი C. 13 ეფრემისი C, ეფ- 

რემისა #.14 ყ“ნი 8C0. 15 წიგნი ს, 16 ღილ-კილოთა #89. 17 ოქრო-ვურვებული XI. 18 ეელაი- · 

ზმაგისა 8C/. ' :



იოვანესი და ეფთ?მესი 23. 

ხატი ცჯლოანი დიდი, ას დრაჰკნად ფასებული; სხუაი დიდი ხატი ვედრებისაი, 

სხუაი ხატი გარდამოვსნა2 39, ნიკიფორ 21 მეფისა ნიქებული 22, სხუაი ხატი–- 

კანკელი ათორმეტთა მოციქულთაი, სხუაი ხატი წმიდათა დიდთა მოწამეთაი, 

სხუაი ხატი ცჯლოანი 1?" ნათლის–მცემელისაი, სხუაი ხატი ც?ლოანი წმიდისა ევ– 

სტრატისი 2). 5, და ალეაი ასი ლიტრაი და ოთხნი ჯორნი და სამნი ცხენნი, 

და ნავი ხუთასისა მოდისაი, 6. და კელინნი, რომელთა ზედა (წააგეს საშენე- 

ბელად: ზე)მოთა ზედა. ხუთასი დრაჰკანი და ქუემოთა ასი დრაჰკა|ნი და 8 163 ხ 

სხუაი ესევითარი, 7. და ესე ყოველი თ;თ წმიდისა მამისა ეფთ;:მეს 2? ველთა 

ნუსხისაგან დაგჯწერია, ვინაიცა ჭეშმარიტ არს და უტყუველ. 

' ვ2. 1. ეგრეთვე საშოალსა! მისცეს განძი ინდიკტიონსა ც ლიტრაი|ათ- #73 

ოთხმეტი? გასაქოფელად ყოველთა. და კუალად ია ინდიკტიონსა გაუყვეს სხუა= 

«იდ ლიტრა. 2, და მისცეს კარიისა 3? ეკლესიასა, რომელ არს შესაკრებელი 

ყოველთაი, ბარძიმ-ფეშზუემი ვეცხლისაი ოქრო–ცურვებული ხატებითა და კან– 

კელი საუფლოთა დღღესასწაულთა- და თარგმანება– სახარებისაი და სამნი 

ხატნი დიდნი ეედრებისანი და ორნი სკარამანგნი და ორნი ჯორნი. 3, და 

მისცეს იკონომოსსა საშოალისასა ლიტრა9 ერთი განძი საშოალისათ;ს წასაგე– 

ბელად!: სასყიდლად ქორაკანდელთა წ, ვეშაპაკთა და ჯაჭუთა და კელაპტარ– 

თა. 4. და კუალად შემდგომად თორნიკის სიკუდილისა იგ წ ინდიკტიონსა მის– 

ცეს მთასა გასაყოფლად? ლიტრაი ოცდარვა. 5. და ერისონს მისცნეს სახლნი, 

შედ ლიტრად სყიდულნი, ზღუ|დითურთ, სადგურად მიმავალთა ძმათა, და კუა- 42 38 

ლად მისცეს მუნეე? ვენაჭი რჩეული, ხუთ ლიტრად ფასებული, 6. და ესეცა? 

ყოველი 1? მამათავე 11 ჩუენთა დაწერილისაგან დაგჯწერია. 7. კაცად-კაცადისა 

კულა მიცემული ვინ აღრაცხოს, რომელსა-იგი თჯთოეული მათი ვმა-მაღლად 

ქადაგებს და ღმერთსა ცათა: შინა აღუწერიეს, 8, და მამამანცა ეფთ;მე, ამის 

ზემო წერილისაგან კიდე, მისცა თ;უსისა მონასტრისათ;ს ეფთ:მე-წმიდისა სა- 

შოალსა ორასი დრაჰკანი, რომელი-იგი შემდგომად წინამძლურობისაგან ჯ_მნი- 

სა აღაშენა მთასა გარე, 9. აქა უკუე დავაცადოთ ესევითარისა ამის პირისა–- 

თ;ს სიტყუაი, რამეთუ, ვითარცა ვთქუთ, არცა თუ შესაძლებელ არს ყოველთა 

მათ ქველის საქ!მეთა მათთა (თითოეულად) წარმოთქუმაი 1?, რომელთა-იგი უმე. /# ვი 

ტეს ყოველთა სათნოებათა მოწყალება» | შეეტკბო და ვითარცა სამოსელი 8 1844 

შეემოსა. 

ვვ. 1. შემდგომად თორნიკის მიცვალებისა განიზრახა ნეტარმან მამამან 

ჩუენმან იოვანე, რაითა აღიღოს ძე თ;სი და რავგდენნიმე მოწაფენი და ივლტო- 

დის სპანიად,––რამეთუ1 პირველითგანვე უძნდა შუღლიანობაი და შფოთი, 

გარნა თავს-ეღვა მუნ ჟამამდე თორნიკის აშენებისათ;ს? და რაითა შეიძინოს 

20 გარდამოვსნისა #C/#9. 21 ნიკიფორე მCL. 22 მინიჭებული 8C8. 23 ცჯ;ლოანი|+ი“ე I, 
24 ევსტრატისა 8C#. 25 ზედა) %ე C. 26 ეფთ;მის #3, ეფთ;მისი X#. 

ვ2. 1 საშუალსა 8C# (C-ში ყველგან სა შუალსა და საშუალი სწერია). 2 ლიტ- 

რაი ი”ბ 8CM9. 3 კარისა CM. 4 წარსაგებელად #C#. 5 ქორკანდელთა ML. 6 ი2გ) კე MX 
ი“ე C. 7 ასეა. 8 მუწეე)|-–8#M0. 9 ესე #C#0. 10 ყი“ვე C. 11 მამათა C. 12 ყითა მ“თ წარმოთქუმა 
ქუფშლის საქმეთა მათთა თითოეულად ,9C#, წარმოთქუმაი)–-/. 

ვვ. 1 რამეთუ)––ჩ. 2 აღშენებისათ”ს #8C#.



24 ცხორებაი 
  

სული მისი,––რამეთუ ასმიოდა, ვითარმედ ქართველნი არა-მცირედნი ნათესავ– 

ნი და ერნი მკჯ,დრ არიან მუნ. 2. და ამის პირისათ;ს წარვიდა ვიდრე ავი- 
დოსამდე, რაითა მიერ 5 პოვოს ნავი, კერძოთა სპანიისათა მიმავალი, და წარ- 

#40 ვიდეს მუნ., 3. და რომელი-იგი მას ჟამსა მთავრობდა ავიდოსს ', ფრიად სა– 
: ყუარელი იყო მამისა იოვანესი 3, და მეგობრობისა მისისათ;ს გამოუცხადა მას 

გულის სიტყუა: თ;:სი. 4. ხოლო იგი წინააღუღგა და, რაოდენ შესაძლებელ იყო 

მისგან, აბრჯოლებდა. და ვითარ იხილა მამაი იოვანე დამტკიცებული თ;სსავე 
ულის სიტყუასა ზედა, გამოუცხადა და პრქუა, ვითარმედ: „წმიდაო მამაო, არა 

უმეცარ ხარ შენ, თუ რაბამი სიყუარული აქუს მეფეთა ღირსებისა შენისაი და, 

უკუეთუ გაგიტევნე ს, დიდ: ბოროტი მოწევნად არს ჩემ ზედა. მიუწერო შეფე- 
თა და, ვითარცა ბრძანონ, ეგრეცა ქმენ ". 5. და, ვითარცა მიუწერა, უბრ- 
ძანეს მეფეთა, რაითა სამეფოს: წარავლინნესზ 6. და ვითარცა აღვიდეს, 

#41 დიდითა პატივითა მოიკითხნეს იგინი მეფეთა| და დიდად აბრალეს და პრქუეს, 
ვითარმედ: „წმიდანო მამანო, ჩუენ დიდი სიყუარული გუაქუს სიწმიდისა თქუე- 
ნისაი, და რაი არს ესე, რომელ ესრეთ ავლტით ჩუენგან და? უცხოსა ქუეყა- 
ნასა წარხუალთ?". 7. მიუგო ნეტარმან იოვანე და პრქუა: „ღმრთის მსახურ- 
ნო და თ/;თმპყრობელნო მეფენო! გლახაკი ესე ერის-კაცი ვიყავ სოფელსა შინა 

მყოფი და თანა-მდები ყოვლისა ბრალისაი და შენება, რაითა უცხოებასა სამე 
წარვიდე და სული ჩემი ვიცხოვნო1? და გლახაკებით ვიყოფებოდი 1. და. თუ 

1184ხ ვითა მოპვდა, არა უწყი. მოვიდა თ;!სი ჩემი თორნიკ და მისითა გზითა დიდთა 

შუღლთა!. შთავვარდი და ერის-კრებასა და მნებავს, რაითა ამის ყოვლისაგან 

#42 თავისუფალ ვიქმნა და სულისა ჩემისა ზრუნვასა შეუდგე. 8. მრავალთა ჟამ|თა 

დიდითა პატივითა ღდაიმჭირეს და მერმე დიდითა ქენებითა ძლით დაარწზუნეს 

მონასტრაჯვე შექცევა და დიდითა ბოძითა განუტევეს, 9. და ესრეთ კუალად 

შეიქცა თ;სსავე მონასტერსა და, შემდგომად მცირედისა ჟამისა, ნიკრისისა 
· (სენსა) შთავარდა და მრავალთა წელთა ცხედარსა ზედა დავრდომილი !) მდება- 

რე იყო დღა ფრიადთა ტკივილთა მოითმენდა. 10. და მარადის ჰმადლობდა 

ღმერთსა და ესრეთ მხაარულ იყო სენსა მას ზედა სასტიკსა, ვითარცა საფა- 

სესა (ხედა) დიდძალსა და ვითარცა პატივსა და ნიგსა, სამეუფოსა 1),“ 
ვ4. 1. და ვითარ იხილა ესევითარი უძლურებაი თ;:სი, ევედრებოდი 

მამასა ეფთ;მის, რაითა მიითუალოს ზრუნვაი მონასტრისა, 2, ხოლო იგი მო- 

წიწებით აიძულებდა1 მას, რაითა შეუნდოს, რამეთუ უძნდა შფოთი ამის სოფ- 
#43 ლისა და არა თავს-იდებდა შფოთთა! შთავრდომად. 3. გარნა ვინაითგან 

შეუძლებელ იყო მამისა მოხუცებულისა და სენთაგან განკაფულისა ურჩებაა, 

უნდა თუ არა, მორჩილ ექმნა მას და, ვიდრე ვორცთა-ღა? შინა იყო, მორჩი- 
ლებითა ღა ბრძანებითა მისითა განაგებდა საქმეთა მონასტრისათა ვითარ()ა 
იკონომოსი და თ»;ნიერ მისისა ბრძანებისა არარას იქმოდა. 

  

3 მიერ) მის მიერ შC#, 4 აღვიდოს 800. 5. ი“ესა ი. 6 გ“ნგიტევნე 9C/. 7 სამეღფოს 4C7#. 

8 წარივლინ5ენ X), წარივლინენ C. 9 და|-––ჩ. 10 ვაცხონო #3, 11 ვიყოფებოდე C..12 შუღლთა) 
შფოოთთა #0. 13 და:რდომით 9C)2. 14 სმ“ფსა #4. 

ვ4. 1 აიძულებდა) აიძულებ;ია C, აღასრულებდა M#, 2 ვიდრეღა ვორცთა ##,



იოვანესი და ეფთჯ;მესი : 25 
  

-85, 1. მას ჟამსა შინა სანატრელი და წმიდაი ბერი იოვანე გრძელის ძე 

ცხოვნდებოდა ვითარცა უჭორცოი დაყვდებით ოთხთა ეკლესიათა ლავრასა 

შინა, 2. და ეგრეთვე არსენი ნინოწმიღელი, კაცი მაღალი სათნოებითა და 

მუშაკი ქრისტეს მცნებათაი, რომელმან-იგი! ღმრთისათ;ს დაუტევა ·ეპისკოპო- 

სობაი და დავით კურაპალატისა წინაშე მოვიდა, ხოლო? მან კეთილად მოვსე- 

ნებუ!ლმან ღირსად სიწმიღისა | მისისა მოიკითხა და ოთხთა ეკლესიათა წარ- # 44 

მგზავნა?. და ესრეთ იგიცა დაყუდებით ცხოვნლებოდა თ;სისა მოძღურისა 81952 

ღანა. ქ. ამათ უკუე ნეტართა მამათა ჩუენთა--იოვანეს და არსენის--ფრია- 

დი სიყუარული აქუნდა ერთმანერთისაი და მრავალ ჟამ იღუწიდეს მუნ კეთილსა 

მას ღუაწლსა მონაზონებისასა. 4, ხოლო ხედვიდეს, რამეთუ, ვითარ-იგი უნდა 

მყუდროებით ცხორება», ვერ იყოფებოდეს!, ამისთ;ს რამეთუ აწყინებდიან 

მამასახლისნი და ძმანი მონასტრისანი, და კურაპალატიცა ზედაის-ზედა მიუწერნ 

და ევლოგიასა წარსცემნ 1, ეგრეთვე ეპისკოპოსნი და აზნაურნი, 5. ამის უკუე 

მიზეზისათ7;ს განიზრახეს, რაითა წარვიდენ წ უცხოსა ქუეყანასა. რობლი|სათ;ს- 

ცა წარვიდეს კერძოთა პონტოისათა უდაბნოთა ადგილთა და მიემთხ;ნეს მა- 

მასახლისსა ვისმე სულიერსა, რომელმან-იგი სიხარულით შყიწყნარნა? და მი- 

სცა მონასტერი შუენიერი, ადგილსა უდაბნოსა, და ყოველსავე საჟმარსა მათსა 

უხუებით მისცემდა. 

ვნ. 1. და შეპდგომად რაოდენისამე ჟამისა ეუწყა მამათა ჩუენთა მათ- 

თ;:ს, ვითარმედ მუნ იყოფებიან. 2, და წარავლინეს ძმაი ერთი და მიუწერეს 

წიგნები, ვითარმედ: „წმიდანო მამანო, გუეუწყა სიწმიდისა თქუენისათ:ს და 

ვცანთ1 მანდა ჟოფაი თქუენი და ფრიად გულ-კლებულ 2? ვართ, რომელ არა ინე- 

ბეთ ამას წმიდასა და სახელოვანსა მთასა მოსლვაი, რაითამცა თქუენი წმიდაი 

ლოცვაი მოგუეღო. აწ ვევედრებით სიწმიდესა თქუენსა, რაითა მოხჯდეთ და 

ერთგა: ვიყოფებოდით ?,| ვინაითგან უწყით, რომელ ჩუენცა უცხოებასა ვართ“. 

37". 1. ესე რათ აღმოიკითხეს, მათცა გაესუენა1 და მეორესა ხოლო 

წელსა 2 ჩამოვიდეს, 2. და ვითარცა? ()ნეს მამათა ჩუენთა, სიხარულითა აღივს- 

ნეს და მადლი შეწირეს ღმრთისა და მოწლედ მოიკითხნეს! და სულიერად 

და ჭორციელაღ ნებისაებრ მათისა? აღაშენნეს და უდაბნოსა ადგილსა სე|ნა- L 165 ი 

კები უშენეს და ღმრთისა სათნოითა მოქალაქობითა ცხოვნდებოდეს. 

38. ამისა შემდგომად სანატრელმან მამამან ჩუენმან იოვანე, პირველ-თქუ- 

მულსა მას სალმობასა შინა განკაფულმან, შეისუენა და ღმრთისა მივიდა, გან- 
მდიდრებული ტჯრთითა სათნოებათაითა და ნების-მყოფელი ღმრთისაი. 

39,. 1. და ეგულებოდა რაი აღსრულებაი, ყოველი ჭელმწიფებაი და უფ- 
ლებაი მამასა; ეფთ»მეს მისცა, რაითა, რომელიცა განგებაი და წესი ენებოს, 

X46 

447 

ვ5. 1 რომელმან-იგი) რ“ნი-იგი ა, 2 წოლო|- 880. 3 წარმოგხავნ· 8Cს. 4 იყოფო- 

დეს );/). 5 წარსცემენ #. 6 წარვიდეს #2. 7 შეიწყნარა 9#), 
36. 1 ვცანით C#. 2 გ“ლსკებ”ლ #). 3 ვიყოფოდით /C#. 
ვჯ. 1 გაესუნა >”, განესუენა IC. 2 წელსა ხოლო #C. 3 ვითარცა) ერრ C. 4 მოიკითხეს 

C. 5 ნებისაებრ მათისა|)––ხ. 
# ეს თავი (ესე რაი... ცხოვნდებოდეს) მთლიანად აკლია 2-ს,



28 ცხორებაი 

იგიცა დაუდვას! მონასტერსა და მას ზედაცა განკანონოს და შინა და გარე, 

ვითარცა ენებოს, ეგრეთ განაგოს. 2. და მერმე შემდგომად თ;სა:1 უბრძანა, 

რაითა გიორგის დაუტეოს მამობაი, რომელი-იგი თ;:სივე იყო მათი, კაცი სა- 

ხელოანი და ფრთხილი ვორციელთა საქმეთა ზედა. 3. და კუალად უბრძანა, 
რაითა გიორგი შემდგომად მისა სხუაი დაუტევოს წინამძღუარი, რომელი იპოოს 
სიტყჯთ და საქმით სხუათა უმჯობესი ძმათა შორის, 4, და ესრეთ განაწესა, 
რაითა თჯ;თოეული მამასახლისი, შემდგომად თ;სისა აღსრულებისა, სხუასა და– 
უტევებდეს წინამძღუარსა, ღირსსა და სათნოსა, 5. ხოლო უკუეთუ ვინმე იპო- 
ვოს მშლელი განგებასა მამისა ეფთ;მისსა და მაშფოთებელი და წინააღმდგომი 

4 48 ძმათაი, კრულობითა და შეჩუენებითა საშინელითა განკანონა ეგევითარი იგი 

და ღმრთისაგან განაგდო და ბრძანა, რაითა ეგევითარი იგი (მეყსეულად) ' კრე- 

ბულისაგან განიდევნოს, რაითა არა ყოველსა გუამსა კრებულისასა განეზავოს 
მაკუდინებელი იგი სენი მისი და განმრყუნელი. 

40. 1. და განმგებელად და ეპიტროპად თ;თმპყრობელნი მეფენი განა- 
წესნა და თქუა, ვითარმედ: „ვინაითგან მწყალობელი ვინმე და ველის ამპყრო- 

ბელი! და განმგებელი სავმარ არს, რაი ვყო გლახაკმან ამან და უნდომან, რა- 

მეთუ, დაღაცათუ კადნიერ არს სიტყუაი ესე, არამედ მინდობითა ტკბილსა მას 

მოწყალებასა და სახიერებასა, რომელი-ესე მათითა წყალობითა და შეწევნითა 

82% აღვაშენე ლავრაი, მათთავე| ჭელთა შევჰIვედრებ და ჩემ თანა მონათა და მლო– 

ცველთა მათთა ეფთ1მეს და გიორგის. .2. რამეთუ დაღაცათუ ყოველსა ქუეყა- 

ნასა სწყალობენ და ყოველთა გლახაკთა ეურვიან, არამედ? ჩუენ უღირსთა ზე- 

და უმეტეს (ყოველთასა) აჩუენეს წყალობაი, ვინაიცა? საძირკუელითგან დიდოა 

მათ ქველის-მოქმედებათა მათთა მიერ აღვაშენე ლავრაი ესე“. 

41. 1. ხოლო ძმათა ჰრქუა, ვითარმედ: „თქუენ, სასურველნო და საყუა- 

რელნო შვილნო ჩემნო, უკუეთუ მცნებათა ღმრთისათა დამარხვაი იღუაწოთ 

და წესისაებრ და კანონისა საღმრთოისა იყოფებოდით! და წინამძღუართა მი- 

მართ გაქუნდეს უზაკუველი მორჩილებაი და ურთიერთარს! მშჯ;დობაი და ერ- 

#ას თობაი, მრწამს ღმრთისაი, რომელ არარაი კეთილი ! არა მოგაკლოს ღმერო- 

მან, არამედ მეფენი და მთავარნი და ყოველნი კაცნი წყალობად თქუენდა აღ- 

ძრნეს? და უმეტეს და უმეტეს ! წარემატნეთ. 2. ამიერითგან ნუმცა ვინ განგა– 
შოოებს „თქუენ საქმისა ამისგან კეთილისა და ღმრთისა საყუარელისა 5, რომელ 

არს უზაკუველი მორჩილებაი და განუკუეთელი წ ერთობაი და მშჯ;დობაი, რა9- 
თა ამასცა საწუთროსა? უშფოთველი ცხორებაი აღასრულოთ და საუკუნესა 
მას მომავალსა ცხორება" საუკუნოი დაიმკ;დროთ კაცთ-მოყუარებითა ქრის- 
ტეს მეუფისაითა მ. და იგი სახიერი და მრავალ-მოწყალე ღმერთი იყავნ მწყა- 

ლობელ თქუენდა და წარგიძეღ;ნ წმიდასა ნებასა მისსა და საღმრთოთა მისთა 

#51 მიეააითა მეოხებითა ყოვლად წმიდისა ღმრთის-მშობელისაითა და ყოველთა 
0ძიდათაიჯთა, ა ხ. 

  

ვშ. 1 დაუდვეს C. 2 თჯსსა C, თ”სა 78/. 3 
განიკანონოს ეგევითარი იგი და მს)ყსეულად MC. 

«0. 1 ველისა მპყრობელი # 2 არ.მედ) ვითარმედ #0. 3 ვინაიცა|) ვინაითგ“ნ 8C7. რის 4), იმ მ ასაროლი ე? მსმრერთარს1+და, ჩ. 3 აღიძრნეს M#2, 4 და უმეტეს (ეოთხელ 
. 5 ს · თილი IL, წ 2 - ა ხის). 10 მცნებათა მისთა # წ კუყთილ წუთოსა C#) 8 ტცს”ბრბასა C. 9 მიფისაი. 

საშინელითა... მეყსეულად) საშინელით
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42. 1. სტუმრის-მოყუარებასა ნუ დაივიწყებთ და, რა9 ღმერთსა ებოძოს 1, 

გლახაკთა მიუპყრობდით 2, მსგავსად ძალისა თქუენისა, 2, და მილოცევდით 

და მავსენებდით, საყუარელნო შვილნო და ძმანო ჩემნო, მარადის, რაითა ყოს 

ღმერთმან? წყალობაი საწყალობელისა და ცოდვათა შინა გან/ფრდილისა სუ- 

ლისა ჩემისა თანა და შემინდვნეს ყოველნი ცოდვანი ჩემნი. 3. და ეგრეთვე 

სულიერსა ძმასა ჩუენსა იოვანე სჯნგელოზსა 1, რამეთუ ფრიადითა სარწმუნოე- 

ბითა მოვიდა ჩუენდა წმიდასა ამას მთასა, და სულიერისა მამისა ჩუენისა ათა- 

ნასეს სავსენებელსა წლითი-წლად აღასრულებდით ბ და მოივსენებდით წმიდათა 

ჟამის-წირვათა შინა“. 

4ვ. და ვითარცა ესე ყოველი წარმოთქუა და აღწერით დაუტევა, მერ- 
მე აკურთხა ნეტარი ეფთ;მე ზეგარდამოითა კურთხევითა და ჭელთა შინა1 მის- 

თა წმიდაი სული თ?სი ღმერთსა შეჰვედრა და მშუდობით მას ზედა დაწვა და 

დაიძინა, თთუესა ივნისსა იდ, და მეოხ არს ცხო|რებისათ;ს სულთა ჩუენთაისა. 

44. 1. ხოლო პატიოსანი იგი გუამი მისი ღმერთ-შემოსილმან მამამან 

ჩუენმან ეფთჯმე ჯეროვნად შემოსა და თ;საგან დაჰმარხა და ზედა ეკლესიაი 

წმიდათა მთავარანგელოსთაი აღაშენა. 2. და რომელნიცა სარწმუნოებით მო- 

უვდებიან, მადლსა და ლხინებასა ღირს იქმნებიან რამეთუ ეშმაკეული ვინმე 

მოუჯდა მას ოდესმე და სუა კანდლისა მისგან, რომელი ეკიდა საფლავსა ზედა 

მისსა, და მეკსეულად განიკურნა და ადიდებდა ღმერთსა. 

45. 1, ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუასა მოვიდეთ, რამეთუ, ვითარცა- 

-სგი ზემორე ვთქუთ, წარიყვანა სამეუფოით1 შვილი თ;სი ეფთ:მე მამამან იოვა- 

ნე 2. და პირველად ქართული სწავლაი ასწავა? და მერმე ბერძულად გა- 

ასწავლა ყოვლითავე სწავლულებითა სრულებით. 3. და სიყრმითგანვე მადლი 

ღმრთისაი იყო მის ზედა? და ღმრთისაგან მიეცა გულისხმის-ყოფაი წერილთაი 

და სულისა წმიდისა მადლითა აღივსო, ვითარცა ეუწყა ნეტარსა იოვანეს, მა- 

მასა მისსა, გამოცხადებითა წმიდისა ღმრთ-ს-მშობელისაითა. 4. რამეთუ ჟამ- 

სა სიჭაბუკისა მისისასა, ვიდრე ყრმა-ღა ი+ო, | სენითა მძაფრითა შეპყრობილ 

იქმნა და სიკუდილსა მიეახლა, 5. და იტყოდა ნეტარი იოვანე, ვითარმედ:| 

„სასოებაი წარვიწირე ცხორებისა მისისაი, რამეთუ, ვპგონებდის მეყსა შინა 

სულთა აღმოსლვასა, ვინაითგან არცაღა " სიტყუაი დაშთომილ იყო მის თანა, 

არცა ჭმაი, და, ვითარ-იგი შეშფოთებულ ვიყავ, წარვედ ტაძარსა წმიდისა 

ღმრთის-–მშობელისასა და დავვარდი წინაშე ხატსა? წმიდისა დედოფლისასა 

და ცრემლითა მვურვალითა ეევედრებოდეზ უხრწნელსა მარადის ქალწულ- 

სა ღმრთის-მშობელსა, რაითა შემწე ეყოს? და ყოს ლხინებაი, 6, და ვამცენ 

მღდელსა, რაითა მსწრაფლ აღმოვიდეს და- აზიაროს ვჭორცსა და სისხლსა უფ- 

ლისასა ი. 7. და ვითარ-იგი შეშფოთებულ ვიყავ და აღვისწრაფდი ხილვად, 
  

42. 1 ებოძოს) ებრძანოს 8C#), 2 მიპყრობით 8C#. 3 ღმერთმან)––0. 4 ი?ნს ანგელოზ- 
სა 8C#). 5 აღასრულებდეთ C. 

4ვ. 1 შინა|)--#M/. 

45. 1 სამეფოთ C. 2 ასწავლა 8, გ”ნსწავლა C. 3 მ“ს ზ?ა 8C0. 4 ნ”ტრსა მმ”ასა მისსა 

ი”ეს C. 5 ვჰგონებდ 8. 6 არცაღა)+ თუ C. 7 ხატსა)--8C#. 8 ვეეედრებოდი C. 9 ეყოს) იყოს #. 

10 ო”ისა C. 

8 1986ხ 

#52 

ტბ. 53 

ც 187.2
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თუ რაი:-ძი იქმნა, განეაღე კარი სენაკისაი, სადა-იგი '“დამეტევა მწოლარე, და 

მეყსეულად ვიყნოსე სული სულნელებისაი საკჯრველი, რამეთუ იქმნა მოხედვა= 

წმიდისა ღმროის-მშობელისაი და ვიხილე ეფთ;მე, რამეთუ მადლითა მისითა აღ- 

# 5/ჭ დგომილ ისო და ჯდა ცხედარსა ზედა ყოვლითურთ მრთელი და უვნებელი. 

4ნ6. 1. და ვითარ-იგი განჰკრთა გონებაი ჩემი და ვჰკითხევდ მას, ვითარ- 

მედ: „რაი არს ესე, შვილო4+, მომიგო და მრქუა მე, ვითარმედ:„ აწღა წარმო- 

მიდგა ვინმე დიდებული დედოფალი და მრქუა ქართულითა ენითა: „რაი არს, 

რალ გელმის, ეფთ;პე?" ხოლო მე ვარქუ, ვითარმედ: „მოეკუდები, დედოფალო“, 

ღა ვითარცა ესე ვოქუ, მომეახლა და მიპყრა ველსა და მრქუა: „არარაი არს 

ვნებაი შენ თანა, აღდეგ, ნუ გეშინინ და ქართულად! ვსნილადღ უბნო”ჯდი“, 
ღა აჰა ესერა, ვითარცა მხედავ, ყოვლადვე არღარაი მელმისV, 2. და იტყო- 

და ნეტარი იოვანე, ვითარმედ წ: „მუნ ჟამადმდე ძნიად უბნობნ ქართულად და 

ფრიად მწუხარე ვიყავ ამის პირისათ;ს, ხოლო მიერითგან დაჟყენებელად, ვი- 

თარცა წყაროი, აღმოდინ უწჭიდეს ყოველთა ქართველთასა. 3, ხოლო მე, 

რალი ვიხილე ესე, დავვარდი წინაშე წმიდისა ღმრთის-მშობელისა და მადლი შე– 

#187 ს ვწირე სასოლსა მის ჩუენისა და ვჰ/მადლობდი და ვადიდებდი ღმერთსა, ა“ნ “4, 

47. 1. ეტყ;ნ მამაი იოვანე, ეითარმედ1: „შვილო ჩემო, ქართლისა ქუე- 
2–55 ყანაი დიდად ნაკლულევან არს |წეგნთაგან და მრავალნი წიგნნი აკლან 2, და 

ვხედავ, რომელ ღმერთსა მოუმაღლებია შენდა, აწ იღუაწე, რაითა განამრავ- 

ლო სასყიდელი შენი ღმრთისაგან '“. 2, და იგი, ს· ვითარცა იყო ყოველსავე 

ზედა მორჩილი, მოსწრაფედ შეუდგა ბრძანებასა. მისსა და იწყო თარგმნად და 

ყოველნივე ბ განაკჯრენა, რამეთუ ეგევითარი თარგმანი, გარეშე მათ პირველ- 

· თასა, არღარა გამოჩინებულ აოს ენასა ჩუენსა და ვჰგონებ, თუ არცაღა? გა- 
მოჩინებად არს, 

48. 1. და მრავალნი წიგნნი წარსცნის წინაშე დავით კურაპალატისა, 

რომელნი-იგი იხილნა რაი, ეითარცა იყო მორწმუნე, სიხარულითა აღიყსო და 

ადიდებდა ღმერთსა და სტყოდა, ვითარმედ: „მადლი ღმერთსა, როძელმან ჩუენ- 

თა ამათ ჟამთა ახალი ოქროპირი გამოაჩინა". 2, და ზედაის-ზედა მოუწერჩ, 

რაითა თარგმნიდეს და წარსცემდეს. 3. და იგი სანატრელი შეუსუენებელად 

თარგმნინ და რაითურთით არა სცემდა განსუენებასა თავსა თ;სსა, არამედ დღე 
და ღამე ტკბილსა მას თაფლსა წიგნთა1 საღმრთოთასა?: შურებოდა, რომლისა , 

მიერ დაატკბო ენაი ჩუენი დბ ეკლესიაი. 4. რამეთუ თარგმნნა წიგნნი საღმრ- 

4. 56 თონი, |რომელთა აღრიცხუვაი 3 კნინღა-და შეუძლებელ არს, რომელთაგანნი რაო 

დენნიმე მოვივსენნეთ, რაითა მათ მიერ სხუათათ;სცა ეუწყოს ქრისტეს მორწ- 
მუნეთა. 5. რამეთუ არა ოუ ულუმბათა ბ და მთაწმიდას ოდენ თარგმნნა, რა«- 

თამცა აღერიცხუენით ა თითოეულად, არამედ სამეუფოსცა § და გზასა და სხუა- 

თა ესევითართა ადგილთა, 

46. 1 ქართულად|)–-8. 2 ვითარმედ) გიდრე MM. 3 ა”ნ)-–- 89. 
47. 1 ვითარმედ)–#. 2 აკლიან 8C#. 3 ღმრთისაგან) პთ”გნ #).4 ყ”ივე C.5 არცა 8C/). 

· 46, 1 წიგნსა II/2.2 სჩღთოსა 89C#, 3 აღირცხუვაი „1, 4 ულუმბოთა C/2. 5 აღვირცხუე- 

ნით „,აღვირიცბუშნით 8, აღვიღრაცხენით C, აღჯრცხუშმით #. 5 სამეუფოსაცა 9C+#.
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49, 1. თარგმნა უკუე?1, ვითარცა ვთქუთ: 

თარგმანებაი იოვანეს თავისა სახარებისაი. 

სწავლანი წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისნი, 

მისივე თარგმანებალ ფსალმუგთაი, 

წიგნი წმიდისა კლემაქსისი 2, 

წიგნი წმიდისა მაკარისი 3, 

მაქსიმეს სწავლანი, 

|წიგნი წმიდისა ისაკისი, რომელსა შინა არიან სხუათაცა! შამათა გამო- 8 188 ე 
რჩეულნი სწავლანი. 
აელ  ლე სა დორეთესი, 

2. წამებაი და სასწაულნი წმიდისა მთავარმოწამისა დიმიტრისნი. 

ცხორებაი და წამებაი წმიდისა სტეფანე ახლისაი. 

ცხორებაი და წამებაი წმიდისა კლემენტოს ჰრომთა პაპისაი, 

წამებაი” წმიდისა კლიმი ანკჯრელისაი, 

ცხორებაი წმიდისა დაწ დიდისა ბასილი? კესარიელისაი. 

(წამებაი წმიდისა აკეფსიმაისი), 4 
ცხორებაი წმიდისა გრიგოლ ღმრთის-მეტჯყუელისაი და თქმულნი მისნი. 

ცხორებაი წმიდისა ბაგრატისი. 

წამებაი წმიდათა მინა-ერმოგინეთი. 

3, წმიდისა გრიგოლ ნოსელისა თქუმულნი: შესხმა? ძმისა თ·სისა დი- 
დისა ბასილისი და ქალწულებისათ;:ს და წმიდისა „მამაო ჩუენოისა“ თარგმა– 

ნი და წმიდათა მარხვათათ;უს და წმიდისა მოსე წინაისწარმეტყუელისა 

ცხორებისა თარგმანი, სახედ დაყუდებისა, რომელი ძმასა ვისმე ეთხოა. ! 

ლისა 11 9 მახარებელისა ხილვაი და ხილვისა თარგმანი ანდრეა კრიტე- 

თქუმული წმიდისა იოვანე დამასკელისაი ორისა ბუნებისათ?ს ქრისტესისა. 

სხუა” წმიდისა ღმრთის-მშობლისა 1? შობისათ;ს, 
4. ცხორებათ დიღისა ათანასესი. 

წამებაი წმიდათა სამთა ყრმათა: ალფიოს 137, ფილადელფოს და კ;რინესი. 

ცხორებაი წმიდისა ონოფრი მძოვრისაი 11, 

ცხორებაი წმიდისა მარიამ მეგჯპტელისაი. 
§. სწავლანი წმიდისა ზოსიმეს5ი. 

სწავლანი წმიდისა მამისა ეფრემისნი სარწმუნოებისათ;ს, 
6. სჯნაქსარი საწელაწდოი1პ, უმცროისი. 

7, მიმოსლვანი და ქადაგებანი წმიდისა იოვანე მახარებელისანი. 
8. თარგმანებაი გალატელ|)თა და თესალონიკელთა და ჰრომაელთა ეპის- # 58 

ტოლისაი. 
9. დასდებელნი მარხვათანი სრულიად!?, და მრავალთა წმიდათა გალობები. 

49. 1 უკულ 4.2 4.კლემაქსისა I3C/0. 3 მაკარისა I. 4 სხ“ნიცა 8C#. 5 და წამებაი 8C LL. 
6 და) 8C#. 7 ბასილი დიდისა ») (9C#-ში რიგი ასეთია: კლიმი, გრიგოლი, ბასილი, აკეფსიმა, 

ბაგრატი), 8 თქიმლი შესხმა-ნი #MC#. 9 მოსეს C1. 10 ხილვის 8CL. 11 კრიტ“ილისაი 6) 

კესარიელისაი „413. 12 ასეა, 13 ალფიონ 8Cს. 14 მძოვარისა 8C2, 15 საწელიწადო შCV. 

16 სდ 248C.
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10. წამებაი წმიდისა მოწამისა!" პროკოპისი 18, 

8 188ხ 11. |თარგმანებაი წმიდისა მათეს თავისა სახარებისაი, 
12. მიმოსლვანი და ქადაგებანი წმიდისა ანდრეა მოციქულისანი, 

13. სქემის კურთხევაი ბერძული და მონაზუნის1! კურთხევაი. 

რჩულის კანონი წმიდისა იოვანე მმარხველისაი და მეექუსისა კრებისა". 

ძეგლის-წერაი მართლისა სარწმუნოებისაი, 

14, ლოცვანი წმიდისა მარტჯლიისანი, 

15. წამებაი წმიდისა ფებრონიაისი, 
წამებაი წმიდისა ანთიმოისი და წმიდისა ვლასისი 2? და ორთა ბევრთათ, 

წამება წმიდისა თეოდორე 2 სტრატელატისაი 2? და თეოდორე 2) პჯრგე. 
ლისაი ? და წმიდათა ევსტრატეთი '!, და წმედისა ევსტათისი და შვილთა მისთაი, 

16. სწავლანი წმიდისა კასიანესნი. 

წიგნი დიალოღონი, · 

17, წმიდათა მთავარანგელოსთა სასწაულნი. . 

18. ცხორებაი წმიდისა ნიკოლაოზისი. 

19 წიგნი ღმრთის-მეტყუელისა გრიგოლისი 23. 

« მაქსიმესი რვათა! გულის-სიტყუათათუს. 

ბასილის თქუმული კაენის შჯდთა შურის- -გებათათუს. 

20, შუაღამისანი ბერძულნი, 

ლოცვანი ბერძულნი მამისანი და კანონნი.: 

21, ცხორებაი წმიდისა დიდისა ანტონისი. 
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50. ესე ყოველნი და ამათსა ფრიად უმრავლესნი წიგნნი თარგმანნა! 

ღმერთ-შეძოსილმან მამამან ჩუენმან და ესრეთ აღაორძინა მისდა რწმუნებული 
იგი ტალანტი. 2. და უმრავლესნი ზემო თქუმულთა ამათ წიგნთაგანნი თარგმნ- 

ნა, ვიდრე-ღა მამაი მისი იოვანე ცოცხალ იყო და ყოველი ზრუნვაი და საურა- 

ვი მონასტრისაი მას ეტურთა. 3. რამეთუ, ვითარცა ზემო ვთქუთ, ნეტარმან 

იოვანე მრავალნი წელნი დაყვნა სნეულებასა შინა და იგი ჰმსახურებდა უძლუ- 

რებასა მისსა დღე და! ღამე. 4. და კუალად წინამძღურობასა შინა დაყო 

ათოთხმეტი? წელი და სამასისა სულისა ზრუნვაი და დიდისა ლავრისა განგე- 

ბალ და მთაწმიდელთა უფროისნი საურავნი მის ნეტარისა! მიერ იურვებოდეს ! 

#60 და თ;სსა კანონსა დიდსა და მძიმესა, ძლიერად აღასრულებდა, 4, და ამის 
ყოვლისა თანა კეთილსა მას შრომასა თარგმანებისასა არა დააცადებდა, არცა 

სცემდა განსუენებასა თავსა თ;სსა, არამედ ყოვლადეე იჭირვინ და ღამეთა ათივნ, 
რაზეთუ უფროისნი წიგნნი ღამით სანთლითა უთარგმნიან, ვითარცა ვთქუთ, 

ფრიადისა უცალოებისაგან და საო“ავთა. 

51. 1. ვიდრეღა მამაი იოე:;2,; ცოცხალ იყო, მო- ვინმე.-ვიდა მონაზონი 

ჰპრომისა მუეყანისატ, კაცი განთქუმუ ლი სათნოებითა, რომლისა სათნოებათა წა– 
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17 მ“წმის C. 18 პროკოპოსი 4. 19 მონახონის LI. 20 და ვლასისი 8C». 21 თ“ე „8C-0. 
22 სტრატილატისა #89CL. 23 პერგელისაი 8C#. 24 ევსტრათეთი 87. 25 გრიგოლისა C. 

50. 1 ასეა 4, თარგმნნა I3C#), 2. დღშ და ღამძ #4. 3 ათხუთმეტი ს. 4 მის ნეტარისა) 
მონასტრისა 8CL. 5 იურვოდეს 870.
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ძებდა ქუეყანა ჰრომისა და საბერძნეთისაი, ძმაი ვენევენტოს დუკისაი, წარჩი- 

ნებული ნათესავით. ესე მოვიდა ექუსთა მოწაფეთა თჯ:სთა თანა მთასა ამას 

წმიდასა ლოცვად. 2. და ეითარ იხილეს მამათა ჩუენთა მადლითა შემკობი–- 

ლი სასV მისი, ვითარცა თ;სი და მეცნიერი ესრეთ მოიკითხეს და სიხარულით 

შეიწყნარეს და ევედრებოდეს აქა ყოფასა და ეტყოდეს, ვითარმედ: „ჩუენცა 

უცხონი ვართ და შენცა უცხო ხარ". და ძლით დაარწმუნეს, რამეთუ ენება, 

რაითამცა ერთგან იყვნეს მონასტერსა შინა. 3, ხოლო იგი, ვინაითგან საჩი- 

ნოი| კაცი იყო და სახელოანი, ვითარცა (კნეს ჰრომთა, რომელნი იყვნეს სა- #61 

მეფოს და სხუათა ქალაქთა, მრავალი ერი. შემოკრბა, რაითამცა მონაზონ 

იქმნნეს მისგან 4, მერმე მამათაცა! ჩუენთა გააზრახეს წმიდასა მას ბერსა, 
ვითარმედ: „წმიდაო მამაო, ვინაითგან ესოდენთა სულთა აცხოვნებ, უმჯობეს 

არს, რაითა მოჰპარსნე და მიზეზ ცხორებისა ექმნა სულსა მათსა და ღმერთსა 

მიუჰყრნე. უწყით, რამეთუ სხუაიცა ერი მოსლვად არს, რაითა სახ0 მონოზონე- 

ბისალ? ველთა შენთაგან ? მიიღონ, ჩუენ გიყიდოთ ადგილი და ყოვლითავე| სა– 8 189 ხ 

ვმრითა შეგკეწინეთ".. 5, ხოლო დაღაცათუ უძნდა წმიდასა მას კაცსა შფოთი 

და ზრუნვაი, არა ინება ურჩებალ ბრძანებისა მათისაი. ვინაი(ცა აღაშენა მონას- 

ტერი შუენიერი და ძმანი მრავალნი შეკრიბნა და თანადგომითა მამათა ჩუენ- 

თაითა სრულ-ყო ყოველივე საქმე შენებისაი. 6. და ზედაის-ხზედა მოვალნ იგი 

ხილვად მათდა და დაყვნის დღენი მრავალნი და კუალად მიიქცის თჯ;სსავე 

მონასტერსა. 7. და იგი ხოლო მონასტერი არს ჰრომთაი დღეს მთაწმიდას 

და კეთილად და წესი|ერად ცხოვნდებიან კანონსა და განგებასა ზედა წმიდი- #62 · 

სა ბენეტიკტესსა ), რომლისა ცხორებაი წერილ არს დიალოღონსა შინა. 

52. 1. პირველ მოვსენებულსა! მას ღირსსა მღდელსა გაბრიელს ქართველ– 

სა და ამას წმიდასა ბერსა დიდსა ლეონს ჰრომსა ფრიადი სიყუარული აქუნდა 

სულიერი და, ოდესცა მოვიდის ხილვად მამათა, მახღ'ობელად სენაკსა გაბრიე– 

ლისსა აქუნდა სენაკი და მუნ დაყვნის დღენი იგი. 2. და თ?;:სისა ენისაგან კი- 

დე არცა მან იცოდა, არცა მან. და ვითარცა შებნელდის, გამოვიდიან თ;სთა 

სენაკთაგან და ლოცვა-ყვიან და დასხდიან და? ვიდრე (ისკრისა·? რეკადმდე 

უბნობდიან სიტყუათა საღმრთოთა და ვიდრე წარსლვადმდე ამას ესრეთ ჰყოფ- 

დიან ყოველთა მწუხრთა. 3. და იტყოდეს მამანი ჩუენნი, ვითარმედ): „გა- 

რემოის მათსა იყვნეს სულიერნი ძმანი და ფიცით დაგუარწმუნეს, ვითარმედ: 

„ოდესცა მოვიდის? დიდი ლეონ, მარადის ესრეთ ჰყოფენ " იგი და გაბრიელ 

მღდელი", და წამებდეს, ვითარმედ: „მათისა სიწმიდისაგან ყოველიეე შესა- 

ძლებელ იყო ზ და სარწმუნო, | რამეთუ დიდ იყვნეს იგინი წინაშე ღმრთისა და 263 

სრული“, 

უ ხვ. 1. მათ დღეთა შინა იყო ვინმე კათალიკოზი თესალონიკეს, საღმრ- 
თო2 და სულიერი, მეგობარი მამათა ჩუენთაი და აქუნდა ჩუეულებაი მამასა 

1 მმ მთა 8Cჩს. 2 მონაზონებია 8C8. 3 ჯ”ლთგ“ინ შ“”ნთა 8Cხ. 4 ბენედიკტესსა მC.. . 
§2. 1 პირველად მოვსენებულსა 8C#,. 2 და)-–-80. 3 ცისკრის 8C#. 4 ვითარმედ) ვინა- 

ცა 9#M. 5 მოვიდეს 4. 6 ჰყოფნ 8. 7 მათი C. 8 იყო) არს 8C#.
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ეფთ;მეს და მრავალ გზის მივალნ მისა და ოდესმე მან მიიყვანის! იძულებით, 
8190: 2. | ხოლო იყო თესალონიკეს ჰურია+» ვინმე შჯულის მეცნიერი, და უნდა კათა– 

ლიკოზსა, რაითამცა მოაქცია იგი ერისტეანედ და ზედაის-ზედა ეუბნებინ.. 

3. და იყო რაი მის თანა მამაი ეფთ»მე, ევედრა? კათალიკოზი, რაითა ეზრა- 

ხოს პურიასა მას, და ვითარცა მოუწოდეს, იწყეს ზრახეად შჯულისა. 4, და 

ვითარცა შეიწრდა და უღონო იქმნა ჰურიალ იგი წინაშე ნეტარი ·ა მაზისა ეფ- 

თ;მესა, იწყო გმობად ქრისტეანეთა უბიწოსა სარწმუნოებასა". 5. და ვითარ- 

ცა ესმა მამასა ეფთჯ;მეს, შეწუხნა და შეპრისხნა და პრქუა მას: „დაიყავნ პირი 

შენი, ბილწო პჰურიაო“, და მასვე ჟამსა უტყუ იქმნა და გარე-მიექცა პირი მი- 

#64 სი. 6. იყვნეს მუნ მდგომარე! სხუანიცა ჰურიანი.| და შეუვრდეს ფერვთა მა- 

მისა ეფთ;მესთა, რაითა შეუნდოს. 7. და მან მიუგო, ვითარმედ: „რომელი–- 

-იგი გმო, მისგან შეინდოს და სარწმუნოებად მოვიდეს", და მე შემინდობია“, 

და მერმე ევედრა კათალიკოზი, რაითა შეუნდოს და ლოცვა-ყოს. 8. და ვი- 

თარცა ლოცვა-ყო და ჯუარი დასწერა, მასვე ჟამსა მოიქცა პირი მისი და 

სიტყუად იწყო. და მეყსეულად შეუვრდა ფერჯთა მისთა და ქრისტეანე იქმნა 

და დიდად მორწმუნედ კაცად გამოჩნდა, · 

54. 1. სხუაიცა1 ვინმე პურიაი შჯულის მეცნიერი და სწავლული ფრიად 

და? განთქუმული ცილობასა ზედა, ზუაობითა პურიებრივითა 1? მოუყჟდა მამაყა 
ეფაიჯმეს და ენება სიტყუად. 2. ხოლო ნეტარსა მას უძნდა საქმე ესე, არამედ 
ბრძანებითა თოვანესითა იიძულა ჩრახვად მისა). და ვითარცა იწყო /)ილობად 

და კითხვად, აღუვსნიდა მას? და განუმარტებდა ყოველსავე უაღრეს ცნობისა. 

3. და მზაკუვარმან მან, ვითარცა იხილა ძლეულებაი თ;სი, იწყო თქუმად. სი- 
#65 ტყუათა გმობისათა. 4. შე|უძნდა ესე სანატრელსა შას და ჰრქუა, ეითარმედ: 

„უკუეთუმცა სიტყუასა წერილთასა იკითხევდ, განგიმარტეთმცა და, უკუეთუმცა 

ჩუენ გუკითხევდ, მიგიგეთმცა. ვინაითგან კულა ·გმობასა მაღლისა მიმარი» 

8190ხ იტყ;, დაიყავნ პირი შენი მგ|მობარი!“, 5. და ვითარცა ესმა, მეყსეულად 

უტყუ იქმნა და ხვალისა დღე სულნი წარჰვდეს. · 
55. 1. იქმნა ოდესმე გუალვალი ფრიადი და მაისი და ივნისი და ივლი- 

სი1 და აგუსტოსი უწჯმრად გარდავლო და დიდად ზისქირდა ქუეყანასა, ვიდრე– 

ღა ფურცელი? ხეთა და ვენავთაი გამა? და სცჯოდა, და დიდსა ურვასა ში- 

ნა იყვნეს კაცნი. 2. არს მცირე მონასტერი მონასტრისა ჩუენისაი მთასა ზე- 

და, სადა-იგი შენ არს ეკლესიაი წმიდისა ელია წინაისწარმეტყუელისაი. და 
ვითარ მოიწია დღესასწაული წმიდისა ჟცლიაისი, პირველ დღისა ერთისა უბრ- 

ძანა მამამან იოვანე შვილსა თ;სსა ეფთ;მეს, ვითარმედ: „წარიყვანენ ძმანი და 

წარვედით! ე კლესიასა ? წმიდისა ელიაისსა და ღამე ათიეთ და ჟამის–წირვა9ი 

4# 66 აღასრულეთზ# 3, და ოდეს |ამას უბრძანებდა, მრავალნი ძმანი შეკრებულ 

იყვნეს წინაშე მამისა იოვანესსა და რეცა განცხრომის სახედ უბრძანა, ვითა: , 

53. 1 მოიყვანის MC0. 2 ევედრებოდა #8M. 3 ს“რწმ“ნბისა )#), 4 მდგომარენი 8C#. 

5 მოვიდის C. 
54. 1 სტი 8C0. 2 და)– სVC#9. 3 პურიაებრავითა #2. 4 მისა) მისდა 8C#9. 5 მას)–-C, 
55. 1 ფრიადი: მაისი, ივნისი, იელისი C. 2 დურცელი) ვ”რცილი #,. ფურცელნი C. 

3 სრნვმა 9C0. 4 წარვედ 8C/#2. 5 ეკლესიად 8C/#. 6 და ჟამის-წირვაი აღასრულეთ)-–8C#,



იოვანესი და ეფთ;მესი ვვ 
  

„ყრმანო, საწ/მრები უკუანა წაიღეთ?, რამეთუ ვესავ ღმერთსა, რომელ არა 
შევიქცეთ ამაოდ", 4, წარვიდეს და ღამე ათიეს, და ვითარ “მოიწია ჟამის- 

-წირეისა ჟამი, შეიმოსა წმიდა« მამაი ჩუენი ეფთ?;მე. და ვითარ იწყეს ლოცვად, 

პირიეელ სახარებისა წარკითხვისა გამოჩნდა მცირე ღრუბელი ერისონსა? ზედა, 
და მასვე ჟამსა აღივსო ცაი ღრუბლითა და ვიდრე ჟამისა ზიარებადმდე შეიქ- 

მნა წ.მაი საშინელი და დაათრო ყოველი ქუეყანა“ §5. და ეითარცა იხილეს 

ესე, ღმერთსა ველ-აპყრობით ჰმადლობდეს; და ვითარცა ჟამის-წირვაი აღა- 

სრულეს და საზრდელი მიიღეს, წარმოვიდეს შინა, და რომელთა ძმათა აქუნ- 

და საწ;მრები, მოლხინებით შთამოეიდეს მონასტრად, ხოლო რომელთა არა 

აქუნდა,– შრომით და ქირით. ღა ესრეთ ორნივე ჰმადლობდეს ღმერთსა და 

ნეტარსა მამასა იოვანეს 19, 

56. 1. (ოდესმე ინება წმიდამან მამამან ჩუენმან ეფთ7;მე აღსლვაი მთასა # 67 
ათონისასა ფრე ცვლებად და, ვითარცა არ” წესი | მთაწმიდელთაი, ერი 819! 3 

ფრიადი შეკრბების თხემსა სედა მთისასა ამას დღესასწაულსა და ღამესა ათე- 

ვენ, 2, და ვითარ ღამV განათიეს1 და მოიწია ჟამი ჟამის-წირვისაი და შეიმოსა 

წმიდაი მამალ ჩუენი ეფთ»;მე და სხუანი მღდელნი მის თანა და ვითარცა სი- ., 

წმიდე შეიყვანეს და „წმიდა არსი“ აღიღეს, იხილეს მამაი ჩუენი ეფთ;მე ეი- 

თარცა ცეცხლი მგზებარშ, და ზარმან შეიპყ0რნა ყოველნი. 3. და მასვე ჟამსა 

ისმა ვმაი ვითარცა ყივილი ერისა მრავლისაი, და შეიძრა მთაი იგი ძრვითა 

დიდითა, და ყოველნივე პირსა ზედა დაეცნეს, 4. და ვითარცა აღადგინნა იგი- 

ნი მამამან ეფთ;მე, შიშისაგან ვითარცა მკუდარნი იყვნეს, და ვითარ იხილნა 

ესრეთ შეძრწუნებულნი, ჰრქუა მათ: „ნუ გეშინინ, ძმანო, რამეთუ მოხედვა 

საღმრთოი იქმნა, და ქრისტემან თჯ;სი დღესასწაული ადიღა+, ხოლო მათ ყო–- 

ველთა წუგეზინის- -ეცა და მისცეს დიდებაი ღმერთსა. 

57. 1. |საყდართა შორის საკათალიკოზოთა საჩინო არს და წარჩინე- 2 68 
ბულ სადარი წმიდისა ეპიფანე კჯპრელისაი, და ჟამთა ბასილი მეფისათა ოდეს- 

მე აღესრულა. მთავარეპისკოპოსი, რომელი იყო მუნ. და ფრიად აიძულა მე- 

ფემან ნეტარსა ეფთ;მეს, რაითა მიითუალოს განგებაი მისი, 2. ხოლო მან ყოე- 

ლადვე არა თავს-იდვა, რამეთუ ყოვლითა მოსწრაფებითა ევლტოდა დიდებასა 

კაცთასა და შფოთსა სოფლისასა და სიმდაბლესა შეიტკბობდა. 

58. 1, და ვითარცა იყო ნეტარი მამაი ჩუენი ეფთ;მე სავსე ზეგარდამოითა 
მადლითა, ეგრეთვე საღმრთონი წესნი და განგებანი დაესხნეს მონასტერსა 

თ;სსა: პირველად წესნი ეკლესიისანი და განგებანი! ყოვლისა წელიწდისანი, 

ვითარცა წერილ არს დიდსა სჯ;ნაქსარსა, სრულებით და დაუკლებელად, 2, და 

მარადის ევედრებინ ძმათა, რაითა მოსწრაფე იყვნენ მისლვად ეკლესიად და 

წესიერად დგომად და მჭურვალედ ლოცვად. პ. და თჯთ მის ნეტარისა სა- 
ყოფელი სიმაღლესა იყო,) გოდოლსა ზედა "მაღალსა, და ვერვინ ვერ? მიუსწ- #69 

რის ცისკრისა!!! ლოცვასა 4. და თ;ნიერ კუერთხისა და კედელსა!“ მიყრდ- 1 191 ხ 

7 წარიღეთ #. 8 პ“დ #9. 9 ერისონს 8C. 10 „იოვანეს“ უქარაგმოდ სწერია „4. 

56. 1 გაათიეს 9. 
58. 1 დაესხნეს... და განგებანი)-- 8). 2 ვერ)|––8C#. 3 ცისკრის 8C0 4 კედლის MC),
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34 ცხორებაი 
  

ხობისა დგან იგი ეკლესიას: ყოვლითა მოსწრაფებითა და კრძალულებითა. 

5. და ოდეს მცირე რაიმე საქმე" არნ, მოწაფესა თ;სსა საადუმლოდ უბრძა–- 
ნის და იგი წარვიდის. და გინა თუ იკონომოსისადა ებრძანის ? გინა თუ პა- 

რიკონომოსისადა ზ, მოზიდნის ნელიად და შტოსა გაიყვანის“ და მუნ უთხრის 

ბრძანებაი მამისაი, 6. და ოდეს რაიმე დიდი იყვის, თჯთ გავიდის შტოსა და 
დაიუბნის 1. 7. ეკლესიასა კულა შინა ყოვლადეე უბნობასა ვერვინ იკადრებდა. 

ა9. 1. და დაღაცათუ ძმანი კედელსა თანა დგიან, გარნა კედელსა არა- 
ვეინ მიეყრდნობინ1, რამეთუ იგინიცა მას ნეტარსა ჰბაძვიდეს მსგავსად ძალი- 
სა. 2. ქაბუკთადა გაეწესა? საშოვალ ეკლესიასა? დგომაი და ორ-კეცად და 
სამ-კეცად დგიან ველ-მოჭდობით და მოწიწებით. 3. და სკამები საშოვალ და– 

დგიან და ოდეს ჯერ-არნ, | ეგრეთეე ორ-კეცად და სამ-კეცად დასხდიან. 4 
და დეკანოზი ოდეს აწუევნ ანუ მნათ0 გინა წიგნის კითხვასა გინა წარდგომასა 

გინა თუ რომელსაცა! სამსახურებელსა ეკლესიისასა, გუერდით მივიდის და თა- 

ყუანის-სცის და უთხრის, რომელ მას ოდენ ესმინ, და მან თაყუანის-სცის და 

წარემართის თ;სსა მსახურებასა, 

60. 1, ორნი ეპიტირიტისნი, რომელ არიან დამხედვარნი, დაედგინნეს, 

კაცნი საღმრთონი და ღმრთის მოშიშნი1, ერთი უსუცესი და ერთი- უმრწემესი 

მისა? ქუეშე მ3,-- რომელსა წარავლინებნ სენაკებსა ძმათასა და მოიჟყვანებნ შინა 

დაშთომილთა. 2. უკუეთუ ვინმე არა მოვიდის დაწესებულთა ზედა ცისკრი– 

სასა,' განკანონის ? ჯეროვნად, ვითარცა განეწესა მამასა. 3. და რომელჩი 

ძლიერად შურებოდიან დღე! ყოველ და არა მოეცალებინ ძილი, დღისი იგი 

შრომაი მათი ლოცვადვე დაუთუალის. 4. რომელნი კულა ანუ მოცალებით 

იყვნიან წ ანუ სუბუქთა სამსახურებელთა ;გინა თუ ხუცესნი გინა თუ დიაკონ- 

წი გინა თუ მჟა!მობელნი, უკუეთუ ჭაბუკნი იყენიან, ასი მუვლი მოადრეკიის წ 

საკურთხეველსა წინა, უკუეთუ კულა? ბერნი და უძლურნი იყვნიან, უღჯნობა9 

და უსა(ქჰემლობაი განუწესის მას დღესა შინა. 

ნ1. 1, ლოცვასა ყოვლადვე ეკლესიისა კართა თანა დგანნ1 უხუცესი ეპი- 

ტირიტისი და გამავალთა ძმათა” ჰკითხავნ მიზეზსა განსლეისასა 2. უკუეთუ 

რაიმე დიად? საჭიროი საქმე არა აქუნ, ვერვინ იკადრის განსლვაი. ხოლო 

უკუეთუ რაიმე საჭიროი იყვის, უთხრის ეპიტირიტისსა და კუალად მოსწრაფედ 
შეიქცის, 3. უკუეთუ კულა დაეყოვნის, დიდად აბრალის და დაუმოწმის, ვი- 

თარმედ: „ამას ნუღარა იქმ“! 4. და უკუეთუ კულა ქმნის-ღა9, სატრაპეზოს 
არა" შეუშ;ს, არამედ ვმელისა პურისა ქამაი განუწესის მას დღესა, ანუ ასი 

მუჭლი მოადრეკიის ”. | 

5 ეკლესიასა 8C7. 6 საქმე1– 8C#2. 7 უბრძაბის C. 8 პატრიკონომოსისა 9Cჩ. 9 განიყეანის 
8C#M. 10 განვიდის შტოდ და იუბ5ის MC/. 

59. 1 მიეყრდობინ „I. 2 გ“ნეწესა 80. 3 ეკლესიისა 8C#). 4 რ“ლსა #8. 
60. 1 კ”შცნი ს”ღონი და ღ“ის მოშიშნი დაედგინნეს ,91M. 2 მის 8C#. 3 ქუეშძ ·/4. 4 განი- 

კანონი 8Cჩ. 5 დღ 4. 6 იყუნენ „9C, იყვნენ #. 7 მჟამნობელნი ჩ. 8 მოადრეკინის 87. 
9 კულა|–-7#. 

61. 1 დგანან 8C/. 2 დიად)--8Cმ. 3 #-ში „ღა“ გადალეულია. 4 არა) ა“დ ». 
5 მოადრეკინის 87. 
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62. 1. მშრომელთა და მაშურალთადა! განეწესა მამასა და შემდგომად 

დაწესებულთა წარვიდიან და გამოისუენიან? ვიდრე მეორედ რეკადმდე და მერ- 

მე კუალად ეკლესიადვე მოვიდიან 2. უკუეთუ კულა დავსნდის, (2)?, | ეპიტირი- #72 
ტისთა4 მოიყვანიან. 

63. 1 უკუეთუ ვიეთნიმე! შეილალნიან ძმანი, მოუვმის ? მამამან და ნახ- 

ნის და ბრძანებასა მისსა არა ურჩ ექმნებოდეს 9, მშდობაი ქმნიან 2. უკუე- 
- თუ კულა გულ-ფიცხელნი იპოვნიან და მასეე ზედა დაადგრიან, განეწესა, რო- 

მელ ვიდრე დაგებადმდე ტრაპეზსა ვერ შევიდენ! და პურსა ხოლო და წყალ- 

სა იჭმარებდენ, ხოლო უკუეთუ წინამძღუარი არა არნ, იკონომოსმან განკა– 

ნონნის. · 
64. 1. ოდესცა ეკლესიას1 შევიდოდიან ?-- პირველად მამაი” ეფთ»:მე და 

მერმე ძმანი ყოველნი -–ვიდრე მუჭლთა ზედა არა მოდრკიან და თაყუანის-სციან 

წმიდასა ღმრთის-მშობელსა, რომელ არს ბჭეთა %ზედა, არა შევიდიან. 2. და 

ოდესცა მამასა წინა წაულიდიან ! ძმანი--გინა ეკლესიას! | გინა სადაცა–ვიდ- 8 192ხ 
რე არა მოდრკიან და თაჟუანის-სციან მდაბლად, არა წარჰვლიდიან. 3. და 

ეგრეთვე ნეტარი მამაი ჩუენი ეფთჯ;ჯმე არა თუ საპატიოთა კაცთა ოდენ !, არა- 

მედ მათ ახლად მოსრულთაცა ქუე მოდრეკით თაყუანის-სცემნ და წყალობით 
მოიკითხაენ. 

65. 1. და უკუეთუ ვინმე იხილნის მოსწრაფენი ძმანი, რომელნი ზრუნ- # 73 
ვიდიან სულთა თ;სთათ;ს, ეგევითართა მათ მიღმართ1 არას? უბრძანებნ. 2. 

უკუეთუ კულა ვინმე იხილნის უდებნი და დავსნილნი და ახალ-მოსრულნი, მათ 

ზედაის-ზედა ეუბნებინ, ასწავებნ, ამხილებნ ?· და ნუგეშინის-სცემნ და ველოსან– 

თა დაჰვედრებნ 1, რაითა მარჯუედ ექცეოდიან და არარას მიაჭირვებდენ. 

66. 1. რათ სერობისა ილოციან!, არა ველ-ეწიფებოდა ძმათა არცა სე- 

ნაკსა შეკრებად უბნობისათ;ს, არცა მონასტერსა შინა უბნობად. 2. ღა თო 

ვინმე პოვნიან, ეპიტირიტისთა დააცხრენიან? და თ;სთა კელინთა წარმგზავნ- 

ნიანმ, 3. უკუეთუ კულა წინააღდგომაი! ვინმე იკადრის მათი, მამამან უბრ- 

ძანის და ფიცხლად განკანონნის ბ. 

67. 1. ოდეს იხილნიან ვინმე ჭაბუკთა ძმათაგანნი გინა ერთმანერთსა 1 

თანა უბნობად ანუ სიცილად ანუ ჭელის მიყოფად, ფიცხლად ამხილიან. 2. 

და უკუეთუ მეორედ ქმნიან-ღა 2, მამასა მოავსე|ნიან, და მან მძიმედ განკანონ- გ /4 
ნის 13, ' 

68. 1. უკუეთუ რალმე მოჰვდის მტერისა მიერ: ერთმანერთისა მიმართ 

ფიცხელი შფოთი გინა წუერთა დაგლეჯაი გინა მიმთხუევაი,–– წესი იყო მა- 

62. 1 მაშურალთა #M. 2 განისუშნწიან 8X, 3 დასხდიან #7, დასცდის C (4-ში ასოები 
მეტად გადალეულია და წაკითხვა საეჭეოა). 4 ეპიტირისთა #. · 

ნვ. 1 ვინმე 8C/). 2 მოუჯმის) მოუჯდის 8#. 3 ურჩ ექმნებოდეს)+ და 80. 4 შევიდიან 8!) 

ნჭ. 1 ეკლესიად ,8C#. 2 შევიდიან 8. 3 წარუვლიდიან 8CM. 4 ეკლესიასა 8C79 
§ ოდენ) მ“რ X#. . · 

65 1 მიღმართ) მრრთ მიღმართ #8», მ”რთ მიღმრ?თს C. 2 არა 8. 3 ამხი- 
ლებნ)––#, 4 დავედრებენ 8CX#. 

ნნ. 1 რაჟამს სერობისასა იღოცავნ 80. 2 დააცხერიან 8. 3 წარგზავნიან MC. 4 წინა- 
აღმდგომა #. 5 გ”ნკანონის MC, გ“ნჰკანონის #. 

ნ7. 1 ერთმანეთსა C, 2 ქმნიან 8CX. 3 განკანონის 8C#X,
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მისა ჩუენისაი, რომელ მას თანა ვმა-მაღლობაი და უწესოი გულის წყრომაი არა 
- იყო, ვითა იყო ყოვლითავე სათნოებითა შემკული,-- ტკბილითა და პჰამოითა ! 
სიტვყჯთა დაიუბნნის წიგნთაგან და ზეპირით. 2. და ჰრქას, ვითარმედ 2: „შვილ. 

ც 19ვკ ნო" უკუეთუ მიგიშუნე ამას საქმესა ზედა, პირველად სულთა |თქუენთა წაი- 

წყმედთ! ღა მერმე მონასტერი უწესოდ გავა“ 3. ვინაითგან ეგრე მოჰვდა, 

რომელ ღმერთმან მე დამადგინა თქუენდა მსაჯულად და განმგებელად, უკუე- 

თუ უწურთელად მიგიზენე, უწყოდეთ, ვითა? მას საუკუნესა მწარედ გაისჯე- 

ბით" 4. უკუეთუ კულა მე აქა მცირედ გწუართნე და მადლობით მიითუა- 

ლოთ, მრწამს ღმრთისაგან, ვითა? მის საუკუნოისა განკითხვისაგან განერე- 

2475 ბით, 5. და ესრეთ რაი დაარწმუნის, ცნის |ძალი მის საქმისა= ძმათაგან და, 

უკუეთუ ორთაივე არნ ბრალი, ორნივე წუართნის, და, უკუეთუ ერთისაი, 

–ერთი. 6. ვითარი-ძი1ბ? იყვის შფოთი იგი, უკუეთუ დიდი იყვის დიდად 

წუართნის და, უკუეთუ მცირე-მცირედ 11; სამამოს1? მიიყვანნის და. უბრძა–- 

ნის განრთხმაი. და ძმამან მან თაყუანის-სცის და განირთხის თავი თ;სი. 

და ერთი ძმაი თავსა უმჭირავნ და ერთი ფერვთა და ერთთა1) ჩოვბთა 1) 

ზედა მიამთხჯან1? ღუედითა:_ რომელსამე ლ და რომელსამე მ და რომელ- 
სამე სამოცი 1, 7, ხოლო უკუეთუ ვინმე იპოვის ასაბიაი და ერთი-მეო- 

რისა მეშუელი, დღიღად მოუგინდის? და ფიცხლად წუართის!! 8. და 

მათ ცემულთა შემდგომად (ცემისა მუჭლ-მოდრეკით თაყუანის-სციან და (კრემ- 

ლით შენდობაი ითხოვიან მამისაგან 9. და რომელმანმე ორი მსგეფსი დაყვის 

ქუე1? მწოლარემან და რომელმანმე სამი, 10. და ჟამითი-ჟამად მივალნ მამაი 

"476 და ნუგეშინის-სცემნ სიტყჯთ და საქმით) და სანუკვარსა წარსცემნ და. ველო- 

სანთა დაჰვედრნის 9, რაითა ნუგეშინის-სცემდენ. 11. და ვინცა?! წუართის 

თ;ნიერ ყოვლისა მიზეზისა, ნუგეშინის-სცის და აღაშენის: ანუ ჩოვითა ანუ 

საბექურითა ანუ სხჯთა რაითმე სავმრითა. 12. და ყოვლადვე არა იყო დრტჯნ- 

ვალ გინა გულის-კლებაა ცემულთა მათ თანა, არამედ ესრეთ შეერაცხის 7), 21 ვი- 

8193ხ თარ|მცა ქრისტეს ველთაგან წურთილ იყვნეს. 

· 69. 1. ესევითარი ჩუეულებაი აქუნდა წმიდასა მამასა: ჩუენსა ეფთჯმეს: 

რამეთუ სამთა დღეთა შჯდეულისათა, -– ორშაბათსა, ოთხშაბათსა და პარასკევ- 

სა,––სენაკსა თ;სსა მზისა დასლვასა პური და წყალი ივმარის თ;ნიერ დიდთა 

დღესასწაულთასა, და სხუაი1 ყოვლადვე ტრაპეზსა მივალნ, 2. გარნა თუ 

ლავრელი მოვიდის ანუ პროტი, რამეთუ მაშინ ესრე? ირჩიეს ძმათა, რაი- 
თა კიდე შეუკაზმვიდენ" პურსა გინა თუ სამამოს! ანუ თუ სადაცა ენებოს, 

# 77 რაითა არა დაეყოვნოს ძმათა სატ! რაპეზოს ! მიზეზისათ7ს შრომისა, რამეთუ 

ფრიად მოხარკე იყვნეს ძმანი მაშინ შრომასა, 

68. 1. აპამოთა #, 2 ვითარმედ)–-8#9. 3 შვილო 8C#. 4 წ/?რსწყმენდთ #3#. 5 მონასტერ- 

სა C. 6 გავა) იქმნების 8. 7 ვითა) ვითარმედ MM. 8 განისჯებით ,8/). 9 ვითა) ვ”დ 137#. 10 ვი- 
თარძი 80. 11 უკეთუ მცირედ იყვის, მცირედ 8; უკ”თუ მცირედ იყოს, მცირედ C. 12 ს.- 

მამოსა ,8CM. 1:13 ერთი 80, ერთითა C. 14 ჩოვასა 80. 15 ზ”ა მიამთხუფვნ .,8#M. 16 სამ- 
ოცი) 92” 8. 17 მოუგინდის) შეუძნდის 8C#). 18 წუართნის M#0. 1 ქუშ 4. 20 დაევედრნის ,8C#. 

21 ვინაცა 8C#2. 22 შეერაცხა 8C7. 
69. 1 სხუაი)-+-დღე 80. 2 2 ესრეთ 8Cნ. 3 შეუკაზმვიდის X. 4 სამამოსა 1987; სა. 

მამაკაცოსა C. 5 სატრაპეზოსა
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70. 1. ნეტარი მამაი ჩუენი ღჯნოსა არა ოდეს იჭმარებნ თ;ნიერ ჟამის- 

-წირვისა ანუ დიდისა რაისმე1 მიზეზისა ვიდრე სიბერედმდე. 2. ხოლო ტრა- 

პეზსა ოდესცა? დაჯდის, ებრძანა მეტრაპეზისადა, რომელ ძმათა ღჯნისაგან 

ყოვლადვე თასითა ღჯნოსა დაუდგმიდეს, და გემოსა იხილავნ. 3. და უკუეთუ მარ- 

ჯუედ არნ, არარაი ბრძანის, უკუეთუ კულა ანუ ძმრიანი არნ ანუ მეტი წყალი 

ერთის, შემდგომად ტრაპეზით ადგომისა? დაეუბნის მევაჟინესა!, ვითარმედ. - 

„ძმაო, ამათ ძმათა ნუგეშინის-საცემელი სხუა« არასადაითზწ აქუს ამის ტრა- 

პეზისაგან კიდე?, 4. უკუეთუ სუბუქი ღჯნოი იყოს ყოლა ნუ ურთავ წყალსა, 

და უკუეთუ საშუვალი იყოს, ჯერისაებრ ურთე?, და უკუეთუ უმჯობესი-რე 9 

იყოს, ვითარცა ჯერ-იყოსბ, 5. ეგრეთვე დაღაცათუ თ;თ არას ივმარებნ, ძმა- 

თა საჭმელი მოაღებიის თავისა წინა და | მისიცა გემოი იხილის. 6. და უკუე- #28 

თუ ზეთი აკლდის, კელარი დაიუბნის და ამცნის განმართებაი, ხოლო უკუეთუ 
უმგბარი იყვის ანუ უმარილოი ანუ მარილიანი, ოდეს ტრაპეხით აღდგის, 

მზარე|ულიზ დაიუბნის და ჰრქჯ;ს, ვითარმედ: „შიშითა ღმრთისაითა იქმოდე, 8 194 2 

ძმაო 19, სამსახურებელსა შენსა და ნუ იტყ,, თუ კაცთა ვჰმსახურებ, არამედ 

ესრეთ გაქუნდინ, ვითარმცა ?! ანგელოსთა ღმრთისათა ჰპმსახურებდი, რაითა 

სასყიდელი შენი არა წარგიწყმდესი". 

71. 1. წესი იყო მამისა ჩუენისა, რომელ ტრაპეზსა ზედა ყოვლადვე 
არა უბნობნ?, გარნა თუ ვინმე უცხონი იყვნიან და იშჯ/თ სადმე? ნელიად 

სიტყუა« მიუგის. 2. გინა თუ წყალი უნდის გინა თუ ეელოგიასა ვისმე წარ- 

სცემნ გინა თუ რაიმე საქიროი საქმე იყვის ტრაპეზსა ზედა, მოუჭმის? მოწა- 

ფესა და იდუმალ უბრძანის, რომელ სხუამან ვერვინ ცნის. 3. სხუაი კულა 

ძმათაგანი ყოვლადვე ვერვინ იკადრებნ უბნობასა, 4. მეტრაპეზე კულა! და 

ველოსანნი, უკუეთუ საჭიროი რაიმე? საქმე იყვის, იდუმალ | დაჩურჩნიან. ეგ- #79 

რეთვე ძმათა, უკუეთუ საჭირო» რაიმე საქმე იყვის, გინა თუ წყალსა ითხოე- 

დიან გინა თუ სხუასა რასმე, იდუმალ ითხოვიან. 

72, 1, და ესეცა გაეწესა1 მეტრაპეზისადა, ვითარმედ: „უკუეთუ ვინმე 
იხილო გინა უბნობად გინა სიცილად გინა ლაღობად ტრაპეზსა ზედა, შეუ- 

თუალე, ვითა 2: „მაგას ნუღარა იქმბ, თუ არა მამასა გაუწესებია რომელ გა–- 

რე გაგიყვანო". 2. უკუეთუ ვინმე იპოვის: გინან მტერისაგან გინა სასუმ- 

ლისაგან და კუალადცა იწყის უბნობად, გინა განცხრომად, შეეთუალა მამასა 

ეკლესიასა შინა ძმათადა, ვითა: „დამიმცნია მეტრაპეზისადა, რომელ არავინ 

აღგიდგეს წინა გარე განყვანებისათჯ;ს“. 3. და არცა ვინ იკადრებდა წინააღ- 

დგომასა, და გარე გაიყვანის? ეგევითარი იგი, ვიდრემდის სახი განიგის 8. 

73. 1. მშრომელთადა” დღესასწაულთა და კჯრიაკეთა და გინა თუ ჰაე- 
რი1 არნ, მაშინ გაეწესა? | მსახურებაი, და შრომისა დღეთა შინა-მყოფნი და 8 194ხ 

70. 1 რ”ისამე C. 2 ოდეს #. 3 აღდგომისა 80. 4 მევაჟინესა) მეღჯნესა 97. 5 არაი სა. 
დაით #8C#. 6 კიდშ #.7 ურთძ 4,8 უმჯობესი 8C0.9 მხარაული #V). 10 ძმ“თა #9), 11 ვ”ა #. 

ჰდ 1 უნობნ C. 2 სადამე 8CL. 3 მოუვმის) მოუვდის 9#/), 4 "გულა „8. 5 რიამე ჰსაჭი: 
რო 2 

გ”ნეწესა #0. 2 ვითა) ე”დ I. 3 ვითარმედ მაგას ნურღარა ოდეს იქმ #8; ნუღა- 
რა ოდეს იმ %6. 4 გ”ნუწესებია #M#, 5 იპოოს 18C#. 6 გინა)––8L. 7 ზ”ნიყვანის 8#. 8 განაგის 8X. 

1 ჰაერი) ე რი #8#. 2 განეწესა 8C#.
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#80 ხუცესნი ? და დიაკონნი ჰმსახურებდიან, ვითარ|ცა! მიხუდებინ, და სხუაი მო- 

ცალე ერი. 
74. 1. წესი იყო მამისა ჩუენისაი, რომელ, უკუეთუ დიდი რაიმე საქმე 

არნ გინა სამეფო« გინა ბჭისაი, ეკლესიას დაიუბნნის ძმანი. 2, და უკუეთუ 
საკრებულოი რაიმე არნ, ძმათა უჭმის, რომელთა აქუნ მის საქმისა მეცნიერე- 
ბალ გინა თუ სამქედლოი იყვის გინა სახუროვნოი გინა საეენაკს,-- და მათ 

თანა დაიურვის სამამოს!. 3. ესე კულა სხუანი საქმენი წურილნი იკონომოს- 
სა თანა დაიუბნ5ის2. რამეთუ, დაღაცათუ ყოველსა საქმესა მეცნიერ იყო სამ 
გზის სანატრელი მამაი ჩუენი ეფთ;მე, გარნა დიდითა მით სიმდაბლითა თ;სითა 
თ;ნიერ კითხვისა არა რას იქმოდა. 

75. 1. და სიბერესა მისსა ზედა არა თავს-იდებდა არგნითა ეკლესიაღ 

შესლვად. 2. ხოლო უძლურთა ძმათადა გაეწესა1, და? ეკლესიისა შტოსა 
დგიან მიყრდნობით კუერთხთა მათთა ზედა, 3. ხოლო რომელნი მეტადრე 
უძლურნი? იყენიან, მათდა ებრძანა, რომელ შტოსავე შინა სხდენ იგინი სკამ– 
თა ზედა, 

481 76. 1.| და უფროის ყოვლისა ესე უძნნ წმიდასა მამასა ჩუენსა: უკუეთუ 

ვიეთმე ტყუვილით გინა ეკლესიისათ;ს გინა ძმისა ვისთ;სმე სიტყუაი რაიმე 
უთხრიან, 2. და ამისთ;ს მტკიცედ დაემოწმა, ' რაითა, უკუეთუ ზედამიწევნით 

არა იცოდიან, ყოვლადვე არა იკადრონ მოვსენებად, 3. ხოლო უკუეთუ ტყუ- 

ვილით რაიმე მოავსენიან, მძიმედ განკანონნის, 4. და ამის1 მიზეზისათ;ს მრი- 

ვალნი ძმანი მონასტრისაგან გაასხნა?, რაითა კრებული: მშუდობით იყოსო 1. 
=> 77. 1, თუესა შინა ორ გზის და სამ გზის კჯრიაობათა 1 დაიუბნნის ძმანი 

სწავლითა სულიერითა და?, ვითარცა იყო სავსე მადლითა ღმრთისაითა, წმი- 

81952 დათა წერილთაგან ასწავებნ მათ სარგებელსა სულთა მათთასა. 2, და ესო- 

დენ ლმობიერ იქმნიან ყოველნი, ვიდრე-ღა? მრავალი (კრემლი დასთხიიან! და 

ჰმადლობდიან ღმერთსა და სიტყუა+« მისი ესრეთ შეიწყნარიან ს, ვითარცა ქრის– 

ტესი. 3, ხოლო ასწავებნ მათ სიყუარულისათ;ს და სიმდაბლისა, მორჩილე- 

#82 ბისათ;ს და კრძალულებისა,| სიმშ,დისათ;:ს და უშფოთველობისა, მოთმინები– 

სათ;ს და მსახურებისა და მოსწრაფედ მისლვისათ;ს ეკლესიად და სხუათა ყო- 

ველთავე წესთა კრებულისათა მჭურვალედ აღსრულებისათ;ს. 4. და ეტუ;ნ, 

ვითარმედ: „ესრეთ ვიხარკოთ, ძმანო, რომელ შეკრებაი ჩუენი ამას წმიდასა 

ადგილსა არა ცუდად იყოს 5, არცა ამაოდ იქმნას განსლვაი ჩუენი ამიერ სოფ- 

ლით. და სხუანი მრავალნი სწავლანი, ვითარცა ღმერთმან მოსცის პირსა მის- 
სა, მიუთხრნის. 

78. 1. და ყოელისავე ვორციელისა სავმრისაგან 1 უზრუნველ ეყვნეს ? ძმანი 

"3 მყოფნი ხუცესნი 9#. 4 ვითაცა 8C#. 

74. 1 სამამოსა C. 2 დაიუბნ5ის|) დაიურნის იუბწის C. 
75. 1 გ“ნეწესა ,8M2. 2 და1)--8#0. 3 უძლურ #X. 

7ნ. 1 დამის 8C#). 2 გ”ნასხნა 8C0), 3 იყოს 8C#. 

77. 1 კჯრაობითა #8/). 2 და)--–ჩC#). 3 ვიდრეღა|+ყ“ნი C. 4 დასთხიან „მ, 5 შეიწკნა“ რ- 
იან 8C, 6 არა ცუდად იყოს ამას წ“ა ადგილსა C. 

18. 1 საქმისგ?ნ 8C#0. 2 იყვნეს CX.



_ ტოვახესი და ეფთჭმესი ვბ 

და ყოველსავე იგი მისცემნ ვიდრე საწვლადმდე? და ნემსადმდე. 2. და მი– 

ზეზი გარდაეკუეთა, რაითა არას ვინ ზრუნვიდეს და არცა გაჰყიდდეს და არ- 
ცა იყიდდეს და არცა რას მოირეწდეს! და არცა რას მოიგებდეს თ;ნიერ 

მისისა ბრძანებისა. 3. და უკუეთუ ვისმე უნდის ძმისა რაიმე მიცემაი, თჯ;ნიერ 

მამისა ბრძანებისა ვერვინ იკადრის მიცემაი, ვიდრე არა ჰკითხის. 4. დაზ უკჯუე– 

თუ |ვინმე გარდაჰვდის მცნებასა მისსა და იყიდის,-–გინა წ შესამოსელი გინა 

სხუაი რაიმე გინა საფასე მოიგის,--– ფიცხლად ამხილის და ძლიერად განკანო- 

ნის, 5. და მრავალ გზის გჯხილავს, რომელ გინა საბექურნი იყვნიან გინა შე– 

სამოსელი ანუ თუ კუნკული, ცეცხლითა დაწუნის ზღუდესა შინა, 

79. 1. რამეთუ იყო ვინმე მთავარ–დიაკონი, ღირსი კაცი და შერაცხელ- 
თა შვილი და არა-მცირედი საფასე მიეცა მონასტრისადა 2. და თ;სი შესა- 

#83 

მოსელი, რომელი დაედვა ეკლესიას, არა ჰნებავნ, რაითამცა ვანმე შეიმო|სა 8 195ხ 

იგი თ?;ნიერ მისსა 3, დღესა ერთსა ენება წმიდასა მამასა ჩუენსა შეწირვაი 
უსისხლოისა მსხუერპლისაი და ჰრქუა სხუასა ვისმე მთავარ-დიაკონსა, რაCთა 

შეიმოსოს კუართი იგი შესამოსელი პირველ ვსენებულისა მის მთავარ-დიაკონი– 

საი.?2? 4, ხოლო მან მიუგო, ვითარმედ: „მამაო სულიერო, ნუუკუე? შეწუხნეს 

ძმაი იგი, რამეთუ არა ჰნებავს, რაითამცა ვინმე! შეიმოსა კუართი მისი". 

5. ესმა რა« ესე მამასა, მოუწოდა მთავარ-დიაკონსა ; მას! და ჰრქუა სიმშ;დით და 

ტკბილად, ვითარმედ: „გნებაეს(ა)ზ, რაითა შეიმოსოს ძმამან მან კუართი შენი 

და ჰმსახუროს საკურთხეველსა ჩუენ თანა? 6, და იხილა ?, რამეთუ შეწუხნა 

იგი და არა უნდა, რაითა შეიმოსოს. და ვითარცა აღასრულა წმიდაი ჟამის–- 

“წირეაი, მოუწოდა ზემო ვსენებულსა მას მთავარ-დიაკონსა და ეტყოდა, ვითარ- 

მედ 9: „მითხარ ჭეშმარიტი, რაი დაგიტევებიეს სოფელსა შინა? 7. ხოლო 

მან ჰრქუა, ვითარმედ: „წმიდაო მამაო, არა უმეცარ არს ღიოსებაი შენი, რა- 

მეთუ მშობელნი და ძმანი და საფასენი და მონაგებნი არა-მცირედნი დამიტევე- 

ბიან და რაი-იგი ჭელთა შენთა წმიდათა მიმიცემიეს?, თჯ;ჯთ უწყი", 8. პრქუა 

მას მამამან ჩუენმან: „და ჯერ-გიჩნსა 19, შვილო, რაითა მაგის ყოვლისა მადლი 

და სასყიდელი წარიწყმიდო კუართისა ამის შენისათ;ს?“. 9,, ხოლო მან პრქუა: 

უნუ იყოფინ, მამაო! 10. და მეყსეულად უბრძანა მოღებაი ცეცხლისაი და 
თ;სითა ჭელითა შთააგდო კუართი იგი (ცეცხლსა და ესრეთ დაიწუა. ხოლო 

ძმაი იგი შეუვრდა წმიდათა ფერვთა მისთა და | შენდობაი ითხოვა. 11. და 

ეგრეთვე, უკუეთუ ვისმე აქუნ შესამოსელი გინა სხუაი რაიმე სავმარი და არა 
პნებავნ მას, რაითამცა აჭმარა იგი ძმასა თჯსსა, რაჟამს უჯმნ მას, ეგრეთვე 

დაწ;ს ცეცხლითა და ეტჯ1ნ, ვითარმედ: „სულთა ჩუენთა დადღებაი ბრძანებუ- 

ლ(ა)!! ძმათა ჩუენთათ;ს და შენ განხრწნადსა სავჯმარსა აღირჩევ უფროის ძმისა 
შენისა და არა გე|კდიმებისა? 12. ხოლო მათ სწავლა” მისი ვითარცა წამა- 

ლი ცხორებისაი მიითუალიან და ჰმადლობდიან ღმერთსა, რომელმან მიჰმადლა 

მათ ესევითარი მკურნალი სულთაი. 

#84 

4 85 

81962 

3. საწერლ“დმდე M/0, სანუტლადმდე C (=საცვლადმდი?), 4 არცა რას მოირეწდეს)-M9-C#.' 
Cჩ. 5 და)–-,3CM. 6 გინა|– 

79. 1 ეკლესიასა 8C/2. 2 მთ“გრდკ?ნისაი „1. 3 ნუუკუ 4. 4 ვინ 8ნ. 5 მას – 82, 
6 გნებავს Iმ#0. 7 იხილნა 49C/. 8 ვითარმედ)-–- 80. 9 მომიცემიეს 8C#. 10 ჯერ-ბიჩნსაა C, 

·11 ბრძანებულ არს 9MC#.
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80. 1. მარადის ასწავებნ ძმათა, ვითარმედ: „ჯერ-იყო, რაითამცა არა 

რას ვეძიებდით სხუასა გარეშე ტრაპეზისა, ვინაითგან უწყით, თუ ვითარითა 
იწროებითა წარვლეს წმიდათა ყოველთა! საწუთრო? ესე, რომელ არცა თუ 

წყლითა განიძღებდეს 3?. თავთა .მათთა, კაცნი, რომელთა ღირსვე არა იყო სო- 
ფელი ესე, უბრალონი და უბიწონი და წმიდანი ყოვლისაგან(ვე) (ცოდვისა. 

486 2. ხოლო ჩუენ, რომელნი-ესე სავსე ვართ ყოვლითა (ცოდვითა, |არა კმა არსა 
ჩუენდა განსუენებაი ტრაპეზისაი და ორ გზის დღესა შინა მიღებაი საზრდელი- 
საი სავსებით და უნაკლულოდ ღუჯნითა და საქმლითა? კმა არს ჭეშმარიტად და 

ნამეტნავ 3. ხოლო ვინაითგან არა გუნებავს მცირედცა იძულება” თავთა 
თ;სთაი და მრავალთა მიზეზთა ვმიზეზობთ, უკუეთუ ვინმე ტრაპეზსა! ოდენ 
ვერ დასჯერდებოდის! და გინა მე და გინა თუ ჭელოსანმან მისცეს სავმარი 
რალმე, თჯთ მან ხოლო მარტომან ივჭმარენ და სხუასა ძმასა ბრალსა ნუღარა 

შთააგდებნ წ. და უკუეთუ ესე არა? ქმნას, ორთავე ბრალსა . ღმერთი მისგან? 

იძევს 34. ! 

81. 1. ესე კულა სყიდაი გინა ღჯნისაი გინა თევზისაი ყოვლადვე არა 
ჯსენებულ არს მონასტერსა შინა თ;ნიერ ზეთისა, და იგიცა რომელნი მკითხ- 

ველნი იყვნიან ანუ მწერალნი და წასანახავად ანუ საწერლად აინთიან 1. 
#87 სხუაი კულა არა იყო წესი, რაითამცა ანუ კანდელსა ინთებდეს, | ანუ ხატთა 

დაისუენებდეს სენაკთა შინა, არამედ ჯუარი ერთი გინა ხატი ერთი ესუენის, 

რაითა, რაჟამს ილოცვიდენ, მათ წინაშე თაყუანის-სცემდენ და ემთხუეოდინ ?, 
8196ხ 2, ოდეს კულა ანუ ზეთი იყიდის გინმე „ანუ | ღჯნოი თ;ნიერ მამისა სიტყჯსა, 

დაუთხიიან 1 ავლინსა შინა, 

82. 1, ხოლო თ;ნიერ დიდისა უძლურებისა საჭმელსა არავინ შეიქმო- 

და, რამეთუ შევიდის მამაი სამხარეულოს! და? უკუეთუ კოჭობნი იხილნის 

ცეცხლის? კიდესა, იკითხის მზარეულისაგან!, თუ ვისნი არიან 2. და უკუე 
თუ უძლურთანი იყენიან ', მიუშ;ს "; უკუეთუ კულა ნაყროვნებით ვინ იქმნ, ზოგ- 

ჯერ გარე განთხევაი უბრძანის და ზოგჯერ საეროსა საჭმელსა თანა? ჩასხმაი9 . 

8ვ. 1. მრავალნი მოვიდიან საფასითა დიდითა მოქალაქენი და სხუჟა- 

თა ადგილთაგან, რაითამცა მო(ი)პარსნეს1. 2. დაითრგუნნის? ჟამ-რაო- 

დენმე და განუსუენის და მერმე უბრძანის: „შეგჯნდვეთ?, ვერ. მოგპარსავთ: 

#88 'თქუენ კაცნი ხართ სახელოანნი და ჩუენ კაცნი ვართ გლახაკნი და უცხონი, 

და ოდეს საფასე მისცეთ ეკლესიასა, გასუენებით გნებავს ყოფა და ნუუკუე" 

ვერ გაგისუენოთ', და მერმე შესწუხღეთ; და კუალად იმანი ყოველნი ძლიე- 

80. 1 ყ“თა წ“თა #C#. 2 საწუთო C/. 3 გ”ნ:ძღებდეს 80. 4 ტრაპეზსა1+-ზ”ა 80, 5 დას- 

ჯერდებოდის) დაჯდებოდის 8CX. 6 შთაგდებენ /8, შთაგდებნ X, 7 არა|--8/#. 8 მისგან)–-C-. 

9 იძიებს C. 
81. 1 აღანთიან ,3, აღანთნიან #. 2 ასეა 4, ემთხუძოდენ 8C#. 3 დაუთხიან +. 

82. 1 სამხარეულოსა #C#. 2 და)--,3C#M. 3 ცეცხლისა 8C. 4 მხარაულისაგან /), 5 იყვ– 

ნიან) არრნ 8C(0. 6 მიუშუნის ,3C#0, 7 თანა) ში5ა 0. 8 შთასხმაი ,6C/). 

83. 1 მოიპარსნეს)--ველთა შინა მისთა XI. 2 დაითრგუნნის) ილჟუაწნის 89, იღვაწნეს C 

(„იღუაწნის" 4#-ში აშიაზეა მიწერილი სხვა მელნით, სხვა დროს, ხოლო, „ველსა შინა მისთა“ 
X-ს გარდა #Mში სტრიქონ ზევით სწერია წვრილად, მკრთალი მელნით). 3. შეგჯნდვე 89%, 

შეგჯნდევით C. 4 ნუუკუშ #.5 გ“ნგის“ნოთ ,8#,
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რად შურებიან და უკუეთუ ვიეთნიმე მოცალედ იყენენ, იგინიცა შეწუხდებიან, 

და ესრეთ მრავალთა უჯმნის და წარვიდიან 3. ხოლო უკუეთუ ვინმე მოვი- 

დის ძმაი მშრომელი და მდაბალი, იტყ;ნ მამაი, ვითა: „გრწმენინ, ძმანო9, 
ამათი" მირჩევია შეწყნარებას, ვირე ათასიმცა ვინ დრაჰკანი მომცა". 

84. 1. იყენეს ჰირველითგან დიდებულნი კაცნი: ილარიონ კანანახი, აღ- 

დგომისა დიაკონი, პირველ შენებასა მონასტრისასა 1 მოსრულ იყო აქა და 

მისსა იკონომოსობასა აღეშენა მონასტერი და ვითა თჯ;სსა ძმასა ხედვიდეს 

მამანი ჩუენნი 2. და ევედრა მათ, რაითა წარვიდეს იერუსალემს. და წარ- 

მგზავნეს მუნ და მრავალნი წელნი დაყვნა დიაკონობასა შინა. 3. |და· მამათა # 89 

მრავალ გზის მიუწერ!ეს და კუალად მოიყვანეს აქავე. 4·: და პირველსაცა მო- 8 197 2 

'სლვასა და მეორესაცა, რომელ მოიღო ვეცხლად და ოქროდ და სტავრად ? 

და სავედრად, უფროის ოცისა ლიტრისა იყო. 5, და მას მისცეს მოწაფი და 

გაკუეთილი შეუქმნეს, თავისა კრასოვულისაგან კიდე, კოკაი ერთი ღჯნოი თუე– 

სა შინა და ყველი ერთი და სამი ლიტრაი ზეთი და დღივ ერთი პური. და 

ესე იყო გაკუეთილი მისი. : : 

85. 1. კუალად მოვიდა გჯრპელი, ჯოჯიკის მეგანძურთა-უხუცესი, და მო- 

ინათლა, რამეთუ სომეხი იყო, და არსენი უწოდეს. და დისწული თ;სი ჰმსახუ- 

რებდა მას 2. და შემდგომად მრავალთა წელთა კუალად გამოეთხოვა, რაი- 

თამცა ნახნა თავისა! უფლისწულნი. 3. და ორსავე მოსლვასა უფროის ათ- 

ხუთმეტისა ლიტრისა მოიღო და მისცა მონასტერსა. 4, და იგივე კანანახისა 
გაკუეთილი მას შეუქმნეს. 

86. 1. კუალად მოვიდა ათანასე პერით(ურელი)| ძითურთ, დიდად სავჭმა- 4. 90 

რი ეკლესიისაი, და ჰქონდა?! კარეას? მონასტერი, რომელი-იგი და სხუა ფრია- 

დი საფასე მოსცეს მამათა ჩუენთა 2. ხოლო მათ გაყიდეს მონასტერი იგი 

სამას ორმეოც დრაჰკნად, და იგივე კანანახისა გაკუეთილი მას ჰქონდა, 

87. და მათ ჟამთა შინა, ვინცა ვინ მოვიდის ეგევითარი კაცი, ნახევარი 
საფასისა თჯ;სისა« ეკლესიასა შეწირის და ნახევარი საპყარად მისცის. 

88. 1. წმიდისა მამისა ჩუენისა მოღუაწებათა და ერისა საურავთა თანა 
და წიგნთა თარგმნასა ესეცა დიდი ზრუნვა ეტურთა, რამეთუ არცა პროტი, 
არცა სხუანი მამასახლისნი თჯ;ნიერ მისისა! ბრძანებისა არარას იქმოდეს და 
იშუთი დღშ გარდავდის, რომელსა? ათი ანუ ათხუთმეტი მამასახლისი არა მო- 
ვიდის მათ წინაშე. 2. და კუალად ზრუნვაი დიდისა? ლავრისაი, საქმე| მძიმე 8 19? ხ 
და მრავალ–ფერი მის?! ზედავე იყო, რამეთუ დიდსა ათანასის' მისდა მიენდო 
საურავი და დახედვაი« და| განგებაი მისი, »X91 

89. 1. და მისთა შრომათა და ღუაწლთა ზედა, ოდესცა რაიმე საეროი 
საქმე არნ 1 მონასტრისაი, თჯ;ნიერ უცალოებისა თანავე? გავიდის გინა თუ ნა- 

6 ძმმო 8C/. 7 ამითი C. 
84. 1 მონასტრისასა)--C. 2 ოქროდ, სტავრად #9C%. 
85. 1 თ”ვის 3C#). 
86. 1 ასეა. 2 კარეაის 8C#). 

88. 1 მისა 3C#. 2 რომელსა) – 8. 3 დიდი MC9. 4 მისი 8C/2. ათანასისა ,8C7, 
89, 1 არინ C. 2 უცალოებისავე თ?ა 8C#X, 
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· ვისა გამოზიდვასა გინა თუ ნავი მოვიდის ხუარბლითა გინა თუ ვენავთა ასარ– 
ვასა გინა თუ აჯოჯვასა გინა თუ სთულებასა ?. 2, რამეთუ ვინაითგან ახალ- 

-ნერგ იყვნეს წუთღა ვენავნი; ყოველთა სარითა განგებაი უნდა. და უფროისნი 1 
დღენი ვენაჭთა შრომასა შინა დაყენიან, და ყოვლადვე მამაი მათ თანავე იყ– 

ვის, თჯნიერ დიდისა მიზეზისა. 

90. 1. და კუალად ბურღალთაგან! ყოველნი სოფელნი ჭირსა შინა იყვ- 

ნეს და კნინღა უკაცრულ?. 2. და ქირისა? მაგიერ უფროისი! სათესავი მთა– 

სა შინა იქმნებოდა თოვითა: საწუნე და დიკაი და სელი და თივისა თიბაი. 

3. და ამას ყოველსა ძმანი შურებოდიან! დან, ვინაითგან ყოველნი იქმოდეს, 
არა უმძიმდა, არამედ უდრტ7ჯნველად და სიხარულით იქმოდეს, 4, და ამათ 

# % ყოველთა საქმეთა მამაი ზედაის-ზედა | მივალნ და ნუგეშინის-სცემნ სიტყ:თ 
და საქმით და საზრდელითა და სასუმლითა?. 

91. 1. ყოვლადვე ეტყ7ნ?1 ნეტარი ? მამაი ჩუენი იკონომოსსა, ვითარმედ: 

„უწუერულთა მუშათა 1? ნუ შეიწყნარებ, ამისთ;ს რამეთუ მავნებელნი არიან ძმა– 

თანი: და ზოგთამე გონებითა ევნების და ზოგთა შეხედვითა. 2. ნურას ეხუექ 

საფასისა დაკლებასაბ; უმჯობეს არს, რომელ დაგუაკლდეს ათი და თხუთმეტი წ 

დრაჰკანი, და ძმათა სავნებელი არაი შეემთხჯოს". 
92. 1. კუალად უკუეთუ ძმათა ვიეთმე მოიყვანნიან თ;სნი ნათესავნი 

უწუერულნი, მამასაცა ჰნებავნ, რაითამცა 1 ისწავლეს სწავლაი და ველოენებაი, 

1982 2.| გარნა მონასტერსა არა დაიმჭირნის, არამედ გარე სოფელთა გაგზავნნის,/? 

სადა? იცოდის!ბ უმჯობესი და სულიერი და გამოცდილი იკონომოსი, და მუჩ 
აღიზარდნიან, 3, და ოდეს წუერითა შეიმოსნიან, მაშინ შემოიყვანნის მონაVსI- 

ტრად. 

9ვ. 1. საჯორეს ყოველნი ძმანი იყვნიანნ მეჯორედ: და ორნი ერის|- 
2.93 განნი1 ჰყვიან მსახურად და მხუეტლად, და სხუანი ძმანი იყვნიან. 2. და არა 

თუ უმძიმნ, არამედ უფროისად? უხარინ, რამეთუ მორწყულ იყვნიან სული 

მათნი სწავლითა და მოძღურებითა წმიდისა მამისა ჩუენისაითა, რამეთუ ყოე- 

ლადვე იტყ;ნ ' ვითარმედ: „კრებულსა შინა მყოფნი ამით სამითა! საქმითა 

ცხოვნდებიან: სიმდაბლითა და მორჩილებითა და თ?;სისა ნებისა დატევებითა“, 
941. 1. ხოლო ოდეს იხილის ძმათაგანი- ვინმე უდბად და მოძილად ეკ- 

ლესიისა ლოცვასა, ჰკითხის, ვითარმედ: „რად გძინავს ეკლესიასა შინა? არა 

, გეყოფისა სენაკსა შინა ძილი?“, 2. და თუ უთხრის1, ვითარმედ: „შინა ვიღჯ» 

ძებ და მით დამეძინებიან«, უბრძანის 2, ვითარმედ: „ეგე, საყუარელო, მტე– 
რისა საფრვი არს“, რაითა . მცირისათ;ს დიდი დაგაჭირეოს. ეკლესიას! მიმა- 

3 სთლობასა 8CL. 4 უფროს 3C#. 
90. 1 ბურღართგ“ნ 8C0. 2 უკაცურ C. 3 კირის 8C/2. 4 უფროსნი მC#M. 5 შურებო- 

დენ #6. 6 და|–-8C#. 7 ს”სმულითა C, სასუმელითა .8#, 
9/. 1 ეტყე1ნ| იყო #. 2 ნეტარი)-–-,8. 3 მუშ?კთა 8C7#). 4 დაკლებათა 8C#). 5 თუთხმე- 

ტი 1, დათზუთმეტი (=და ათხუთმეტი?) „4, 

92, 1 რ“ა C, 2 ასეა. 3 სადაცა #. 4 იცოდეს 8M8C#. 
ძვ. 1 ასეა #. 2 უფროსღა MC#. 3 იტყჯან C. 4 სამითა)--C. 
9ძტ. 1 უთხრის თუ #, 2 უბრძანი C, 3 არის C/:.4 ეკლესიასა 8C#.
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გალისა კაცისაგან ეძიებს ღმერთი, რაითა ფრთხილად და ლმობიერად დგეს · 

თუ ესე ვერ შეგიძლია, რაითამცა ეკლესიასაცა იღჯძებდი? და სენაკსაცა ძი- 

ლხთა გაძღებოდე 1? და აქა ნუ; დაიძინებ, თუ არა, მძიმედ გაგკანონებ“, #94 

95. 1. მეკარესა მონასტრისასა ყოვლადვე ფრთხილსა ღა სულიერსა. 

კაცსა დაადგინებნ!. 2. და -ესრეთ დაემცნო, უკუეთუ ესე ადგილისა მრორი- 

ნენი? მონაზონნი მოვიდოდინ !, უკუეთუ მწუხრსა მოვიდენ, ისერონ და სამ- 
ხარი ჭამონ და გაუჯმენ და დაუმოწმე, რომელ უჟამოდ არა მოვიდოდინ“?. 

პკ, ხოლო კელართადა ებრძანა, რაითა ერისგანთა იგინი ისტუმრებდენ და ! 8198ხ 

უჯმნიდენ 4. და კელრისა კარსა რაითურთით არა გასწყდებოდა შეკრებად 

მრავალ-ფერთა ვნებათათ;ს, 5. ხოლო უცხონი თუ მოვიდიან, მესამესა დღესა 

შემდგომად ჭამისა ებრძანა, რაითა მეკარე უჯმნიდეს. 6, ესე კულა კართა 

ზედა შეკრებასა ანუ მონასტერსა შინა ანჯმანსა5ნ ანუ სენაკთა შინა უბნობასა 

ურგებსა რაითურთით არავინ იკადრებდა ყოვლადვე, 

9ნ. 1. საკელროისა წესი ესრეთ გაეწესა!, რაითა საჭმელსა არა იქმო- 

დინ 7, გარნა თუ? უცხონი იყვნიან ანუ მშრომ,ელნი ვინმე და მათთ;ს ზოგ- # 95 

ჯერ ადგილსა შექმნიან და ზოგჯერ სამზარეულოს! და მუნ წაიღიან. 2. კელარ- 

ნი კულა სამხრად ყოვლადვე სატრაპეზოს მივიდიან,--ერთი პირველსა და მეო–- 

რე მეორესა ტაბლასა,--და ეგრეთვე შევაჟინენი 3. მაგრა კელართა მწუხრსა 
თუ რაიმე ევმარებინ, შინა ივმარიან წ. 

97. 1, ყოვლისა უფროის ეპისტატისათ;ს, რომელ არს მუშათა უხუცესი, 
ჰვედრებნ მამაი ეფთ;მე და ეტყე;ნ, ვითა: „ნუმცა რა« დააკლდების ეპისტატსა, 

რომელ არა შეწუხდეს და ოცდაათი ანუ ორმოცი მუშაი არა მოაცთუნოს, და“ 

„ესთენი განძი ბედით წავდეს', რომლისაი თანა-გუაც მათდა მიცემაი. 2, მო- 

სენაეთა? კულა მოწაფენი ყოველსავე საეროსა სამსახურებელსა გავიდოდიან. 
3. და მზარაულისადა 1! დაემცნა 1, რაითა მათი საჭმელი მან შეუქმნას, 4. და 
თუ საჭიროი რაიმე! საქმე არა არნ, მაზისაცა მოწაფენი ძმათავე თანა წავი– 

დიან ი მსახუ| რებასა.. 5. და უფროისჯერ მოსენაენიცა? ძმათა სათნოებისათუს #96 
ძმათავე თანა გავიდიან 1, უფროისღა, ოდეს მამაი მუნ იყვის. 

ყვ. 1, აპოთიკი და ბოსტანი და წისქჯლნი კელრისა! საურავნი იყვნეს. 
და ამათგან|სა, რაიცა ვის? ევმარებინ, კელარი ეურვინ იკონომოსსა? თანა და 819932 

მამასახლისსა!. 2. ხოლო საპარიკონომოსო« და საწანგროი და საჯორე <ა ჰამ. 

ჰედლოი და ხურონი და კალაფატნი და მანდრინნი და ვენაჭნი და შენავენ« –-ესე 

  

5 იღვიძებდე C. 6 ასეა „ განძღებოდი 8», განძღებოდ; C. 
95. 1 დაადგინებენ C#). 2 ასეა #, მრონინენი 1 ა), 3 ასეა IX, მოვიდოდიან 8. 4 მო- 

ვიდოდენ 8C#. 5 აჯმნას 8C; აჯმნეს #. 

96. 1 გ”ნეწესა 840. 2 ასეა 4. იქმოდენ ,8C#) 3 თ-1-–-#). 4 სამხარეულოსა 8C», 5 სა- 
ტრაპე ზოსა #0. 6 იჯვმარინ C, ივმარონ IM. 

97. წარჯდეს MC#. 2 მოსენაკეთა C. 3 ასეა #4, მხარაულისა #. 4 დაემცნო 8CM. 5 
რ აიმე)––L. 6 წარვიდიან 8C#. 7 მესენაენიც: ს9, მესნაენიცა C. 8 განვიდიან 8C/0; ჯგან;- 

დიან <8. 1 კელარისა ##. 2 ვის) ვინ 9C9. 3 კონომოსსა „4, 4 მამასახლიყისა #8. 5 და მენა– 
ვე და ვენავნი 8C#.
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იკონომოსისა გასაგებელნი იყვნეს, 3. კელარსა ვენაჭთა ზედა ყურძნისათ;ს არა 
ჰქონდა ველმწიფებაი, ეგრეთვე იკონომოსსა ხილისათ;ს; გინა შინა მონასტერ- 

სა გინა გარე მეტოქთა კელრისა გასაგებელნი იყვნეს, –გინა თუ ზეთისხილი 

იყვის, გინა თუ ნიგოზი გინა თუ სხუაი ხილი. 4. ოდეს კულა რაიმე წასაცე- 

#97 მელად წ სავმარ არნ, კელარსა გაეზრახის იკონომოსი. 5. ხოლო ოდეს მოი|წი- 

ფის, კელარნი ზედაის-ზედა გავიდოდიან მეტოქთა და მოჰნახვიდიან ხილნართა 

და მუნ მყოფთა მოუჩუენიან და დაამცნიან 7, ვითარმედ: „შინა და გარე დიდაღ 

ეჭმარების ძმათა და ეკლესიასა; რომლითა გაერებოდი, იგი ხოლო დაიმჭირე 

და ნურასზ დააკლებ“. 6. და ვერარას? იკადრებდეს ·უწესოსა საქმესა ქმნად, 

ყოველი კელარსა შევიდოდა 1მ და უხუებით ჰქონდა 11 მისაცემელი სატრაპეზოს 

და სადაცა საჯმარ არნ წარსაცემელად. 7. უკუეთუ კულა ევმარებოდიან კე–- 

ლარსა ანუ მონაზონნი ანუ1? ერისგანნი, იკონომოსმან მისცნის. 

ყ9შ. 1, ოდეს მამა» შინა1 არნ, რაიცა ვის ეჭმარებინ, თჯთ მამასა მოა- 

ვსენის, იკონომოსსა არას ვინ? სთხოვნ0, და თუ ვინმე სთხოის ბ, მამასა თანა 
მიავლინის,. 2. ოდეს კულა შინა არა არნ, მერმე გააგებნ იკონომოსი. 

100. 1, იკონომოსისა განწესებული შჯ;ღი კრასოვული იყო და ოდეს 
498 ტრაპეზსა| დაჯდის მწუხრსა, ოთხი კრასოვული მიართჯ;ან. 2. უკუეთუ კულა 
199 ხ შინა არა |იყვის, დაემცნა მამასა: „საჭმელსა ერთსა შეუქმოდეთო და ხილსა 

და ზეთისხილსა და რაიცა ითხოოს!, მისცემდით". 3, და რაიცა დაუშთის, 

საკელროსავე წარსცის, ააა 

101. “1. მაშინ წესი ესე იყო1, რომელ კელრისადა დაემცნა 2? წინამძღუარსა 

საჭმრისა მიცემა– ძმათა და ჭელოანთაი; გინა თუ გაკუეთილი 5'მათი გინა თუ 

მეტსა ვინ ითხოვნ 2. და ამისთ;ს იკონომოსსა თანა არავინ რას მივალნ... 

უკუეთუ მამაი შინა! არა არნ), უკუეთუ კულა სტუმარნი ვინმე მოვიდიან, მაგ- 

რა იკონომოსმან განაგის, 3. სხუაი კულა სავმარი იკონომოსისაგან ითხოვიან, 
გინა თუ მოგუნი გინა თუ ჩაფლანი; გინა თუ ტყავი გინა თუ საბლები 

გინა თუ სელი,– ესევითარი იკონომოსისაგან ითხოვიან. 4. და ესრეთ ყოვე- 

ლივე საქმე განწესებულად იყო და უშფოთველად იყვნეს ყოველნი”. 
4% 102. 1, აგარათა მონასტრისათა,–ვითა1 სისი|კონი არს და კარავანი 3 

და ღმრთის-მეტყუელი და სხუათა ესევითართა,-–თავისა გასარომელსა სრულე- 

ბით მისცემდიან მონასტრით. 2. და რაიცა იქმნის მუნ, ყოველსა ქუე 3? მოი- 

ღებდიან, თ·ნიერ რაოდენისამე, რომელი! მუნ მყოფთა დაუტევიან მათდა სა- 
ჭმარად. 

  

6 წარსაცემელად #9CX2. 7 ამცნიან 8C.8 ნურაას C. 9 ვეღარა რასა C- 10 შეუვიდოდა #MC#. . 

11. ასეა. 12 ანუ)-–,8C#. ' 

99. 1 შინა|+არა #98#2. 2 არას ვინ) არავინ 13C#). 3 სთხოვის XC. 

400. 1 ითხოვოს C. · 
101. 1 იყო ესე C. 2 დაემცნო 8C#, 3 გ”ნკუშთილი 8M, 4 შინა) შ”ი #. 5 არინ C. 

6 ჩაფა5ი 8. 7 ყოველნი)––-6C#. 

102. 1 ვითარ C. 2 კარავნი C. 3 ქუთ „. 4 რომელნი 8C#.
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103. 1, კუალად მოსენაეთადა? გაეწესა წმიდასა მამასა ჩუენსა: და უკუე– 
თუ პური დაუშთის, არა აქუნ ველმწიფებაი სადავე მიცემად, არამედ კელარ– 

საეე მისციან, 

104. 1. იყვნეს უკუე 1 შინაცა და გარეცა სულიერნი და ღმერთ-შემოსილ- 
ნი მამანი: სანატრელი არსენი1#“ ნინოწმიდელი და წმიდაი ბერი იოვანე გრძე- 
ლის ძ9 და სულითა შემოსილი იოვანე ბერი მარტოდ-მყოფი? და სხუანი მო- 
ბაძაენი მათნი, კაცნი ზეგარდამოითა მადლითა 1 განათლებულნი და ანგელოს– 

თა მობაძავნი ცხორებითა, 2. და სხუათა მათ სათნოებათა მათთა ზედა და! 

მოხუცებულებასა “ ამასცა იქმოდეს, რომელ| ვერარაით ვერ დაარწმუნა მამა- LM 20014 

მან, რაითამცა სნეულთა პური და ღ;ნოი აი|ღეს, არამედ ძმათა პურსა და, თუ #. 100 

ეჭმარებინ, კრასოვულსა მათსა კმა-იყოფდეს. 3, დაღაცათუ არა-მცირედი შე- 

საწირავი მიეცა მონასტრისადა, არამედ არარას თავს-იდებდეს აღებად გა- 
რეშე საჭიროისა მის და უნდოისა ვორცთა სავმრისა. 4. და კუალად ყოველ- 

თა აზნაურთა ჩუენთა დიდი სარწმუნოებაი აქუნდა მათისა ღირსებისა მიმართ 

და მრავალ გზის ევლოგიასა წაზოსცემდეს 5 მათ წინაშე. 5. ხოლო მათ ველად 

მიიღიან და ულოციან და, ვითა დაბეჭდული იყვის, ეგრეთვე მამასა თანა 

წარციან?. 6, მრავალ გზის ევედრებინ მამაი, რაითა რაოდენიმე გლახაკთა 

მისცენ, გინა სადაცა ენებოს, ხოლო მათ ნეტართა ჰრქჯან, ვითარმედ: „წმი- 

დაო მამაო, ჩუენ სასულენი ვართ ეკლესიისანი და სასულეთაგან ღმერთი ესე- 

ვითართა საქმეთა არა ეძიებს, 7. და პურსა, რომელ მონასტრით წაიღიან ზ, 

არცა მისგან მისციან გლახაკთა, არაშედ თქ;ან, ვითარმედ: „მონასტერი ზრდის 

გლახაკთა“. 8. ხოლო უკუეთუ აქუნ! ხილი გინა მხალი გინა სასუმელი, 

' ესევითარი! რაიმე მისციან გლახაკთა, 9. უკუეთუ კულა პური დაჰმეტდის, #10! 

მეორისა მსგეფსისაი არღარა1ბ აღიღიან 10. და კუალად ლიტონთა დღეთა 

თ;:ს-თ;ს 1! იღუწიდიან ვითარცა უვორცონი, ხოლო დღესასწაულთა და კ.ურიო–- 

ბათა ერთგან აღასრულიან წესი ლოცვისაი“ და პირი ერთგან ივსნიან 11, და 

იყო ხილვაი ცხორებისა მათისაი, ქეშმარიტად, ვითარცა ანგელოსთა ღმრთისა- 
თაი და სიტყუაი წესიერ და ტკბილ. 12. და ესრეთ აღასრულეს ცხორება« 

მათი, და სრულნი ყოვლითა სათნოებითა წინაშე -ღმრთისა მიიცეალნეს და 
იხარებენ ყოველთა წმიდათა თანა და ჩუენთ;ს ითხოვენ ღმრთისაგან წყალო–- 

ბასა. 13. და ჭეშმარიტად წამა მათთ,ს ღმერთ-შემოსილმან| მამამან ჩუენმან 82005 

ეფთ?მე, ვითარმედ: „უკუანაისკნელთა ამათ ჟამთა არღარა გამოჩინებად არიან 

ესევითარნი სრულნი და მაღალნი სათნოებითა", რამეთუ არარაი იყო სათნო- 

ებაი 13, რომელიმცა არა აქუნდა მათ სრულებით და მაღლად და უცთომელად. 

14, ხოლო განწმედილნი იგი და შრომითა განკაფულნი გუამნი მათნი| დაი- # 102 
სხნეს საფლავსა: შინა წინაშე ტაძარსა წმიდისა სჯმეონ1! მოხუცებულისასა1!, 

403. 1 „-ში ამ სიტყვაში „კ“ სხვა მელნითაა ჩაწერილი: მოსენაკეთადა C, 

404. 1 უკუ «4. 12 მამამანი: სანატრელი არსენე)--8Cს. 2 მარტო-მყოფი #98C#. 

3 მადლით C.4 და|-–-8C#9. 5 მოსუცებულნი 8#. 6 წარმოსცემდეს 8C0. 7 ასეა 4,წარსციან 8C#. 

8 წაიღებენ 8CX. 9 აქუს 80. 10 არა C. 11 თ“ს-თ“?სად 8Cხ. 12 რაშეთუ, არარაი იყო 
სათნოებაი1-–,8C#. 13 საფლავთა „#8C/2. 14 ს“მნ 4 (შდრ. 118, 1). 15 მოხუცებულისა C.
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ერთსა შინა სამარხვოსა 1, მახლობელად თ;სთავე მათ მოღუაწებისა სენაკთა, 

რომელ არიან კარავათა 17, 

105. 1. მბრძოლი იგი წმიდათაი და მოშურნე კაცთა ცხორებისაი ბე– 
ლიარ!, ხედვიდა რაი სულიერთა ამათ წესთა, რომელ დაესხნეს მამასა ჩუენსა 

ეფთ1მეს, და წარმატებასა ძმათასა და თარგმნასა წიგნთა საღმრთოთასა 2, ფრი- 
ად ელმოდა და განილეოდა შურითა, 2. და პოვა ვიწმე საწყალობელი, სახი- 

თა მოხაზონი, და აღძრა იგი მოკლვად წმიდისა მის; რამეთუ გამოუბნდა და 

ჰრქუა მას, ვითარმედ: „უკუეთუ მოჰკლა მბრძოლი ჩემი ეფთ;მე, ფრიადი კეთი- 

ლი ვყო შენ თანა". ვინალ(/ა შეიმზადა მახჯლი და ენება მოკლვაი მისი, არამედ 

ცუდ ყო! "ღმერთმან განზრახვაი მისი, 3. რამეთუ"! დღესა ერთსა, აღვიდა 

რაი გოდლად და დაჰვშა კარი მოწაფემან და თ;თ შთავიდოდა თ;სსა სენაკსა, 

# 103 და ვითარცა მცირედ შთავლო კიბეთა გოდლისა|თა, შეემთ:,ა მას განცოფე- 

ბული იგი მონაზონი და პრქუა, ვითარმედ: „წინაშე მამისა აღვალ და მიჟამე“. 

4. ხოლო იგი ეტყოდა, ვითარმედ: „არა ჯერ-არს ესრეთ უჟამოდ აღსლვაი 

მამისა“. და იგი ეტყოდა: „შეუძლებელ არს, ვითარმცა არა აღვედმ!". 5, და 
ვითარ არა უტევებდა აღსლვად სანატრელი იგი მოწაფი მამისაი, მეყსეულად 

განცოფებულმან მან ივადა მახჯლი იგი საეშმაკოი და ესრეთ უწყალოდ დაჩხუე- 

82012 პა სანატრელი იგი ძმაი და თ;თ! ივლტოდა წარსლვად, და ვითარ-იგი ივლ- 

ტოდა?, შეემთხჯა მას სხუაიცა მოწაფთV მამისაი და იგიცა დაჩხუეპა მახჯლითა. 

6. ხოლო იქმნა რაი ვმაი და ამბოხი, (ნაზ ესე წმიდამან მამამან ჩუენმან და 

მეყსეულად შთავიდა და სრულ ყვნა იგინი? სქემითა1? და აზიარნა წმიდათა 

საიდუმლოთა, და ესრეთ, გჯრგჯნითა წამებისაითა შემკულნი, მიი„ცვვალნეს წი- 
# 14 ნაშე ღმრთისა. 7. ხოლო მედგარმან მან. აღიარა მტერისა-მიერი |იგი აღძრ- 

ვაი თჯ;სი და, ღირსად უკეთურებისა თ;სისა, მწარედ წარჰვდა უბადრუკი იგ, 
სული მისი. 

106. 1. კუალად სხუასა ჟამსა აღძრა ეშმაკმან მებოსტნე მონასტრისაი 

და აზრახა მასცა! მოკლვაი წ---ისაი მის 2. და ვითარცა ჯველ-ყო, მეყსეუ– 

ლად უქმ იქმნა ველი? მისი და დაშთა ვითარცა შეშა განვმელი, ვიდრემდის 

აღიარ. ყოველი და ლოცვითა მისით, მიიღო კურნება. და ადიდებდა ღმერთსა. 

07. 1, ყოველთა მათ სათნოებათა თანა აქუნდა ესეცა დიდი სათნოე- 

ბაი. ·ბეთუ თ;ნიერ განკითხვისა არარას იქმოდა ყოვლადვე, რამეთუ იტყო- 

და, ვითარმედ: „მინდობაი თავისა თ;სისაი და თ;სსა განზრახვასა შედგო- 

მაი წაომწყმედელი არს სულისაი, ხოლო განკითხევა« წინამძღუარი არს (ცხო- 

რებისაი, ვითარცა თქუეს წმიდათა მამათი ჩუენთა". 2. და ესე წესი ვიდრე? 
აღსასრულადზდე თ;სად? დაიLარხა 3. 

108. 1. იყო წმიდაი მამაი ჩუენი ევთ;მი1 სახითა მყუდრო და გონები- 

#. 105 თა წრფელ და მდაბალ და სულითა განათლებულ და "წ მიდა | და გუამითა 

16 სამარზოსა 8C#. 17 იმითი C 
105. 1 ბელიერ C. 2 საღ“თოსა C. 3 ცუდ ყოი XL. 4 რამეთუ)–– 8C)2. 5 აღსლვად 8C7#). 

6 აღვიდა 8CM9 7 ივლტოდა) -და 8C%. 8 ცნა)+რ“ი 8CV#. 9 იგინი) იგი I3CX#. 10 სქეძათა C. 
406. 1 ამას(ა 2 ელი) ჯელოვნებაი ,8C#. 
108 1 1 აა 3 2 თჯ;სა ,8C/). 3 დაიმარხეს MC#, 1 ·
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ძლიერ? საღმრთოთა წინა საქმეთა და მოღუაწებათა და ჰასაკითა წესიერ, 

2. და თ;ნიერ წამებითა წერილთაითა არარას დაამტკიცებნ თავით თ?სით, 

გინა იტყ;ნ, 3. და ეკლესიას დგომასა მჯნე?, რამეთუ დგან იგი თ;ნიერ კუერ- 

თხისა და კედელსა" მიყრჯ|დნობისა ველ-მოჭდობით ვითარცა სუეტი შეურყე- 8 201ხ 

ველი. 4. და პირი და თუალნი! მისნი იყვნიან ქუეყანად მიმართ მხედველ. - 

5. ხოლო სენაკსა შინა მოღუაწებათა მისთა აღრაცხვაი ვისმცა ძალ-ედვა, რო- 

მელნი-იგი ღმერთმან მხოლომან უწყნის რამეთუ ყოველნივე ფარულად აღეს- 

რულებოდეს მის მიერ. 6. ხოლო არნ სამოსლად მისა ძაძაი და ძაძისა მის 

ზედა ჯაჭ; მძიმმ. 7. და რომელიცა ვინ სათნოეჟბაი გამოიძიოს, მის თანა პოოს 

მის მიერ აღსრულებულად კეთილად და შუენიერად, 8, ხოლო სიწმიდე და 

ქალწულებაი შეუხებელი და უბიწოი დაემარხა, ვითარცა ანგელოზსა ღმრთი- 

სასა და ცათა შინა მყოფსა. 9, ხოლო თარგმანებაი წიგნთა აქუნდა ნამეტ– 
წავად! ყოველთა სათნოებათა და გჯრგჯნად და განმანათლებელად ნათესავისა ,„ 106 

ფენისა. 

109. 1. აღასრულნა წმიდამან მამამან ჩუენმან ევთჯმი1 ათოთხმეტისა 1 

წლისა ჟამნი, შემდგომად მამისა თ;სისა აღსრულებისა, წინამძღურობასა შინა 

და მერმე ვედრებითა ზემო ვსენებულთა? მათ წმიდათა ბერთაითა--არსენი 

ეპისკოპოსისაითა ! და იოვანე გრძელის ძისაითა--იჯმნა წინამძღურობისაგან. 
2. რამეთუ ხედეიდეს ღირსნი იგი ბერნი, რომელ მიზეზითა მრავალ-ფერთა 

ზრუნვათაითა დაეხრწეოდა 5 თარგმანებისაგან წმიდათა წერილთაისა ხ, და ეL- 

რეთ მოიცალა და თ;სსა სენაკIხა დაჯდა. 3. და წინამძქღურობაი ძმათაი შე- 

ჰვედრა გიორგის, რომლისათ;ს ემცნო მამასა იოვანეს, თჯ;სსავე ნათესავსა. 4, 

და თავადი წიგნთა სამღრთოთა თარგმანებასა შეუდგა და ფრიადნი წიგნნი 

“თარგმანნა 1, რომელთაგანნი რაოდენნიმე ზემო გჯვსენებიან, 

110. 1. ხოლო აქუნდა ზრუნვაიცა დიდისა ლავრისაი და, ვიდრემდის 

ერჩდეს, კეთილად| განაგებდა, 2, ხოლო უკუანაისკნელ იწყეს თავჭედობად და „, 10; 
ამბოხებად და წინამძღუართა ზედაის-ზედა ცვალებად! და უმეტეს და უმეტეს ? 

აღორძნდებოდა ამბოხებაი მათი, ვიდრემდის სამეუფოდ?) აღვიდ!ეს! და აუ- 8 ე. 

წყეს კოსტანტი! მეფესა შფოთისა მათისათუსზ, 3, ხოლო ცნა რაი მეფემან, 

ვითარმედ დიდი ევთ1მი ' არს განმგებელი მათი, აღუწოდა მას სამეუფოდ, რაი– 

თა ყოველი ჭეშმარიტი ისწაოს მისგან, რამეთუ დიდი სარწმუნოებაი და სი- 

ყუარული ჰქონდა? მისა შიმართ ღირსებისა მისისათჯ;ს. . 

111. 1. და ვითარცა წარვიდოდა წინაშე მეფისა, შეკრიბნა ძმანი ჟყო- 

· ველნი და ნუგეშინის-სცა და ტაბლაი კეთილი განუმზადა და ლოცვასა დაეგ- 

ვედრა), 2. და მერმე წარვიდა სანატრელისა და. ქრისტეს ნების-მყოფელისა 
    

2 ძლიერ)+და #C#. 3 მვნძ ,1. 4 კედელს C0. 5 პირი და თუალაი 8MC#M. 
409 1 ასეა / 2 ათხუთმეტისა #2), ათორმეტისა C. 3 ზემო კე აბისა C. 4 ეპისკოპოზი- 

სა CI. 5 დაესწეოდა C. 6 წერილთათა ჩ. 7. ასეა 4, თარგმაჩა 8C9 

440. 1 ცვლებ“დ ზ“ას-ზ“ა 8. 2 „და უმეტეს# ერთხელ იკითხება I-ში. 3 სამეფოდ 8C#. 

4 აღეიდის C. 5 კოსტანტინეს C. 6 და აუწყეს შფოთისა მ”თისათ“ს კოსტ“ნტინეს მეფესა #8/. 
7 ასეა „/, 8 ასეა „# აქუნდა #8. 

444._ 1 და ლოცვასა დაჟვედრა) (და ვედრ?ბასა C)| და დიდად პატივ-სცა და იჯმნა მე– 
ფისაგან ##. ,
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თეოფანე ხუცისა, რომლისა მიმართ დიდი სიყუარული აქუნდა მამასა ევთ7მეს, 
რამეთუ სიყრმითგან აქა აღზრდილ იყო და ყოვლითა სათნოებითა განშუენე– 

ბულ იყო. 3. და იყო იგი მღდელი სათნოი უფლისაი და სწა|ვლული ფრიად 

და ჭელოვნებით მწერალი წიგნთა საღმრთოთაი3?, რომლისათ;ს წამებდა მამაი 

ეფთ?მე, ვითარმედ: „უფროის ათას ხუთასისა დრაჰკნისა უწერიან წიგნნი მო- 

ნასტრისანი შინა და გარე". 4: და ვინაითა” არსენი და იოვანე შეისუენეს, 

მრავალ გზის მას ჰკითხავნ სულიერად მამაი ჩუენი. 5. ამის უკუე " ნეტარისა ბე- 
რისა წარვიდა და მოიკითხა იგი ტირილით და ლოცვასა დაევედრა?. 6, ხო- 

ლო იგი მოეხჯა და „ცრემლით ჰრქუა, ვითარმედ: „ვაიმე უბადრუკსა, რამეთუ 

არღარა ოდეს გიხილო შენ ვორციელად, # წპიდაო მამაო!“ და თ;თ მამაიცა 
ეფთამე ეწამებოდა სიტყუათა მისთა, რომელი-იგი იქმნაცა და აღესრულა ორ- 

თავე წინაისწარმეტყუელებაი, 

112. 1. რამეთუ, ვითარცა ვთქუთ!, აღვიდა ღმერთ-შემოსილი მამა= 

ჩუენი ეფთჯ;მე სამეუფოდ. 2, და ვითარცა ()ნა მეფემან მისლვა? მისი, დი– 
დითა პატივითა მოიკითხა იგი და გამოჰკითხა საქმეე ლავრისაი. 3. და ვიდ- 

4109 რე დაურვებადმდე 1? ყოვლისა საურავისა მრავალნი ჟამნი გარდავ!დეს და მოი- 

8202ხ წია დღე|სასწაული წმიდისა იოვანე ღმრთის-მეტყუელისა« და, ვითარცა.აქუნდა 
ჩუეულებაი, დიდებულად გარდაივადა და მრავალნი გლახაკნი იღუაწნა და მო- 

ნაზონთა მათ, რომელთა თანა იყო, კეთილად ნუგეშინის-სცა და თჯთ თავით 

თჯ;სით ჰმსახურა და ყოვლითა კეთილითა აღავსნა. და ამისა შემდგომად თა– 

ვადმჭნ პირი ივსჩა და მცირედ განისუენა შრომისაგან. 4, და ვითარცა აღ- 

დგა, მოევსენა ხატი წმიდისა იოვანე მახარებელისაი, რომელი ·მხატვრისადა 

მიეცა განსაგებელად, და უბრძანა მოწაფესა, რაითა წარვიდეს და უთხრას, 
ვითარ! ჯერ-არს შეკაზმვაი მისი, 5, და მერმე ჰრქუა, ვითარმედ: „ვითარ- 

-იგი გჯჭმს ჩუენ, ნუუკუე! და ვერ გააგონო, შვილო! არამედ დამისხენ სავე- 

დარსა და მე თჯ;თ წარვიდე 5“. 6. ხოლო იყო ჯორი იგი ახლად სყიდული 'და 

მანკიერი, და მათ არა იცოდეს სიმედგრე მისი და ზნოანებაი. 7, და ვითარ 

2110 წარვლეს ხანი რაოდენიმე, პოვა ვინმე გლახაკი, რომელი ითხოვდა ქველის-საქ. 

|მარსა, და დადგა წმიდაი მამაი ჩუენი?, რაითამცა მისცა მას ქველის-საქმარი ". 

8. ხოლო იგი აღდგა შემოსილი ძონძებითა და მოჰმართა მიღებად ქველის-საქ– 
მისა 9, ხოლო ვითარცა დახედნა მანკიერმან მან საჭედარმან, მყის განჰკრთა 

და იწყო სიყლტოლად და აქა-იქი ეკუეთებოდა, ვიდრემდის ფიცხლად მოწყ- 
ლა წმიდაი იგი და სანატრელი მამაი ჩუენი. 10. და ვითარცა გარდამოაგდო, 

ფრიადი? ერი შეკრბა მის ზედა, რამეთუ ყოველნი მეცნიერ იყვნეს და ყოველ– 

ნი ტიროდეს და იგლოვდეს. 11. და მერმე წარიღეს მონასტრად, სადა-იგი 

სავანე ეყო, 

113. 1. და ვითარ ესმა კოსტანტი! მეფესა, დიდად შეწუხნა და წარავ- 

ლინა თ;სი ვინმე საკუთარი და მოიკითხა იგი. 2. და ეგრეთვე მოქალაქეთა, 

3 ს ღათა C. 4 შინათ და გარეთ 8C#. 5 ვინათ?გნ 80. 6 უკუშ. „«. 7 ევედრა MC#9 
2. 1 ვთქუ 8C#. 2 მოსლვა 8M. 3 დაურვებადმდშ 4 4. ვითარმე:ს 0. 5 ნუუკუ0 # 

6 წარვედ 4. 7 და დადგა წმიღაი მ. ამან წუენი)--8#M. 8 რათამცა მისცა მას ქეელის-საქმარი| – – ჩი. 
9 

წ /3, 1 კოსტანტინე 8, კოსტანტინეს C.
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დიდებულთა და მთავართა და პალატისათა დიდი სარწმუნოებაი და სიყუარუ- 
ლი აქუნდა, და ყოველნი მოვიდოდეს და ცრემლითა? (ილტობეოდეს და ამბორს- 8 2034 

–უყოფდეს და წარვიდოდეს. 3, ქარ|თველთათ;ს კულა რაი ვინ თქუას??? რამეთუ # 111 
ყოვლადვე განუშორებელ იყენეს ანგელოსთა მობაძავსა მას გუამსა მისსა და 

ტქყებითა ფრიაღითა ეგლოვდეს! სიობლესა თ;სსა.ა 4. და ესრეთ ლოცვასა 

შინა და'მადლობასა ღმრთისასა გარდაიცვალა სამ გზის სანატრელი იგი და 

ღმერთ-შემოსილი მამაი ჩუენი ეფთ;მე და ფრიადი მწუხარებაი მოიწია ჩუენ ზე- 
და, რომელნი დავაკლდით ტკბილსა მას და საწადელსა მამასა ჩუენსა. 5. ხოლო 
იგი წარვიდა წინაშე ღმრთისა ნათელსა მას მიუაჩრდილებელსა, ყოველთა თა- 

ნა წმიდათა, რომელნი საუკუნითგან სათნო-–ეყვნეას ღმერთსა, და მეოხ არს 
ცხორებისათუს სულთა ჩუენთაისა წინაშე სამებისა -წმიდისა 6. ხოლო პა- 

ტიოსანნი იგი ნაწილნი მისნი აღმოიყვანნეს თ;სსბვე მონასტერსა და დაისხნეს 

სამარხოსა ლუსკუმასა ტაძარსა შინა წმიდისა იოვანე ნათლის-მცემელისასა, 

7. დაპ რომელნი სარწმუნოებით მოუვდებიან, კურნებისა მადლთა აღმოივსე- 

ბენ) უხუებით კადნიერებითა მისითა წინაშე ღმრთისა. # 112 

114. 1, აღესრულა სამ გზის სანატრელი მამაი ჩუენი ევთ7მი 1 თუესა მაის- 

სა ათცამეტსა ?, დღესა ორშაბათსა, ინდიკტიონსა ათერთმეტსა 1, წელთა და- 

საბამითგან სოფლისაიი, ექუს ათას ხუთას ოც და მეათექუსმეტესა წელსა, სა–- 

დიდებელად მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, რომლისაი არს დიდებაი 

და პატივი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამინ. 

115. 1. ხოლო ვინაითგან წმიდამან მამამან ჩუენმან ევთ?მე წინამძღუ– 

რობალ მონასტრისაი დაუტევა და, ვითარცა ზემო ვთქუთ!, გიორგი მამად და–- 

ადგინა, კნინღა-და უმეტესნი ზემო ვსენებულთა მათ წესთაგანნი ? შეცვალნა · და 

თ;:სსა ნებასა და განზრახვასა შეუდგა) და სხუათა რათმე წესთა და კანონთა # 203 ხ 

ენება დამტკიცებაი. 2. ხოლო დიდსა ევთ;მის დაღაცათუ უძნდა საქმე ესე, 

არამედ, ვინაითგან მშჯდობის მოყუარე? იყო და სავსე სიყუარულითა, ყოვლად- 

ვე| არა! აცილა, არამედ თ;სსა მსახურებასა განკრძალულ იყო და წიგნთა #4 113 

საღმრთოთა თარგმნასა შექცეულ. 3. ხოლო იგი ჭვორციელთა საქმეთა ზედა 

ფრთხილ იყო და მის ჟამისა წარჩინებულთა და მთავართა წინაშე სახელოვან 

და: მთაი ყოველი დიდად პატივ(ს)-სცემდა და ეკრძალვოდას. 4. და კუალად 

ბერძენნი ფრიად რაიმე შეიყუარნა და განამრავლნა და სრულიად ბ მათდა მი- 

მართ მიდრკა“, ხოლო ქართველნი, ვითარცა ნასხურნი რაიმე და უნდონი, 

უგულებელს-ყვნა და შეამცირნა. 5. რამეთუ, ვითარცა უწყით ყოველთა, ადრე 

შევირყევით და მიმოსულასაჭ მოსწრაფედ შეუდგებით და ამით მიზეზითა? 

ფრიად ვავნებთ თ»;სთაცა სულთა და ადგილსაცა. 6. ხოლო იგი ვითარცა 

იყო ფრთხილი და მძიმე კაცი, მეტნი რაიმე შეპოვნებანი და ლიქნანი ვერ 

შეეძლნეს, და კუალად, ვინაითგან იხილა, რომელ ფრიადი ერი სავმარ იყო სი- . 

2 მოვიდოდეს ცრემლითა 8C#. 3 ქაოთველთათ“ს რ7ი ვინ თ”ქას კულ”ი 8. 4 იზლოედეს C. · 
5 და)–C. 

444. 1 ასეა „. 2 ი7გ 89. პ იჩა 880. 4 წი“სა სლ“ისა C. 
415. 1 ზემო ვგ“ა ვთქუთ #), 2 წესთაგანი 8C. 3 მოყუარს .. 4 არაი „1, 5 ეკრძალვბოდა #C#. 

6 სრულიად) კუალად #/). 7 მიდრიკა C. 8 მიმოსულასა|+ადრე #რC/). 9 მიხეხითა|)+არა CM.
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# 114 ვრცისათ;ს მონასტრისა და სი'მრავლისათ;ს სამსახურებელთაისა, და ჩუენ არა 
დავდგებოდეთ, ბერძენთა მიექცა და იგინი განამრავლნა. 7. გარნა, ვინაით- 

გან ჭეშმარიტისა ჯერ-არს თქუმაი, უკუეთუ მოვიდის ვინმე 19 ქართველი, რო- 

მელსა კრებულსა შინა შეეძლის მსახურებაი, რაიცა ევმარებინ, ყოვლითავე ფე– 

რითა აღაშენის, ხოლო უკუეთუ კრებულსა შინა არა ენების: ყოფაი 19, სადა– 

ცა სოხასტერთა 11 მონასტრისათა ენების დაჯდომაი, პურსა არავის· უყენებნ 

ქართველსა; 8. ესე კულა ვითა შავი გრიგოლ იყო და ზაქარია მირდატის ძი 

და არსენი და სხუანი ესევითარნი კაცნი, დიდითა პატიეითა '! პატიევ-სცემნ 13 

8 243 და მოწლედ მოიკით | ხავნ და, ვითარცა ჰნებავნ, აღაშენებნ. 
116. 1, და ამას ესევითარსა საქმესა შინა გარდავჯდეს ჟამნი რავდენნი–- 

მე! და ამისა შემდგომად, ჟამთა რომანოზ მეფისათა, დიდად წარჩინებულ იქმ- 

#115 ნა გიორგი წინაშე რომანოზ მეფისა და ღიდად სა|კუთარ და პატივცემულ.“ 
2. და მერმე– თუ ვითარ იქმნა, ღმერთმან უწყის-–განდგომილება« და ორგუ- 
ლებაი დასწამეს დიოგენისა ვისთ;სმე, რომლისათჯ;ს თქუეს, თუ მისი? უნდაო 
მეფობა9” გიორგის და ამის მიზეზისათ;ს ექსორია-იქმნა გიორგი მონოვატს და 
მუნ აღესრულა ექსორიობასა შინა. 3. და მონასტერი და ჩუენ ყოველნი ?, 

რომელნი დაშთომილ ვიყვენით მას ჟამსა, დიდსა ღელვასა და შიმოტაცებასა 

შთავცჯვენით, რამეთუ სამ გხის დაიტყუენა მონასტერი და, რალცა! დრისტი 

ტურფაი იყო მამათა ჩუენთა მოგებული, ყოველი იავარ-იქმნა, და ეგრეთვე 
განძი და კუმაში. 

117. 1. და ვინაითგან ბერძენთა ესევითარი ჟამი პოვეს, ველ-ყვეს ყოვ- 

ლითა ღონისძიებითა, რაითამცა ქართველნი ამის მონასტრისაგან აღმოპჰფხურ- 

ნეს, 2. და ამის პირისათჯს დიდი! მოსწრაფებაი აჩუენეს და მთაი? ყოველი 

#116 თანა-შეიწიეს ? და საბერძნეთისა დიდებულნი და პალატი|სა წარჩინებულნი ყო- 

ველნი მიდრიკნეს და მრავალი! შრომაი და ჭირი და რუდუნებაი ჩუენ ზედა 

მოაწიეს, 3. და, რაითა მოკლედ ვთქუა, რამეთუ, არა თუმცა უფალი შეწეულ 

იყო ჩუენდა 5 და მეოხებაი. წმიდისა ღმრთის-მშობელისაი და მათ წმიდათა მა– 

მათა ჩუენთა მადლი და ლოცვაი, დღეს არცამცა ერთი ქართველი არა იპოე- 

ბის ესევითარსა ამას ვრცელსა და დიდებულსა ლავრასა შინა, რომელი-ესე 

ფრიადითა წარსაგებელითა და მრავლითა ოფლითა მათ წმიდათა მამათა ჩუენ- 

თაითა ჩუენ ქართველთათ;ს აღშენებულ იყო და აღმართებულ, 

8204ხ 118. 1. და ამის პირისათ;ს, რაითა ესევითარი ესე| ბოროტი, რომელი 

მოაწიეს ჩუენ ზედა ბერძენთა, არა დავიწყებულ იქმნას, და კუალად შემდგო- 

მად ჩუენსა მომავალნი ესევითარსავე ქირსა შთაც;ვენ,--ამისთ;ს ზოგადითა 

განზრახვითა ყოველნი ძმანი ერთად შეეკერბით! და ერთითა განზრახვითა ესე 

#117 ქუემო წერილი მოსა|ვსენებელი 2 დავწერეთ ამით პირითა და სახითა? ჟამთა 

ს;მეონ % მამისათა და ესრეთ ვიტყჯთ: 2. „ვინაითგან მადლითა და წყალობი- 

10 გი§მე მოვიდის 8CX). 1 ენებოს MC. 12 ყოფაი| ყ“თა 8CX. 13 სოხასტრთა 8CX. 14 პა- 
ტივითა)-–C. 15 პატივ- სციმენ CM 

416. 1 რ“იოდენნიმე 8Cხ. 2 მისი) მისდა )1CX. 3 ყ”ი C 4 რაც C. 
112. 1 დიადი 80, დადი C. 2 და მთაი)–C. 3 შეიწიეს 80. 4 მ“რვლნი C. 5 ჩუენ- 

418. 1 შევკრბით 8C#. 2 მოვს“ნბული C. 3 სახითა) სახელითა 8CM. 32 სრულად 
სწერია 4-ში, ·
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თა ღმრთისაითა აღიძრნეს წმიდანი მამანი ჩუენნი იოვანე და იოვანე და ევ- 

თ;:მი და ამას წმიდასა მთასა მი,იწინეს“ ნავთსაყუდელად სულთა მრავალთა 

და განმამრავლებელად ნათესავისა ჩუენისა და დიდითა? ღუაწლითა და ფრი- 

ადითა წარსაგებელითა აღაშენეს დიდებული ესე ლავრაი სამკ,/დრებელად ქარ- 

თველთა და მერმე ღმრთის-მსახურთა ბე(რძენ|)თა” მეფეთა მსახურIებითა) და 

მომადლებითა, ჟამთა გ(ანდ|გომილისა სკლიაროსისათა, განავრცეს და განა–- 

მდიდრეს " და მოუგნეს? დაბანი და მონასტერნი და ოქრო-ბეჭქედნი, ვითარცა 

ზემო წერილ არს, და კეთილითა აღსასრულითა დაიძინეს და წარვიდეს ცხო- 

რებად საუკუნოდ; 3. და მკჯდრად და განმგებელად დაუტევეს ნეტარი ევთ?1მი, 
რომელმან ყოვლითა; წესითა კეთილითა განაშუენა წმიდაი ესე ადგილი და #118 

თარგმანებითა წმიდათა წერილთა9თა განანათლა და შეამკო ნათესავი და ენაი 

ჩუენი და ჟამთა მრავალთა კეთილად დამწყსო სამწყსოი ესე მისდა რწმუნებუ- 

ლი და, ვინაითგან სიშორV! ქუეყანისა ჩუენისა” დიდ წ იყო, და სივრცე ადგი- 

ლისა ამის დიდებულისა ფრიად იყო, შემწედ და მსახურად შეიწყნარნა ბერ- 

ძენნი უმანკოებით და სიწრფოებით და ესრეთ განძრავლდა ნათესავი ბერწ(ძე|ნ– 

თაი ლავრასა ამას; 4. და შემდგომად მცირედისა ჟ)ამისა იჯმნა წინამძღუ- 

რო|ბი)საგან და თ?;სი ნათესავი გიორგი მამად დაადგინა და თაყადი მყუდრო- ც ვეყვ 

ებით ცხოენდებოდა, რომლისა-იგი სათნოებათა სახელი და ღირსებაი ყოველ- 

სა საქართველოსა განეფინა და არა ხოლო საქართველოსა? ოდენ, არამედ სა- 

ბერძნეთსაცა; 5. და ამის მიზეზისათ;ს მრავალნი| ღირსნი და წმიდანი კაცნი ჯ 119 
მოვიდოდეს )" მისა და განათლდებოდეს ხილვითა მისითა, ვითარცა სახედ: იოვა– 

ნე გრძელის ძშ და არსენი ეპისკოპოსი ნინოწმიდელი და ღირსი იოვანე ხა- 

ხულელი და ოქროპირი და სხუანი მობაძავნი მათნი და მერმე ნეტარი ბერი 

გრიგოლ 1, ახალი აბრაჰამ1? სტუმრის-მოყუარშ და ზაქარია მირდატის ძი და 

არსენი და სხუანი მობაძავნი მათნი, რომელნი-იგი ვითარცა “მამამან სახიერ- 

მან შეიტკბნის და ყოვლითა განსუენებითა განუსუენის, 6. (და ესრე)თ სათ- 

ნოდ ღმრთის(ა ·მოქალაქ|ობასა შინა უფლისა მიშ(ართ მიიცვ)ალა, ვითარცა ზე- 
მო მოვივ|სენეთ,) და ძმანი ქართველნი მამა|სა) გიორგის და მამასა გრიგოლს 

შეჰვედრნა!. 7. და არა მრავლისა ჟამისა შემდგომად მამაი გიორგი დავი- 

წყებად მოვიდა, და არცა ერთი რაი ზრუნვა: აქუნდა ქართველთა აღორძინე- 

ბისაი, არამედ სრულიად ბერძენთა მიექცა და იგინი| განამრავლნა, და შემ- ჯ 120 
დგომად რაოდენისამე ჟამისა მიიცვალა ექსორიობასა შინა, ვითარცა ზემო მო– 

ვივსენეთ ს. 8. და მიერითგან წმიდაი ბერი გრიგოლ იყო ნავთსაყუდელ ქარ- 

თველთა 15 ნათესავისა და ნჟგეშინის-მცემელ. 9. ხოლო ვითარცა მამალ 15 გიორ- 

გი ექსორიობასა შინა მიიცვალა და ჩუენ ფრიად შემცირებულ ვიყვენით, ჟამი 

პოვეს ბერძენთა და ვითარცა ცეცხლნი!! აღეგზნნეს ჩუენ ზედა და სრულიად 
აღმოფხურაი ჩუენი ენება და დაპყრობაი სამკ/დრებელისა ჩუენისაი. 10. და 

4 მოიწივნეს #8C/). 5 ჩუენისა, დიდითა #8C/2. 6 განადიდეს 8C#). 7 მოუგუნეს #, 8 დიდი MC#. 

9 საქართველოსა) +განეფინა C. 10 მოვიდეს 98Cჩ. 11 გრიგოლი 8CMხ. 12 აბრაჰამი #81). . 

13 შეპეედრა #. 14 მოვივსენით 8. 15 ქართველთა|-–სMC#. 16 მამაი|– 8CM. 17 ცეცხლი #8#. 

" აქ ორი ფურცელი (გე. 117/118 და 119/120) გამწვარია შუაზე 3–6 სტრიქონამდე. ეტ- 

რატის დაწვის გამო დაკლებული ასოები და სიტყვება აღდგენილია კავებში,
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უმძიმესი ესე იყო, (რამეთუ, რომელსა-იგი მაშინ წინამძღურობაი ეჰყრა, იგი 

იყო) შემწე მათდა, გიორგი! უკეთური, არჯით უმოლხინესი1?. პირველი(სა 

8205ხ მის გიო|რგისი„ რომელი წინააღუდგებოდ'ა დი)დსა ათანასის, დაღა!ცათუ 

უკუანაისკნელ შეინანა. L1. და ამის მიზეზისათ;ს დიდსა ჭირსა შინა 2? ვიყვე-. 
ნით და საწუნელ და საძულელ მათდა, და: თ„თოეულად არცა თუ შესაძლე- 

#121 ბელ არს ყოვლისავე წარმოთქუმაი, რავ1დენნი გინებანი, რავდენნი ?? შეურაც- 
ხებანი და ყუედრებანი მოიწეოდეს მათ მიერ ჩუენ ზედა 1? დღითი-დღე, 2? და 

' ცემითა და გუემითა და მწვალებელად (ხად)ითა შეიწრებულნი დიდსა ურვასა 
შინა ვიყვენით. 12. და ესეცა ენება??, რაითამცა სახელიცა მაშენებელთაი აღ- 

მოჰვოცეს. 13. ამას ყოველსა რაი ხედვიდა ნეტარი მამაი 25 გრიგოლი, ელმო– 

და გული მისი და შეიწუებოდა წყალობითა ჩუენითა და მარადის ცრემლით 

· ევედრებინ ღმერთსა, რაითა უმჯობესი ჩუენი განიგულოს. 14. და ესრეთ რაი 

ეურვოდა, მისცა ღმერთმან კაცი ორითავე მარჯუშ და სავსე გონიერებითა,-–- 
ნეტარი არსენი, რომელმან-იგი არა შეიწყალა თავი თ7სი, არამედ ყოველივე 

მოსწრაფებაი აჩუენა დამტკიცებისა ჩუენისათჯ;ს, სხუათა რავდენთამე ქრისტეს 
მოყუარეთა ძმათა თანა, რომელთა-იგი საუკუნომცა არს სავსენებელი და კურ- 

4. 122 თხევაი მათი! 15. რამეთუ არცა თუ ეგების რავდენნი 27 ღუაწლნი| მოითმინ- 

ნეს, ყოველთავე თითოეულად აღრიცხვაი: მიმოსლეაი ჩუენი ზღჯთ და ვმელით, 

და აფხახეთს და ქართლს სავედრებელთა წიგნთათ;ს ბერძენთა მეფეთა წინა- 

შე, და რავდენ გზის მოვიღით წიგნი თ»თმპყრობელთაი და ჩამოვიდით ?'', და 

კუალად გინებითა და შეურაცხებითა წარგუდევნნიან უსაგხლონი და უვჯამურნი 

ჟამსა ღელვათა-ტეხისა 26 და ზამთრისასა 1? და ესრეთ ანუ თხოვით აღვიდით 

კუალად სამეუფოდ ანუ ღმრთის- მოყუარეთა კაცთა წყალობითა და კუალად შევს- 

ტიროდით 274 და ვესამართლებოდით ?“ მეფეთა. 16. და კუალად მუნ აღგჯდგინ– 

82062 ნის2– ღმერთმან მოურნენი და გ|უზრდიდიან, ვითარ-იგი ქრისტეს-მოყუარენი 

ძმანი ჩორჩანელი და ფარსმან, რომელთა-იგი დიდად აღგჯპყრეს ჭელი წყალო- 

ბისაი,--ათას წილად მიაგენ2? უფალმან! 17. და ამათ რაი ჭირთა შინა ვიყვე- 

4123 ნით, |არა-მცირედნი განსაცდელნი მოიწეოდეს დღითი-დღე ძმათა ზედა და 
უფროისად ნეტარსა არსენის, რამეთუ იგუემაცა და მრავალი შრომა დაით- 

მინა და საპყრობილედ შეწყუდევაი და კიცხევაი და ბასრობაილი. და ეგრეთვე 

ძმათა ყოველთა. 18. ხოლო წმიდა ბერი გრიგოლ ნუგეშინის-გუცემნ და გან– 

გუამვნობნ, რაითა ბრა სულ-მოკლე ?% ვიქმნნეთ. 19, ესე ყოველი რათ იხილა 
ღმერთმან ყოვლად ძლიერმან, სახიერებითა თჯ;სითა ლმობიერ ყო გული მიქაელ 
ქრისტეს-მოყუარისა მეფისა და წყალობად ჩუენდა მოაქცია და შემდგომად 

დიდთა ბჭობათა და გამოძიებათა ღირსი მამაი ჩუენი გრიგოლი წყალობით 

მოიკითხა და ნებითა ღმრთისაითა კუალად ·დაგ;მკჯდრა ადგილი ჩუენი და სა- 
ყოფელი წინაძღომითა და მოღუაწებითა გრიგოლისითა და არსენისითა და კო- 

# 124 ველთა ძმათა ჩუენთა”თა, რომელთა-|იგი იღუაწეს ვიდრე სისხლთა დათხევად- 

18 გორგ 28C#92. 19 უმოლხინეს 8C#. 20 შ“ა გირსა 8CM.21 და) 8C2. 22 რაოდესნი #CX#. 

23 ჩუენ ზსედა) ჩრდა M/2, 231 დღითი-დღი „2. 24 ენებათ C. 25 მამაი)I-+ჩ“ნი შ, 252 ჩამო- 

- ვედით 48C#. 26 ჟამთა ღელვა-ტეხისა 8C#M. 27 ხამთრისათა 8C#. 272 ასეა 4, 28 აღ- 

გჯდგინის 8C7. 29 მიაგოს 8C#0. 292 სულ-მოკლთ» „.
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მდე. 20. და (ჩუენ)? შემოვკერბით + და მადლი მიეეცით ღმერთსა და მრა- 
ვალთა მათ ჭირთაგან განვისუენეთ. 21. და გარდავდეს რაოდენნიმე ჟამნი და 

მიხაელ მეფ თესალონიკეს ჩამოვიდა 31, კუალად აღეტყინნეს ჩუენ ზედა ბერ- 

ძენნი და მთაი ყოველი აღძრეს და დიდებულნი ყოველნი განდრიკნეს და ენე– 

ბა 11, რაითამცა პირველი იგი 3) ბჭქობაი და ღმრთისა-მიერი ჩუენ ზედა წყვა- 

ლობაი ცუდმცა ყვეს და ამაო. 22. არამედ განაცრუვა? ღმერთმან ზრახვაი 

მათი და ამაო ყო აღძრვაი მათი 35, რამეთუ კუალადცა ჭელი წყალობისაი აღ- 

გ:პყრა ღმერთმან 17 და არა განგ უთხინა წმიდამან ღმრთის-მშობელმან ტაძრი- 
საგან თ;სისა, რომლისა-იგი ჭელ-ყვეს ყოვლითავე ღონისძიებითა, რაითა|(მცა, 

ვინაითგან მონასტერი ვერ წაგჯღეს 19, ბარემცა დიდი ეკლესიაი” რაით მიგ7- 
ღეს. 23, რეცა სამართალიცა შესწევდა, რამეთუ 19, ვი|ნაითგან აღშენებულ 

იყო, მათ ჰქონებოდა იგი ეკლესიაი, და, ვითარცა ჰხედავთ, უაღრეს ქებისა 

აღმატებულ არს ჰაეროვნებაი და შუენიერებაი ჩბ მისი, რომელ ამას მთასა ში– 
ჩა დაღაცათუ ფრიად არიან მონასტერნი, გარნა მსგავსი მისი არა იპოების, 

და არა ხოლო მთასა, არამედ სხუათაცა მრავალთა ადგილთა. 24. გარნა ეს- 

რეთცა ურგებ,იქმნა ველ-ყოფაი მათი, რამეთუ წმიდამან ღმრთის-მშობელმან ჩუენ 

გლახაკთა გჯ;ბოძა დიდებული იგი დიდებისა თ;სისა ტაძარი და ყოვლადვე გჯღუ– 

წის და გუფარავს უღირსთა ამათ და უცხოთა მადიდებელთა '?!? და სამწყსოთა 

თ;:სთა. 25. და, ვითარცა ვთქუთ .ბ, რაჟამს ესრეთ მძიმედ ბრძოლა-გჯ»ყეეს, და– 

ჯდა კუალად ქრისტეს-მოყუარშ მიხაელ მეფ და ფრიადითა გამოძიებითა გან- 

ბჭო და ეკლესიაი და მონასტერი ყოვლითურთ მონაგებით და სიმდიდრით ჩუენ 

გ;ბოძა და ფრიადი წყალობაი და სი|ტკბოებაი მოგუფინა,-–-მიაგენ ქრისტემან 

ათას წილად სულსა მისსა! 26, მამა- გრიგოლ პირველ ამის მეორისა ბჭობისა მი- 

ცეალებულ იყო, ხოლო არსენი შემდგომად 1) ამის მეორისა ბჭობისა მიიცვალა. და 

ესე მრავლისაგან მცირედი მოგჯვსენებია. 27. და ვინაითგან ესე ყოველი და ამი- 

სა "1 უმრავლესი მოიწია ჩუენ ზედა და მრავალნი ძმათა ჩუენთაგანნიცა 15 გარდა– 

იქცეს! და მიექცეს ჩუენთა წინპაღმდგომთა, და ამის ყოვლისაგან შეგუეშინა და 

მოსაგსენებელი ესე აღვწერეთ და დავდევით შემდგომად ჩუენსა მომავალთა 

ნათესავთათჯ;ს, რაითა არა დავიწყებულ იქმნას 1? ღა გარეწარ ესევითარი ესე 

მრავალფერი ღელვაი, 28. და ერთითა ერთობითა ამას ვიტყ/თ, ვითარცა 

ერთისა /ჰ% პირითა ყოველთა! ქართველთა თანა, რომელნი სადაცა არიან აღ- 

მოსავალისათა და შავისა მთისათა და იერუსალემისათა 49 და| სადაცა არიან ძმანი 

ჩუენნი: 29. უკუეთუ ვინმე გამოჩნდეს ნათესავისა ჩუენისაგან კაცი,-–გინა მამასახ- 

ლისი გინა იკონომოსი, გინა სხუა” ვინ,-––და რაითაცა ღონითა ანუ მანქანე- 

ბითა ანუ საფასისა1% სიხარბითა ანუ სიყუარულითა ბერძენთაითა ანუ კაცი- 

სა ვისმე შეპოვნებითა ანუ სხუთა სბ რაითმე ზაკუვითა ეორგულოს ამას წმი- 

30 ჩუენ)--#MCს. 31 შემოვკობით MX. 32 შთამოვიდა IM#. 33 ენებათ C. 34 იგი)|–MC#. 
35 განაცრუვნა #. 36 და ამაო ყო აღძრვაი მათი)–-8C#. 37 ღ“ნ აღგჯპყრა ვ”ლი წ-ყლბისა 9C#. 

38 წაოგჯღეს MC#. 37 რამეთუ) რომელი MC. 40 და შუენიერებაი)–-8C#). 4: მ.„დიდებელთა). 
მდაბალთა #. 42 ვთქუ 8C#. 43 შ“დ ს” არსენი #; შ”დ არსენი 8C. 44 ამისა) ამისგან I#1C#9 

45 ჩ“ნთაგან“ნი 8Cჩ. 46 გარდააქციეს 8CL. 47 იქმნეს 9C#. 48 ერთითა 812. 49 ი”ძლემი- 
სათა „|. 49 საცასის 8C#) 50 სხჯსა #. 

8206ხ 
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· 54 : ცხორებაი 
  

დასა ადგილსა, გინა განსცეს მიწაი მთასა გინა გარე, ანუ ქართველთა შინა– 

-განმცემელ '! ექმნეს და ასწყჯდნეს და ესე ადგილი ქართველთა თავისა რაით- 
.· მე?ბ საქმითა გამოუგდოს და იგინი გაასხნეს 19 და ჩუენი საჟსენებელი ამოსწყ;- 

დოს, ყოველთა წმიდათა ჯუარითა და მადლითა! კრულმცა არს და წყეულ 
და შეჩუენებულ და განკუეთილ წესისაგან ქრისტეანეთაისა და მათ თანამცა 

# 128 შერა|ცხილ არს, რომელნი-იგი "ა შინა-განმცემელ ექმნეს უფალსა ჩუენსა იესუ 
ქრისტესა, და ა-მცა-ვოცილ არს "ზ იგი ნაწილისაგან ქრისტეანეთაისა. 30. 
და რომელნი თანა დახუდენ და ეწამნენ ძმათა ჩვენთაგანნი ესევითარსა მას 5 
მზაკუვარსა '), იგინიცამცა წყეულ არიან და შეჩუენებულ! 31. და რომელთა 

ჟართველთა განმრავლებაი იღუაწონ და ესე წმიდაი ადგილი ნათესავსა ჩუენსა 

დაუმტკიცონ, საუკუნომცა არს საჭსენებელი და კურთხევა9 მათი“ 32. და რო- 

მელნიცა ძმანი ამის დიდებულისა ლავრისა სამართლობასა და დამტკიცებასა 
თანა მოღუაწე ს% ექმნნეს, ანუ მოღუაწე ექმნენ %მ, საუკუნომცა არს საჭსენებელი 

და კურთხევაი მათი წმიდათა მათ"! მამათა ჩუენთა და მაშენებელთა და ყო- 
ველთა მათ პირველ-მოვსენებულთა ღირსთა და სათნოთა ძმათა ჩუენთა, რო- 

#12) მელნი წმიდასა ამას ადგილსა შინა გამოჩნდეს| გინა გამოჩნდენ”“ 33. მადლითა 

827L და ლოცვითა გუაკურთხენ და აღგუაო|რძინენ ? უფალმან და საუკუნეთა მათ 

სატანჯველთაგან გჯვსნენ და სასუფეველსა ცათასა მკ/დრ გჯჩინენ ს შეოხები- 

თა წმიდისა ღმრთის-მშობელისაითა და წმიდისა და ნეტარისა. მამისა ჩუენისა "! 
ეფთ?;მესითა და ყოველთა წმიდათაითა 5), რომელნი საუკუნითგან სათნო-ეყენეს 

ღმერთსა, რომლისაი არს დიდებაი, სიჭტკიცი და სუფევალ” აწ და მარადის და · 

უკუნითი უკუნისამდე "წ, ამინ 57. 

119. 1, სახელითა მამისაითა1 და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა 

და მეოხებითა წმიდისა ღმრთის-მშობელისაითა მე, მამამან გიორგი, მამობასა 

ჩემსა მოვცვალენ ? ნაწილნი წმიდისა ეფთ7მესნი ნათლის-მცემელისა ეკლესიით 

დიდსა ეკლესიასა ღმროის-მშობელისას. 2. და გაუკუეთეთ ზეთი მე და ძმათა 

ა 130 ყოველთა წელეწადსა შინა მეტრათ 1 ერთი სამსახურებელად!)  სამარხოსა | მათ 

წმიდათა მამათათჯს, რომელ იმსახურებოდის წ თუესა მაისსა იგ, დღესასწაულ- 

სა ამის წმიდისასა, მიეცემოდის კანდელაკსა შემდგომითი-შემდგომად. 3, და 

ნუმცა ვინ იკადრებს დაკლებასა, და რომელმან იკადროს, მან გასცეს ღმერთსა 

პასუხი და წმიდასა მამასა ეფთ;მეს და მათ წმიდათა მამათა მსგავსთავე მისთა! 

4. და რომელმან შეჰმატოს მსახურებასა გულს-მოდგინებით, საუკუნომცა არს 

საჭსენებელი მისი და კურთხევაი მეოხებითა წმიდისა მამისა ჩუენისა·ეფთ?მესი- 

8208: თა და ყოველთა წმიდათა მისთაითა, რომელნი საუკუნითგან საჯთნო-ეყვნეს 

51. განმცემელ #8. 52 რაითმე1 რასამე #0. 53 განასხნეს 8C#. 54 მი?დლობითა C. 55 რომელნი ##. 

56 აღ-მცა-ვოცილ არს 979. 57 იგი|– 80. 58 ამას /3/2. 59 მზაკვარებასა 80. 5948 თანა-მოღუა- 
წი 4. 60 აზუ მოდუაწე ექმნენ)-–/:/2, 61 მათ1–– 10. 62 აღაორძინენ 80, აღაორძინონ C. 
63 და სასუფეველსა ცათასა. მკჯ»დრ გჯ?ჩინე5|)--/1C/) 64 მ”მისა ჩ“ნისა ნჩტრისა IC. 65 წმი- 

დათაითა) კ“ცთათა C, წ“თა 890. 66 უკ”ნისამდი ,L 67 ასეა / (უქარაგმოდ). 
419. 1 მ”მისა 8Cჩ. 2 მოვიცვალენ 80, მოვსცვალენ C. 3 მიტრა C, 4 სამსახურებელად) 

+ყოველთა ,8C#), 5 იმსახურებოდეს C. '
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უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამ- 
დე, ა“ნ, 

5, % წმიდაო და ღმერთ-შემოსილო მამაო ეფთ?1მე, შეგჯწყალენ მონანი ესე 

შენნი, მწირნი და გლახაკნი, უცხოებასა ამას და გგ/თხოვე შენდობაი შეცოდება- 

თა ჩუენთა წ აურაცხელთა დღესა მას განკითხვისასა და ამას ცხორებასა და- 

ბჯცვენ საბრვეთაგან ეშმაკისათა და მზაკუვარებათაგან კაცთაისა. 

6, ტკბილო მამაო სულითა და გონებითა, საუკუნომცა არს სავსენებელი 

მამისა გიორგისი, ა“ნ. 

ხ ხუენთა1)--86#. 7 ამინ) 80. უკანასკნელი მეხლი სხვა ხელით. არის, შემდეგში მიწერილი,
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დამატებანი 

· სკნაქსარული რედაქცია იოვანესი და ეფთვმეს ცხორებისა X 

(თუესა მაისსა იგ). ამასვე დღესა წმიდისა 1 მამისა ჩუენისა ეფთუმისი ? 

ესე სამ გზის სანატრელი მამაი ჩუენი ეფთ;მი 3? აღმოეცენა ქუეყანასა ტაოი- 

სასა, მშობელთა! მორწმუნეთა და ღმრთის-მსახურთა და მერმე მდიდართა და 

წარჩინეხულთა, და ვიდრე ჩჩჯლ-ღა იყო იგი, იხარდებოდა წიაღთა? დედისა 
თ;სისათა ვითარცა ტრედი უმანკოი, რომლისა მამაი იყო ფრიად ახოვან და 
განთქუმულ და სახელოვან წყობათა შინა. 

ხოლო უფროისად სახელოვან ! იქმნა წყობასა შინა სულთა უკეთურთასა 

და განთქუმული? გუნდსა შორის მონახონთასა, დამ რამეთუ დაუტევა ყოვე- 

ლივე საქმე სოფლისაი და სიყუარულითა ქრისტესითა უცხოთა და შოოთა 

ქუეყანათა წარვიდა და მორჩილებითა და სიმდაბლითა თავსა სათნოებათასა 

აღვიდა, ხოლო ეწოდა "ნეტარსა მას იოვანე19, წესსა რაი '1 მონაზონებისასა 

მოვიდა. ხოლო სანატრელი ეფთ?:მი 1? წარიყვანა დედისაგან თ;სისა პაპმან მის- 

მან, კაცმან წარჩინებულმან და ძლიერმან, და ზრდიდა მას ყოვლითა ფუფუ- 

ნებითა.- 

ხოლო შემდგომად ჟამთა რავდენთამე 15 წარვიდა 1) ყრმითურთ სამეუფოდ 

ქალაქად საქმისა რომლისათ;სმე წინაშე ნიკიფორე!) ღმრთის-მსახურისა მეფისა. 

ხოლო1წ ვინაითგან ყოველივე ზეგარდამო განეგებოდა, აღვიდა იოვანეცა წინაშე 

თ;თმპყრობელისა და ეუწყა შვილისა თ7;სისაი, ვითარმედ მუნ არს. და ღმრთი- 

სა-მიერითა აღძრვითა იწყო თხოვად მისა! წარჩინებულისა მისგან. 

ხოლო მან არა თავს-იდვა მიცემაი და იქმნა მათ შორის (ილობაი, ვიდ- 

რემდის ეუწყა მეფესა და განბჭო ესრეთ: რაითა დადგენ ორნივე იგი და თი- 

თოეულმან მოუწოდენ და1% რომლისაცა თანა მივიდეს, მანცა მიიყეანოს 1? ყრმაი. 

და2?9 ყვეს ბრძანებისაებრ მეფისა, 

(ეჰა საკლრველი დიდებული! რამეთუ რომელი-იგი კნინღა-და, არცა “თუწ- 
ყოდა, იგი მზრდელსა მას და შუენიერად. შემკობილსა აღირჩია და სრბით მი- 

ვიდა და შთავარდა წიაღთა მამისა თ»;სისათა. რამეთუ ყოველივე ღმრთისა 

მიერ განეგებოდა !. და ესრეთ ნეტარმან იოვანე ??, ვითარცა ღმრთისა მიერ 

ბოძებული, მიიყვანა შვილი თ;სი და სახე მონახონებისაი შეპმოსა. და ყოვ- 

ლითავე სწავლულებითა განსწავლა. 

# აკად, ივ. #ავახიშვილის დავალებით და მითითებათა თ:ნახმად სვინაქსარუ- 

ლი რედაქცია სასტამბოდ დაამზადა ისტორიის ინსტიტუტის თანამშრომელმა მ. კაზაძემ. 
მასვე ეკუთვნის „ცხორების“ ძირითადი ტექსტის ვარიანტების ჩვენება და ქვემორე მოთავსე- 
ბული მოკლე აღწერილობა ხელნაწერებისა. ა, შ. 

1 წმიდისა)+და ნეტარისა 8C/2. 2 ეფთ;მე ქრრთვლისაი 8. 3 ეფთ;:მი (#8. 4 მმობ”/ლთა- 
გრ 8C#. 5 წიაღითა 4. 6 სახელოან C. 7 გ“ითქ-იმულ 8C70. 8 და) ს. 9 აღვიდა)აღიწია /). 

10 იოვ“ნე C.11 რაილ)--C. 12 ევთ;მი –C. 13 რაოდენთამე 8C/#. 14 წავიდა C. 15 ნიკიფორ 
8C# 16 ხოლო| და 8CM, 17 მისსა «. 18 და)+-თუ #8. 19 მიიყვანენ 80, .20 და)+ვ”ა #. 

21 გ”ნებ”ბვოდა C. 22 ი”ვნე C. :



სჯნაქსარული რედაქცია 57 

„რამეთუ სიმახ/ლითა გონებისაითა და უფროისღა მადლითა სულისა წმი- 

დისაითა კნინღა-და ყოველნი წიგნნი ზეპირით დაისწავლნა და თავსა სიბრძნი- 
სასა აღვიდა და სივრცე გულისაი და სიბრძნე გონიერი ვითარცა ქ;შაი ზღჯ- 
საი, მსგავსად სოლომონისსა 1, მოეცა მას. | 

და კუალად, ვითარცა ჰასაკად მოიწია, შეჰმოსა მას წმიდაი სქემაი ვე- 
ლითა ათანასე ღირსად ვსენებულისაითა და მერმე პატივსა მღდელობისასა 
აღიყვანა და ესრეთ დღითი-დღე ? წარემატებოდა სიბრძნითა და ჰასაკითა სუ– 
ლიერითა და ვორციელითა და ვითარცა უვორცოი ცხონდებოდა 1. რამეთუ. ში- 
ში! ღმრთისაი, ვითარცა დედაი სათნოებათაიწს, ·მოეგო 5 და ყოვლითაეე სა– 

თნოებითა შეიმკო და ყოველივე ვნებული და უჯეროი გულის-თქუმაი ძირითურთ 

აღმოჰფხურა. ამისთჯ;სცა მადლმან სულისა წმიდისამან მდიდრად დაიუნჯა? 

მის შორის, რომლისა მიერ იქმნა წინამძღუარ უცთომელ და მკურნალ სულთა, 

ვიდრემდის განვდა ვმათ სათნოებათა მისთაი ყოველსა სოფელსა. 

რამეთუ წყალობამან ღმრთისამან აღმიდგინა ჩუენ ახალი ოქროპირი და 

მისცა პირსა მისსა ენაი ცეცხლისაი და აღძრა თარგმანებად წიგნთა საღმრ–- 

თოთა და ვითარცა მდინარითა ედემისაითა მორწყო ქუეყანაი ქართლისა9 

და განანათლნა ეკლესიანი და განავრცელა და განასრულამ ნაკლულევანებაი 

ენისა ჩუენისაი. 

ხოლო ამან? ნეტარმან არა დამალა ტალანტი 1? მოცემული 11 ღმრთისა 

მიერ, არამედ მრავალწილად აღაორძინა!)? და ფრიადნი წიგნნი! თარგმნნა 

მრავლითა შრომითა და ღუაწლითა!? და ვიდრე სიკუდილადმდე!! არა დას- 

ცხრა პატიოსანი იგი პირი მისი საღმრთოისა მისგან შრომისა და არა ხო- 

ლო წ ბერძული|საგან ქართულად თარგმნნა ღრმანი- და ძნიად სათარგმანებელ- 

ნი წიგნნი, არამედ რაოდენნიმე 1? ბერძულადცა ქართულისაგან. 

და სანატრელმან იოვანე 1; ნებითა ღმრთისაითა და თანამოღუაწებითა 

წმიდისა მამისა ეფთ;მისითა აღაშენა მონასტერი შუენიერი1? და შეკრიბნა 

ძმანი სულიერნი. 

რამეთუ იხილა რაი სიმრავლე ძმათა მომავალთაი, არღარა ჯერ-იჩინა 

ლავრასა მამისა 2? ათანასესა 21 ყოფაი და ვიდრე ჟამ-რავდენადმდე 11 უძღოდა 

ძმათა მათ ყოვლითა მოღუაწებითა, 

და ოდეს ჯერ-იჩინა ღმერთმან წოდებაი მისი, მოუწოდა შვილსა თ-ს 

თახა 7? და აკურთხა იგი ყოვლითა კურთხევითა, ვითარცა მოსცა ღმერთმან 

პირსა მისსა. 
| და თავადმან ჭელთა შინა მისთა სული თ;სი ღმერთსა შეჰვედრა და ეს- 

რეთ იძულებითა ფრიადითა მოღუაწებაი და ზრუნვაი მონასტრისა თუსისაი 

არწმუნა მას. ხოლო ნეტარმან მან 2! ჟამ-რაოდენმე თავს-იდვა მცნებისათ;ს მშო- 

1 სოლომონისა #82. 2 დღითი-დღე #, 3 ცხოვნდებოდა 8, 4 შიში) შჯ“ლი 88 (გადან.), 

5 სათნოვებათაი I. 6 მოიგო #C#/). 7 დაიუ§ჯა # . 8 განასოულა|+ და შეამკო ,8. 9 მნ C7, 

10 ტალანტი)+იგი #8C/.. 11 მოცემული1+მისდა 8. 12 აღაორძინნა ს. 13 წიგნი 48. 14 ღუა- 

წლითა და შრომითა #97. 15 სიკუდილამდე Cი. 16 ხოლო)+თუ #. 17 რაოდენიყძე #2). 18 იო- 

ვაწე C. 19 შუშნიერი #). 20 მამისა) --#). 2L ათანასესსა 8C#.. 22 ჟამ-რაოდენადმდე ჩ. 21 თჯს- 

თა #. თისსა 8C#0. 24 ს? 8-6 ნეტარმ“ნ 8CV),. 
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ბელისა და მერმე შეჰვედრა სხუასა ძმასა თ;სსავე ნათესავსა და თავადი მყუდ– 

როებით ცხონდებოდა! და წმიდასა მას მსახურებასა მრდდელობისასა შესწირ– 
420%ს ვიდა ღმრთისა და თარგმანებასა წიგნთასა განკრძალულ იყო.) და მოღუაწე– 

ბით ცხონდებოდა! მსგავსად პირველთა მათ და განთქუმულთა მამათასა, 1? ვიდ- 

რემდის ბრძანებითა თჯ;თმპყრობელთაითა დაწყნარებისათ;ს ამბოხისა და შფო- 

თისა მთაწმიდელთაისა და უფროისღა დიდისა ლავრისა, რომლისა განგებაი 

და ზრუნვაი ათანასეს მიერ რწმუნებულ იყო მისდა, აღვიდა სამეუფოდ და 

მცნებისათ;ს უფლისა, რომელ არს მოწყალებაი, მსგავსად იობისსა · განცდილ- 
მან წყლულებითა ყოვლად წმიდაი სული თ;:სი ველთა ღმრთისათა შეჰვედრა. 

რამეთუ იყო რაი სამეუფოსა ქალაქსა დღესა ერთსა მივიდოდა რაი 
უბანთა შინა, აღდგა ვინმე დავრდომილი თხოვად ქველის-საქმისა და ვითარცა 

ეგულებოდა მიცემაი, მიხედნა საჭედარმან, რომელსა ზედა ჯდა, და ვითარცა 

8217 ხ არს ბუნება” ჯორისაი| სავსე მანკიერებითა, იხილა რაი გლახაკი იგი, მოსი- 

ლი ძონძებითა, განჰკრთა და იწკო ვითარცა ეშმაკეულმან სივლტოლად. და 

ეცემოდა რაი აქა და იქი, მოწყლა ძლიერად თავი და რავდენნიმე? ასონი 
ღმერთ-შემოსილისა ეფთ?მესნი წ. და ესრეთ გუემულმან მცირედთა დღეთა შემ- 

დგომად შეისუენა თუესა მაისსა იგ? და წარვიდა სიხარულსა გამოუთქუმელ- 

სა შღებად ბ წინაშე უფლისა. 

ესე? სამ გზის სანატრელი წმიდაი 19 მამაი ჩუენი ეფთ;მი 11 ვიდრე იყო-ღა 

კაბუკ, მოუჯდა ვინმე 1? ჰურიაი სწავლული შჯულსა და ენება ცილობით სიტყჯსა 

ყოფა§2 11 მის თანა წესითა ჰურიაებრივითა 1), ხოლო ნეტარსა მას უძნდა 1! საქ– 

მე ესე, არამედ ბრძანებითა იოვანესითა იიძულა ზრახვად მის თანა, და ვი- 

თარცა იწყო ჰურიამან 1წ ცილობად და კითხვად, აღუვსნიდა მას ყოველსა უაღრეს 

# 2050 ცნო|ბისა, და იხილა რაი ძლეულებაი» თუსი, იწყო მზაკუვარმან მან თქუმად სიტყუა- 

თა გმობისათა. შეუძნდა ესე სანატრელსა მას და ჰრქუა, ვითარმედ: „% ჰურიაო, 

უკუეთუმცა სიტყუასა წერილთასა იკითაევდ, განგიმარტეთმცა, და უკუეთუმცა 

ჩუენ გუკითხევდ, მიგიგეთმცა. ვინაითგან კულა გმობასა მაღლისა მიმართ იტ- 

ყ:, დაიყავნ პირი შენი, რომელი იტყჯს სიცრუვესა! "! და მეყსეულად: უტყუ 

იქმნა მგმობარი იგი პირი მისი და ხვალისა დღე სულნი წარჰვდეს 1. 

იქმნა ოდესმე უწ;ჯმროებაი ფრიადი მთასა ათონისასა. მაშინ ჰრქუა ღირს- 

მან იოვანე ნეტარსა ეფთ1?მის: „ა შვილო, ლიტანიითა ეიდრ - 
რადმდე ! ალს წმიდისა, რომელი-იგი არს ზედა კერძო მონასტრისა, დ» ა. 

რიხუენ 2? შენ თანა საწ;მარნი“, ესმა რაი ესე მუნ მდგომარეთა მა» ძმათა, და- 

უკჯრდა 1 ფრიად და განჰკრ»ეს. ხოლო ნეტარსა ეფთ?მის 22, ვითარცა აქუნდა 
82183 მორჩილებაი უზაკუველი, ყო სიტყჯ;სა|ებრ ბერისა, და ვითარცა აღვიდა ელია 

წძიდად და იწყო შეწირვად "მსხუერპლისა 23, მეყსეულად გარდამოვდა წ/მაი 

1 ცხოვნდებოდა #. 2 ცხოვნდებოდა /#). 3 მ?მთისა C#). 4 იობისა C#). 5 რაოჯენნიმე #9 
ტ ეგთ1მისნი 8, ეფთ;მისნი C/). 7 ათცამეტსა 8. 8 შუშბად #.9 ხ” ესე #C/2. 10 წმიდაი) – 8C7ჩ. 

11 ევთჯ1მი 8, ეფთ;მე C#. 12 ვინ #, 13 ყოფად ,8C#0. 14 პურიებრივითა #MC#. 15 უნძდა C 
16 პურიამ“ნ)-მ7ნ 8C#). 17 სიცრუესა C#, 18 წარგდეს 7. 19 ეგჟტერადმდე „/ ეგოტერადმდე C · 

20 წარიხუნ C, წარიზუძნ #. 21 დაუკურდა C, 22 ეფთ;:მეს 8C#. 23 მსხუშრპლის“ი C, მსხეშრ- 
პლისა ხხ.
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ფრიადი და სხუანი იგი ყოველნივე! დაილტვნეს? სიმძაფრითა მით წ7მისა9ითა, 

ხოლო ეფთმი · შეიმოსნა საწჯმარნი! თ;სნი და ჰმადლობდა ღმერთსა სიმრაე-, 

ლესა მას“ თანა ძმათასა და აკურთხევდა კეთილსა მას და კუროხეულსა მამასა 

თ;სსა იოვანეს ?. 

ჟამთა ბასილი მეფისათა აღესრულა მთავარ-ეპისკოპოსი ზ კუპრიისა92 9. ხო- 

ლო, მეფემან მრავლითა იძულებითა ველ-ყო დარწმუნებად ნეტარისა ეფთ;მის– 

სა 19, რაითამცა იქძნა მთავარ-ეპისკოპოს 1! კეპრისა1? და ვითარმედ მაღალ არს 

და პატიოსან საყდარი დიდისა ეპიფანესი. ხოლო მშ;დმან | მან და წრფელმან 

არა თავს-იდვა ყოვლადვე, რამეთუ სიმდაბლე სრული მოეპოვა:1) და ამპარ- 4205ხ 

ტავანებაი მოეკუდინა, 

დიდეგულსა ფერისცვალებასა უფლისა ჩუენისა! იესუ ქრისტესსა არს 

ჩუეულებაი მთაწმიდელთაი: რამეთუ აღელენ თხემსა ზედა მაღლისა მის მთისასა 

და იქმან ღამის-თევასა და წირვენ ჟამსა და კუალად წარვლენ თ;სთა მონას- 

ტერთა. ერთ გზის უკუე 1” ამას დღესასწაულსა აღვიდა წმიდა მამათ ეფთ;მი 15 და 

ვითარცა იყო ყოველთა შორის დიდებულ და წარჩინებულ, ევედრნეს მას, რაი- 

თა მან აღასრულოს მას დღესა წმიდა» ჟამის-წირვაი, და ვითარცა თქუეს „წმი- 

და არს, წმიდა არს, წმიდა არს უფალი საბაოთ“ და შემდგომი, მეჟსეულად 

იქმნა ელვაი საშინელი და ბრწყინვალებაი შესაძრწუნები.1 და ყოველნი იგი 

კარემოის მდგომარენი დაც/;ვეს პირთა ზედა! ხოლო ნეტარი იგი დგა ვი- 

თარცა სუეტი '' ცეცხლისაი მიუდრეკელად. მაშინ, ვითარცა იყო უდცხოი:29 

ზუაობისაგან, ჰრქუა ქუე მზდებარეთა მათ ბერთა, ვითარმედ: „ნუ გეშინინ, რა- 

მეთუ ომერთმან ადიდა დღესასწაული თჯ;სი და ნათლითა მის-მიერითა განა- 
ნათლა", და მიერითგან არღარა? აღვიდა კრებასა მას, რამეთუ ყოვლითა 

ღონის-ძიებითა ევლტოდა იგი ცუდსა დიდებასა. 

(მბრძოლი იგი წმიდათაი და მოშურნე კაცთა ცხორებისაი ბელიარ 

ხედვიდა რაი წყაროსა მას უკუდავებისასა, აღმომდინარესა პირით მისით, რო- 

მელ არს თარგმანებაი წიგნთა საღმრთოთაი??, განიხერხებოდა და განიპებოდა 8218 ხ 
შურითა ბოროტითა. ამისთ;სცა პოვა2: საწყალობელე ვინმე, სახითა მონაზო- 

ნი, რომელი შემძლებელ იყო დატევნად ყოველსა 2! ძალსა მისსა; ამისსა 2? გულსა 
შევიდა და აღლესა იგი მოკლვად წმიდისა. რამეთუ გამოუჩნდა და პრქუა: 2ზ 

იუკუ(ეთუ) ?? | მოჰკლა მბრძოლი ჩემი ეფთ1მი 29, ფრიადი კეთილი ეყო შენ თანა". # 2063 

ვინაიცა შეიმზადა დანაკი ფრიად დიდი და ეძიებდა ჟამსს მოკლვად მი– 

სა. არამედ ცუდ ყო ღმერთმან განზრახვაი მისი და წყალობისათ;ს!ნათესავისა 

ჩუენისა არა უტევა მიახლებად მისა. 

1 ყ“ნი #MC/0. 2 დაილვტნეს #). 3. ეფთ?:მი ს. 4 საწუმარნი C. 6 მას)-–L. 7 იოვ“ნს C. 

ც მთქ“რებისკ“პსი #. 9 კ,პრისა C. 10 ევთჯ;მისა 8, ედოჯმისა C, ეფთ?;:მესა #. 11 მთ“რებიპის 
კოპოს CX. 12 კჯპრიისა /31#. 13 მოეპოა /2. 14 ჩ“ნი ჩ 15 უკუ ს 16 ევთჯმი 8#M. 17 შე- 

საძრწუნებელი 8C#. 18 ზედა)-Lთ;:სა 9#. 19 სუშტი #. 20 უცხო 860. 21 არღარა ოდეს 

8. 22 სღ?თოითა #). 23 -პოა ##). 24 ყ “ლსავე, 8CL. 25 ამისა C. 26 პრქუა|+ვ”დ ს. 27 უკუე- 

თუ| უკუ #. 28 ევთ;მი 8C.
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რამეთუ დღესა ერთსა, აღვიდა 1 მამაი ეფთ;მი? გოდლად ჟამსა ცისკრი- 

სასა, ვიდრე ბნელ-ღა იყო, შეიყვანა წმიდაი იგი სენაკად ერთმან მოწაფეთა მის– 

თაგანმან და თჯ;თ განვიდა მიერ და. დაჰკრძალა კარი სენაკისა” და შთავი– 

დოდა თ2სსა · სენაკად სანატრელი იგი მოწაფე ერისაი). და ვითარცა მცირედ 

შთავლო კიბეთა გოდლისათა, შეემთხჯ;ა მას ბორგნეული იგი მონაზონი. ხოლო 

ნეტარმან მან ძმამან, იწყო სიტყუად ეშმაკეულისა მის, ვითარმედ: „არა ჯერ- 

·არს ესრეთ ოჟამოდ აღსლვად მამისა“. ხოლო უკეთური იგი ეტყოდა, ვითარ–- 

მედ: „არა ეგების, ვითარმცა არა აღვედ“. და ესრეთ იცილებოდეს რაი?, მეყ- 

სეულად ჭმა-ყო ეშმაკეულმან მან და დაჩხუეპა დანაკითა მით ნეტარი იგი ძმა= 

და ჭეშმარიტი მოწამე ქრისტესი და თ;თ იწყო სივლტოლად, და ივლტოდა 

რაი, კუალად შეემთხჯა მას სხუაიცა მოწაფე ბერისაი და იგიცა დაჩხუეპა მა- 

ხჯლითა. და ესრეთ აღესრულნეს მონანი იგი ქრისტესნი და გჯ;რგვნითა მოწა- 

მეთაითა შემკობილნი წარვიდეს წინაშე ღმრთისა. ხოლო ბოროტმან მან _და 

მედგარმან აღიარა უკუანაისკნელ, ვითარმედ ეშმაკისა მიერ აღძრულ იყო და 

ღირსად სიბოროტისა თ;სისა საკლველ არა წმიდათა ეშ|მაკთა იქმნა და სა- 

ტანჯველად საუკუნოდ მიიცვალა, 

არამედ წ სხუასა ჟამსა აღძრა ეშმაკმან მებოსტნე მონასტრისა და აზრა- 

ხა მოკლეაი) წმიდისაი, ხ”“ მან, ვითარცა ჭჯელ-ყო და აღიღო მახ;ლი, რაითამცა 

უხეთქნა, მეყსეულად იქმნა ველი მისი უჟმარ ვითარცა შეშაი, ვიდრემდის აღი- 

არა ყოველი. და ლოცვითა წმიდისაითა მოიღო” კურნებაი, ! 

ყოველთა მათ თანა სათნოებათაზ!, რომელნი აქუნდეს წმიდასა მამასა 

ეფთ/მის ?, აქუნდა ესეცა დიდი სათნოებაი, რომელ თ;ნიერ მოძღურისა არა- 

რას იქმოდა ყოვლადვე, რამეთუ, იტყ;ნ, ვითარმედ:.„მინდობაი თავისა თ;სისაი 

და თ;სსა1ჰ ნებასა დამტკიცებაი კარი არს წარწყმედისაი და ფსკერი ჯოჯო- 

ხეთისაი, ხოლო განკითხვაი-––წინამძღუარი ცხორებისაი და ბჭე სასუფეველი- 

სა, ვითარცა თქუეს წმიდათა მამათა ჩუენთა", და ესე წესი ვიდრე აღსასრუ– 

ლამდე 1! თუსსა!? დაიმარხა. 

იყო წმიდაი მამაი ჩუენი ეფთ;მე 11 სახითა მყუდრო და წრფელ და გო- 

ნებითა მდაბალ და გუამითა ძლიერ და ჰასაკითა ზომიერ და თჯ;ნიერ წამე- 

ბისა წერილთაისა არარას დაამტკიცებდა თავით თ7;სით გინა იტყოდა და ეკ- 

ლესიას დგომასა მჯნე, რამეთუ დგან!!! იგი თ;ნიერ კუერთხისა 1 და კედელსა ში– 

ყრდნობისა, ველ-მოჭდობით ვითარცა სუეტი1ნ” შეუძრველად და პირი და 
თუალნი მისნი იყენიან ქუეყანად მიმართ მხედველ. 

” ხოლო სენაკსა ზინა მოღუაწებანი მისნი ვინ აღრაცხნეს, რომელნი-იგი 
ღმერთმან ხოლო 1? მხოლომან უწყნის! | 

რამეთუ აქუნდა ესეცა დიდი სათნოებაი: დაფარვა». სათნოებათა თ;სთაი. 

და19 ამისთ;უს უმრავლესნი სათნოებანი მისნი აღუწერელად დაშთეს 19; ხოლო 

“არნ? სამოსლად მისსა?! ქუეშე კერძო ძაძაი და ზედა ძაძისა მის ჯაჭ; მძი– 

1 აღვიდოდა რაი #8/), 2 ევთ7;მი IM. 3 თ“სა #. თ;სად #), 4 ერისაი) მამისა 8C#4. 5 რაი 
იცილებოდეს #7), რაი1-–C#. 6 არამედ) კმლდ IსIC#9. 7 მიიღო 8C/). 8 მ”თ სათნოებათა თ“ნა I), 
9 ეფთ;მეს C9. 10 და თსსა) + და თ>:სსა (ორჯერ) 11 აღსასრულადმდე მე. 12 თჯ;სად VM. 
თ;სა C. 13 ეფთ;მი #. 14 დგანნ C. 15 კუფძრთსისა /2, 16 სუხტი X. 17 ხოლო|)--/#.18 და)–-#,. 
19 დარჩეს #. 20 არიან #. 21 მისა C, ქუშე კერძო მისა )2. 
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მე და, რაითა შემოკლებულად ვთქუა, რომელიცა ვინ მცნებაი გამოიძიოს, 
პოოს! მის მიერ აღს)რულებულად?, ხოლო ქალწულებაი ესოდენ შეუხებე- #2073 
ლი და უბიწოი დაემარხა, ვითარცა ანგელოზთა მორის მყოფსა და არა ქუე- 

ყანასა ზედა სავსესა ცოდვითა, ხოლო თარგმანებაი წიგნთაი ნამეტნავად და 

გჯრგჯნად და სართად და კიდეგანად ყოველთა სათნო|ებათა მოეგო, რომელი- 8219 ხ 
იგი ფრიად საკჯრველ არს, თუ ესოდენთა მოღუაწებათა თანა ვითარ! აღწერ- 

ნა ესოდენნი თარგმანებანი, გინათუ ესოდენთა თარგმანებათათა"ბ თანა ვითარ- 
ღა უძლო აღსრულებად ესოდენთა მოღუაწებათა' გარნა ძალითა ღმრთისაი– 

თა ქმნა ორივე ესე ფრიად მაღლად და დიდებულად. , 

აღესრულა წმიდაი და სამ გზის სანატრელი ღმერთ-შემოსილი მამაი ჩუენი 

ეფთ;მი? თუესა მაისსა 'იგ, ქალაქსა შინა სამეუფოსა, წყლულებითა მით 5 ზე–- 
მო ვსენებულითა. 

ხოლო აღმოიყეანნეს პატიოსანნი ნაწილნი მისნი მთაწმიდას და დაისხნეს 

ტაძარსა შინა წმიდისა იოასხე ნათლის-მცემელისასა, ქართველთა მონასტერსა, 

მათ მიერვე? აღშენებულსა, ' : 

და რომელნი სარწმუნოებით მოუვდებიან, აღმოივსებენ მადლსა კურნება- 
თასა უხუებით კადნიერებითა მისითა წინაშე ღმრთისა, რომლისაი არს დიდე- 

ბაი უკუჩითი უკუნისამდე ზ. : 

"იოვანეს და ეფთვმეს ცხორების ხელნაწერები 

ა) ვრცელი რედაქციისათვის გამოყენებული ხელნაწერები: 

# =საქართველოს სახ. მუზეუმის ხელნ. M# #/558 (ყოფ. საეკლ. მუზეუმი– 
სა) ზომა 19X 13, ნაწ. 16X10 სანტ. Iს I0II0, ტყავზე, დაწერილია 1074 წელს 

მშვენიერი ნუსხური ხელით. გვერდზე 24 სტრიქონია. საწინაო ასოები უმთავ- 

რესად წითური მთავრულითაა შესრულებული, ჩვენი:ძეგლი იწყება მე-5 გვერდ– 

ზე და თაედება 130-ეზე, ე. ი. სულ 62 1/, უურცელია. წიგნი ამჟამად და– 

შლილია. შიგ არის გადარეცხილი (ძალიან მცირე) და ამომწვარი ადგილებიცკ. 

ამომწვარი ადგილებია, მაგ. 117, 118, 119 და 120 გვერდებზე, რის გამოც 

ბევრი ასო და რამდენიმე სიტყვაც კი აღარ იკითხება და აღდგენილია ვარიან– 

ტების საშუალებით. სხვათა შორის, უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ამ წიგნში 

ყოველი ძეგლის სახელწოდების ბერძნული თარგმანია მიწერილი გვერდის აშია– 

ზე ირიბულად. მართალია, ეს მინაწერები დრო-ჟამის განვლის გამო გამკრთა– 

ლებულა, მაგრამ მათი წაკითხეა გაცხოველებით ახლაც შესაძლებელია, წიგნი 

დაწერილია მიქაელ დაღალისონელის ”) მიერ ქჭ“კს 294, ე. ი. 1074 წ, (იხ. 

XC00X28#7#, 0იიC20M6 1ს 85). 

  

1 პოვოს ,8. 2 აღსრულებულად| +კეთილად და შუენიერად და მაღლად MC), 3 ვითარ- 
ღა 8. 4 თარგმანებათა 8C29. 5 ეფთ1მი „4; ეფთ;მე C#2. მით1––#. 7 მ”რ ვ“ე 4. 8 უკ“ე)+ა“ნ 8C#. 

%ი თ. ჟორდ ანიას თავის აღწერილობაში შეცდომა გაჰპარვია და წიგნის ამ ნაწი- 

ლის გადამწერად დაღალისონელის მაცვლად ღალისონელი ჰყავს დასახელებული.
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8 =საქ. სახელ. მუზეუმის ხელნაწერი #/4/170 (ყოფ. · საეკლ. მუზეუმისა) 
ზომა 28X21, ნაწ. 211/1X14 სანტ. წიგნი დაწერილია ქაღალდზე II 0011(0, 

1733 წელს. სვეტში 40 სტრიქონია. ჩვენი ძეგლი იწყება 176 ე-დან და თავ- 
დება 207ა-ზე, ე, ი. სულ 16 ფურცლამდეა. გადამწერელს საწინაო ასოები 
მთავრულით დაუწერია ტექსტისავე მელნით. წითურად მხოლოდ წიგნის სახე- 

ლი აქვს დაწერილი და აგრეთვე დასაწყისი ასოები იმ წიგნთა სახელებისა, 

რომლებიც ეფთჯმეს უთარგმნია. ხელნაწერი ძირითად ტექსტთან შედარებით 

იძლევა საკმაო ვარიანტულ განსხვავებებს, რაც სქოლიოებში გვაქვს ჩატანილი. 

(იხ. XLC0 289%#, C09MC0VIC L 178). 
C=საქ. სახ. მუზეუმის ხელნაწერი # ტ#/176 (ყოფ. საეკლ. მუზეუმისა). 

ზომა 31X21, ნაწ. 241/:X131!/, სანტ. წიგნი დაწერილია ქაღალდზე 1 ძიV2LL0 
ნუსხური ხელით მე-18 საუკუნის I ნახევარში, სვეტში 34 სტრიქონია (გარდა 

171 V/ხ და 172 ფურცლისა, რომლებიც ნაწერია თხლად და სვეტში 24 

სტრიქონიღაა); საწინაო ასოები მთავრულია. წიგნის სათაური, თავწერილობა 

და ეფთ–მეს ნათარგმნ წიგნთა სახელების დასაწყისი ასოები წითურად სწერია. 

ჩვენი ძეგლი იწყება 171 V/ხ-დან და თავდება 196 V/ხ გეერდზე, ე. ი. სულ 

251/, ფურცელს შეიცავს. წიგნი ჩასმულია ფიცარზე ტყავ-გადაკრულ ყდაში. 

(იხ. XL0 ი Xგი0ს 8, CVIMC29VM6 I, 178). 
LI =საქარ. სახ. მუხეუმის ხელნაწერი M# LI/2077 (ყოფ, საისტ. საეთნოგრ. 

საზ-ის ფონდიდან). ზომა 291/,X 20, ნაწ. 211/1X 14 სანტ., დაწერილია ქაღალდ– 

ზე I. ის2IL0 ნუსხური ხელით 1736 წელს. სვეტში 40 სტრიქონია. საწი- · 
ნაო ასოები მთავრულია. წიგნის სათაური, თავწერილობა და ეფთ:მეს ნათარგმნ 
წიგნთა სახელების დასაწყისი ასოები წითურად სწერია. ჩვენი ძეგლი აქ იწყე- 

ბა 85 I|/2-დან და თავდება 99 L/2 გვერდზე, ე. ი. სულ 14 ფურცელს შეიცავს. 

წიგნი ჩასმულია ფიცარზე ტყავ-გადაკრულ ყდაში. სხვათა შორის, იგი მინია- 

ტურებიანია. ეს ვარიანტი ბევრგან ეთანხმება 8 ხელნაწერს და, როგორც ჩანს, 
ორივე ერთი დედნიდან მომდინარეობენ, · 

ბ) ს„ნაქსარული რედაქციისათვის გამოყენებული 
ხელნაწერები 

# = საქარ, სახ. მუზეუმის ხელნაწერი # #/97 (ყოფ. საეკლესიო მუზეუ- 

მისა). ზომა 261/,X 20, ნაწერისა 19!1/1X13 სანტ., დაწერილია ტყავზე ნუსხური 

ხელით XI საუკუნეში. წიგნი მთლიანად წარმოადგენს სჯნაქსარს. მასში სულ 

389 ფურცელია, Iი (0იI0ი, გვერდზე 28 სტრიქონია. ხელნაწერს ზედა ყდა არა 
აქვს და ფურცლებიც დაშლილია. საზედაო და საწინაო ასოებად გამოყენებუ- 

ლია მთავრული სხვადასხვა ფერებით შესრულებული (წითელი, ლურჯი და 

სხვა). ჩვენს ძეგლს ამ წიგნში უჭირავს 4!/, ფურცელი (203 ე-დან 207 2-მდე) 

(იხ. #C0C ნ 12#M#9, CIMC20MM6 1, 1LI§5)- | 
8 =საქარ. სახ. მუზეუმის ნელნაწერი ##/193 (ყოფ. საეკლესიო მუზეუ- 

მისა). ზომა 26X15, ნაწ. 23X13 სანტ. დაწერილია ტყავზე XI საუკ., II (0- 
სი, გვერდზე 33 სტრიქონია, წიგნი წარმოადგენს მთლიანად ს;ნაქსარს. მასში 

სულ 300 ფურცელია. იგი თავიდან ბოლომდე დაშლილია და სავსებით უყდოა.
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შიგ ცალ-ცალკე რვეუღლებია ძაფით შეკერილი. დაწერილია კალიგრაფიული 

ნუსხურით. სახზედაოდ და საწინაოდ გამოყენებულია მთავრული ასოები, გა- 

მოყვანილი ლამაზად ხან ტექსტისავე მელნით და ხანაც წითურად, ჩვენს ძეგლს 
ამ წიგნში უჭირავს 4 ფურცელი (2161-დან 219ხ-მდე) (იხ. XL0C0 2820M#, 
0ი#C29M6C I, 216). 

C=საქ. სახელმწ. მუზეუმის ხელნაწერი M# VI/2211 (ყოფ. საისტ. და საეთ– 

ნოგრაფიო საზოგადოების ფონდი), ზომა 22X16, ნაწ. 17X12 სანტ., დაწერი– 

ლია ტყავზე, ნუსხური ხელით, XI საუკუნეში, წიგნი წარმოადგენს მთლიანად 

სჯნაქსარს, 10 I0ს0. თითოეულ გვერდზე 26 სტრიქონია. ჩასმულია ფიცარზე 

ტყავ-გადაკრულ ყდაში. საწინაო და საზედაო ასოები მთავრულია, ტექსტისავე 

მელნითა და წითურად დაწერილი. ყველა სჯნაქსარის დასაწყისი ასოები დახა- 

ტულია წითელი, ლურჯი, ყვითელი და სხვაფერი წამლების გამოყენებით, 

ჩვენი ძეგლი ამ წიგნში იწყება 2950 ხ გვერდზე და თავდება 255 გ-ზე (სულ 

4! ფურცელზე ცოტა მეტის მოცულობისაა) იგი გადაწერილია. დავით 

ჯიბისძის მიერ. ნუსხა თითქმის სავსებით იმეორებს 8 ვარიანტს, რაც მათს 

ერთისა და იმავე დედნიდან მომდინარეობას გვაფიქრებინებს. 

0 =საქ. სახ, მუზეუმის ხელნაწერი M ILI/1661 (ყოფ. საისტ. და საეთნოგრა– 

ფიო საზ-ის ფონდი). ზომა 25X19. ნაწ, 19X14 სანტ. დაწერილია Iი %I0, 

გეერდზე 28 სტრიქონია. წიგნი გადაწერილია 1155 წელს გიორგი დოდისის 
მიერ ჯვარის მონასტერში (იხ. ანდერძი წიგნის ბოლოს), ჩასმულია ფიცარზე 

ტყავ-გადაკრულ ყდაში. დაწერილია ტყავზე საუკეთესო ნუსხური ხელით. საწი- 

„აო და საზედაო ასოები აქაც მთავრულია ტექსტისავე მელნითა და წითურად 

გამოყვანილი, ჩვენი ძეგლი ამ წიგნში იწყება 180 ვ-დან და თავდება 183 ხ-ზე.





ა, შანწიძვ 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

იოგანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების 

მიხედვით





! გიორგი მთაწმიდლის ენა 

იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების მიხედვით 

იმ დიდი ღვაწლის დასაფასებლად, რომელიც გიორგი მთაწმიდელს უდაოდ 

მიუძღვის ქართული სალიტერატურო ენის განვითარების ისტორიაში, აუცი- 

“ლებლად საჭიროა შესწავლილ იქნეს ყველა მისი კალმის ქვეშ გამოსული ნა- 

თარგმნი თუ ორიგინალური თხზულება, მაგრამ ეს მომავლის საქმეა. ამჟამად 

· შეიძლება შევჩერდეთ „იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრებაზე“, , რომელიც კარგა 

მოზრდელი ორიგინალური თხზულებაა და საკმაოდ შეიცავს ცნობებს ავტორის 

„ენის თავისებურებათა შესახებ. 

ამ ძეგლს, სამწუხაროდ, არ მოუღწევია ჩვენამდე გ · მთაწმიდლის ავტო- 

გრაფის სახით, მაგრამ გადაწერილია მალე ავტორის გარდაცეალების შეშდეგ 

ათონის სალიტერატურო სკოლაში, რომელსაც თვითონ გ. მთაწმიდელი მეთაუ–- 
რობდა წლების განმავლობაში, და უნდა ვიფიქროთ, რო4 გადანაწერი დიდად 

არ იქნება დაშორებული დედანს 1. 

ამას გარდა, არის ერთი გარემოება, რომელიც უთუოდ უნდა აღინიშეოს: 

„ცხოვრებაში“ შეტანილია ათონის ქართველთა მონასტრის კრებულის ერთობ– 

ლივი დადგენილება ქართველ-ბერძენთა ურთიერთობის გამწვავების გამო. ეს 

დადგენილება, რომელსაც ეწოდება „მოსავსენებელი წიგნი“ (მემორანდუმი), 

დაწერილია სვიმეონის შამობის დროს? და არ ვიცით, თუ ვინ არის „მისი ავ- 

ტორი. მაგრამ აქ ამ მემორანდუმის მასალა „ცხოვრების« სხვა ნაწილებისაგან. 
არ არის გამოყოფილი და მათთან ერთად არის განხილული. ზედმიწევნილო- 

ბა თუ გვინდა დავიცვათ, უნდა გვახსოვდეს, რომ ის სიტყვები და ფორმები. 

_ რომლებიც” მემორანდუმიდან არის დამოწმებული (თ. 118-ე: 118, 118 ხ, 118 C, 

118ძ), შეიძლება გ. მთაწმიდლის ენის დამახასიათებელი არ იყოს. 

1 .V ხელნაწერის ის ნაწილი, რომელიც „იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრებას“ შეიცავს, 

ორი პირის გადაწერილი უნდა იყოს: ხელი იცვლება 51-ე გვერდიდან. შეიძლება ამით აიხსნე- 

ბოდეს ოდნავი განსხვავება: ბოლო ნაწილის ორთოგრაფიაში (მაგ, „ეფთ?;მე“-ს ნაცვლად „ევ- 

თჯ;მე" ან „ევთ;მი"). 
2? კ, კეკელიძის თანაზმად, სეიმეონი მამად იყო 1041- -42 წლებში („ათონის ლიტე-. 

რატურული სკოლის ისტორიიდან“: ეტიუდები ძველი ქართ. ლიტერატურის ისტორიიდან. LV, 

1945, 233), ; 
ათონის წინამძღვართა ქრონოლოგიურ საკითხებში კ. კეკელიძისაგან ძალეან” 

სხვაობს ა. ნატროშვილი (MილიCMX9MIML M0M2CIM+0ს შე „#0086 "LIIთIM> 1910, გვ. 
204--258), ნ. კიდევ ცნობები „ათონის კრებულში", გვ. 365, შნშ. 3.



გრამატიკა? 

„იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების“ გრამატიკული თვალსაზრისით გან--· 

„ ხილვის შედეგად. ირკვევა შემდეგი: , 
1. ორთოგრაფია. # ხელნაწერის ტექსტი, რომელსაც, „იოვანეს და ეფთვი– 

მეს ცბოვრების% ეს გამოცემა ემყარება უმთავრესად, საერთოდ კარგად გამარ-- 

თული ქართულით არის დაწერილი, მაგრამ ორთოგრაფიულ საკითხებში აქა- 

იქ მერყეობას იჩენს, გვხვდება ნაირ-ნაირი დაწერილობა: ათანასი 14,4 და. 

ათანასე 17,1 (-ქედან მოდის ნათ, ბრუნვის ფორმა ათანასეს-ი); ეფთ;მე (ჩვეუ- 

ლებრიე), ეფთჯმი 34,2; ევთ;მე 111,4; 115,1 და ევთჯმი 108,1; 109.1; 110,6; 

114,1; თჯთოეული 32,14 და თითოეული 48,2 ბ.; სამარხოსა 113,15 და სამარ- . 

ხვოსა 104,28.; -სოფლიოთა 29,12 და მსოფლიოი 29.14; მზარეული 70,14 და 

მზარაული 97,6; რაოდენი და რავდენი; ესოდენი 51,13 და ესთენი 97,4 და. 

მისთ. ესენი და მსგავსი ვარიანტები ყველა დატოვებულია გამოცემაში. . 

სამაგიეროდ გასწორებულია შეუძლებელი ·ფორმები, როგორიცაა ასოთა , 

დაკლება, ზედმეტად დაწერა თუ სხვა ხასიათის უსწორ-მასწორობანი: 

ე) დაკლ'ება: იჯნა (იჯმჩა 8,7); შეამხჯუოს (შეამთხჯოს 29,8); ღირსა 

(ღირსსა 29,8); ძეისა (ძელისა 31,7), საკუთხეველის (საკუოთხეველის 31,9-10); 

გაესუნა (გაესუენა პ7,1), მიეყრდობინ (მიეყოდნობინ 59,2), დასთხიან (დას- 

თხიიან 77,4), დაუთხიან (დაუთხიიან 61,8). · 

ხ) ზედმეტობა: წყოობათა (წყობათა 29,1): არა ეგებოდა (არა ეგე- 
ბოდა 16,6); იხილნა (იხილა 79,11), არაი აცილა (არა. აცილა 115,7). · : 

C) 8 ასო ზოგჯერ უმართებულოდ ივო ნახმარი და გადასწორდა ე-დ: 

უკუ 49,1; 104,1; ქუძ:68,23; 102,3; ქუეშშ 60,3; დღითი-ღღი 118 5,7; კიდ0 

( =გარდა) 70,6; ზმნის ფორმები: ურთ 70,9; წარვიდშ 112,14; „მდე“ თანდე- 

ბული: დაურვებადმდს» 112,4; უკუნისამდშ .118 ძ,22; წრფელობეთის ფორმები: 

დღV ყოველ 60,6; მენი 108,5; მშჯდობის მოყუარს 115,6; სულ-მოკლძი 118 ხ,32. 

საზოგადოდ, ამ ასოს ხმარება შეზღუდულია ძეგლში: ის აღარსად გვხვდება „შე– 

ნება“ ზმნაში, არც უფროობითი ხარისხის ფორმებში (ნახე ლექსიკონში სიტყვე– 

ბი: აღშენება, უაღრეს, ფმეტეს-ი, უმრწმეს-ი, უმძიმეს-ი, უმჯობეს-ი). 

ძ) სხვა შემთხვევები: ოდესცა მოვიდეს (ოდესცა მოვიდის 52,10),. 
ჩამოვედით (ჩამოვიდით 118 ხ,20), ველისა მპყრობელი (ველის ამპყრობილი. 
49;2); აღვირცხუენით (აღერიცხუენით 48,12), პროკოპოსი (პროკოპისი 49,39). 

ფონეტიკა 

2. ასიმილაცია. „(ეხოვრების"“ მთავარი მოქმედი პირის სახელი ბერძნულ 
ფორმასთან ახლო მდგომი სახითაც გვხვდება (ევთ-მი 108,1; 109,1; 110,6; 
114, 1, ევთჯმე 115,1) მაგრამ უფრო ხშირია ასიმილაციური ფორმა: ეფთ;მე. 
(ვთ--+ფთ), : ', აა, 

1 ამ სათაურის ქვეშ შემოტანილია ორთოგრაფიული და სტილის საკითხებიც, რომლე –. 
დაც არსებითად სცილდება გრამატიკის ფარგლებს,
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ესთენ-ში (97,4) თ დ-საგან არის მიღებული ს-ს გაელენით: ესოდენ-ი -+> 

'სდენი –– ესთენი, 
3, დისიმილაცია გვაქვს შემდეგ სეტყვაში: წურილნი 74,5 (ნაცვლად ამი– 

სა: წულილნი; შდრ. გამოიწულილა 13,4; გამოწულილვით 27,5), რაც შეეხება · 

დისიმილაციას „გრიგოლი-ში (49,17; 49,20), ის უფრო ადრინდელ ძეგლებშიც. 

გვბვდება, 
4, ახალი ბგერის გაჩენა, გვაქვს „მიღმირთ“ (65,2), სადაც ღ გაჩენილია 

“აღ-მართ-ის გავლენით. გეხვდება უღანო ფორმაც: მიმართ 68,1; 111,4, 

5. ბგერათა გადასმის შემთხვევა გვაქვს ამ სიტყვაში: აგუსტოს-ი 54,6. 

მოსალოდნელი იყო ავგუსტოს-ი, მაგრამ უკვე ატენის 853 წლის წარწერაში 

<«კითხება: „თთუესა აგუსტოსსა"... აქ ჩვენთვის სხვაც არის საყურადღებო: 

უ-ს ნაცვლად ». 
გადასმულაა და თანაც უმარცვლო «უ-დ არის ქცეული ვ: მიმოსულასა 

115,14 (მაგრამ: მიმოსლვაი 118 ხ, 18). . 

6. ბგერათა მთკვეცა, „გგრიგოლიბ%-ს ნაცვლად რომ „გრიგოლ“ იკითხება 

(49,17; 49,20; 118,39), მაშასადამე, რომ ბოლოკიდური ზმოვანი მოკვეცილია, 

ეს გაგრძელებაა უფრო ადრინდელი ძეგლების ჩვენებისა, ამ ძეგლისთვის კი 

უფრო თავკიდური ა-ს მოკვეცაა საკურადღებო „ათორმეტ“-ში; თორმეტი 21,4, 

ვს მით უფრო საყურადღებოა, რომ საზოგადოდ რიცხკით სახელებში ათიდან 

ცხრამეტაძდე (ერთხელ თვით ამ სიტყვაშიც) შენახულია ა: ათერთმეტსა 114,2 

ათორმეტისა 26,2, ათორმეტთა 31,19; ათცამეტსა 114,2; ათოთხმეტი 62.1. 

ათოთხმეტისა 109,1; ათხუთმეტი 31,4; მეათექუსმეტესა 114,3, 

ა მოკვეცილია აგრეთვე „შტოა“-ში: შტო (=თCჯიძ). 

ე-ს ამოღების შემთხვევა გვაქვს აქ: ორმოც-ი 97,3 (გვხვდება ორმეოცი-ც 
-31,2) და სამოც-ი 68,19. - 

ორი თ-ს ნაცვლად იკითხება ერთი და სიტყვა გამარტივებულია: თუესა 
84,9; 114,1. 

ბოლო "თანხმოვნის მოკვეცის შემთხვევებია კიდევ: ვითა (=ვითარ, ნ. ლექ- 

სიკონში), კულა (=კულად, ნ, ლექსიკონში), ყოლა 70,8 (=ყოვლად). უკა– 
-ნასკნელი ფორმა კარგად ცნობილია ვეფხის- “ტყაოსნიდან: „თავი ყოლა ნუ 

ჰგონია მელექსეთა კარგთა სწორიბ, 

ვირე-შიც (83,1 ბ) არსებითად ბოლოკიდური დონის მოკვეცის შემთხვევა 

გვაქვს: ვ ი დ–რე. 
ჩვეულებრივია ზმნისწინების გამარტივება ბოლო თანხმოვნის ჩამოკვეცით: 

აღ-+-ა: ათუალული. 31,6; აინთიან 81,3; ადგომისა 70,6 (მაგრამ ტერმინ- 
ში შენახულია ღ: აღდგომისა დიაკონი 84,1); აშენებისათ;უს 23,5; 33,4; 

„ასწყჯდნეს 118 ხ, 2; ა-მცა-ვოცილ 118ძ,7; აჯოჯვაი 89,6...· 
გან––+გა: ი გააგონო : 112,13; გაგზავნნის 92,3; გაუკუეთეთ 119,4; გაკუეთი– 

ლი 84,9; 86,4; გააგებნ 99,3; გასაგებელი 18,2; 98,5; გაგკანონებ. 94,8; გასა– 
“რომელი 25,6; 102.2; გამავალთა 61,2 (გამავალთა ძმათა ჰკითხავენ განსლვისა– 

„თ;ს); გავიდიან 97,9; გავა 68,7: გაგისუენოთ 83,6; გაესუენა 37,1; გასაყოფე- 

„ლად 32,2: გაუყვეს 32,2; გაეწესა 59,3; 96,1; 103,1; გაუწესებია 72,3; გასწყ-
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დებოდა 95,6; გაუჯმენ 95,4; გაგიტევნე 33,14; გაგიყვანო 72,4; გაჰყიდდეს- 

78,8; გააცადა 20,2 და სხვ. 

წარ–--წა: წააგეს 31,22; წასაგებელად 32.7; წავლენაი 16,5; წამოსცემდეს 
104,12; წაულიდიან 64,4; წაიწყმედთ 68,5; ფავდეს 97,4; წასანახავად 81,3; 

· წასაცემელად 98,8; წავიდიან 97,7; წავიდე 17,10; წაიღიან 96,3; 104,17; წაი- 

ღეთ 55,11; წაგჯღეს 118 C,10. 
გ. მთაწმიდლის თხზულება ამჟღავნებს, რომ აკ დაბოლოებიან სახელებს 

უკვე XL საუკუნეში ზოგჯერ ჩამოკვეცილი ჰქონდათ ბოლოკიდური თანხმოვანი 

და გადასული იყვნენ ხმოვან-ფუძიანებში: აგარა-ნ-ი 102,1; მუშა-–” 97,2; მუშა- 

თა 91,2; 97,1, რა თქმა უნდა, შეიძლება კანიანი ფორმაც იხმარებოდეს, ოღონდ 

ის გარკვეული შემთხვევებისთვის არის შემონახული: მუშაკი ქრისტეს მცხე- 
ბათაი 35,4; ნამუშაკევი 5,12. „სენაკ--ში კ მკვიდრია, სამაგიეროდ, მის–. 

გან ნაწარმოებია „მოსენაე" (97,2; 103,1), სადღაც კ ჩავარდნილია, 
მსგაეს მოვლენას გვიჩვენებს ბერძნულიდან მომდინარე „კჯრიაკე# (73, 1),. 

რომლის გვერდით „კურიობა" ან „კურიაობა+ გვხვდება (77,1; 104,22), 

სტავრის შესახებ ნ. § 13. პირის ნიშნის მოკვეცის შესახებ ზმნაში ნ, § 28. 

7. ამოღებულია ხმოვნებს შორის.თანხმოვანი დ: დიად 61,3(=დიდად). 
8. რედუქცია. გვაქვს ე ხმოვნის „ელ!“ სუფიქსიდან ამოღების იშვიათი 

შემთხვეჟები: გასაკოფლად 32,10 (შდრ. 32,2); ღმოთის- მშობლისა 49,27;მხუეტ- 
ლად 93,2. 

ო რედუქციის გზით „მონაზონ“ სიტყვაში უმარცვლო: უ-ს გვაძლევს: მოა 

ნაზუნის 49,42, „რაოდენ“-ში კი (რაოდენიმე 30,6; რაოდენისამე 15;1) ის ზოგჯერ 

ვ-დ არის ქცეული: რავდენ გზის 118 ხ, 20; რავდენნი 118 ხ, 6; 118 ხ, 17; რავდენ– 

თამე 118, 15, ხოლო „ესოდენში” სულ დაკარგულია: ესთენი (+–ესდენი) 97,4. 

9. ოვა და ეო. „ოვა“-ს ენაცვლება „უვა": საშოვალ დადგიან 59,4 ” 

მაგრამ: საშუვალი 70,9. 

ეო ჯგუფი ზელოებურადღ არის შემონახული ბერძნულის გავლენით ავტო- 

რის სახელში: გეორგი (სათაურში)!, ჩვეულებრივ კი მის ნაცვლად ყველგან 

იო გვაქვს: გიორგი 115,2; 118,23; 118 ხ, 2. : 
10. ბგერათა დაკარგვა, იკარგება ვ: 

2) ოვა კომპლექსში: ეთხოა 49,23; ცჯლოანი, 31,17; 31,20; ზნოანებაი 

112,15; პელოანთაი 101,2 (მაგრამ: ველოვნებაი, 92,2); სახელოანი 39,5; 51,10;. 
83,4 (მაგრამ: სახელოვანი 25,2; 115,9; სახელოვანსა 36,5; 115,9). 

ხ) ოვო კომპლექსში: პოოს 108,11; იპოოს 39,7 (მაგრამ: იპოვოს 28.2; 

39,10); ითხოოს 100,4. 

C) ოგი კომპლექს'მი: სთხოის 99,2 (მაგრამ: ითხოვიან 101.5; იპოვის 72,4). 
ძ) ოვე კომპლექსში: იპოების 117,8; 118 C, 14. 

ტ) ო-ს წინ: დაუტეოს 39,7; სცჯოდა 55,3; შეემთსჯოს 91,5 (მაგრამ: გა– 
ნეზავოს 39,2 ბ.), სამარხოსა 113,15 (მაგრამ შენახულია: სამარხვოსა 104,2 ბ; 
ეკრძალვოდა 115,10; აღვიძრვოდით 2 12). 

  

1 „გეორგი იკითბება „ქართლის მოქცევაშიც" (0. თაყაიშვილის გამოც.,727), რო– 

გორც ს. ყაუხჩიშვილმა აღნიშნა („არილი“, 98),
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ი უ-ს შემდეგ: წაულიდიან 64.4. 
მ) ო-ს შემდეგ „ცხორება“-ში ჯმაგრამ: ცხოვნდებოდეს 37,5). 

ხ) უ-ს წინ 1-ლ სუბ. პირში: მიუწერო მეფეთა 33,14; უწყით 36,7; 115,13; 
შეუდგებით 115,14 I(სამაგიეროდ, 1-ლი სუბ, პირის ნიშანი შენახულია ვ-თი 

ფუძე-დაწყებულ ზმნაში: დავვარდი 45,13; 46,11; შთავვარდი 33,25; ვ უ–-ს წინ 

შენახულია „კრასოვულ4 სიტყვაში (100, 1- და სხვიგან). 
„იკარგება უმარცვლო უ: 

2) ო-ს წინ: ფიჩუ (მათ, 5,4ი C; მარკ. 10,50 C), მაგრამ: ფიჩოსანნი 25,1: 

'ხ) მ-ს წინ: თქმულნი 49,17 (შდრ. 49, 20; 49, 26). 
C) შუერ ფუძისაგან ნაწარმოები ზმნის საწყისსა და მიმღეობაში .რ-აეს 

მომდევნო ო ხმოვნის გავლენით: შრომაი 60,7; 69,8; 89.6; მშრომელნი 96,2 

(მაგრამ შენახულია პირიან ფორმებში: შურებიან 83,7; შურებოდა 48,77; შუ- 

რებოდიან 90;4). _ : 

11,. სტ და შთ კომპლექსთა ცვალება. ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცის 

გარდა (§ 6), საყურადღებოა სტ კომპლექსის შტ-ღ ქცევა ბერძნულიდან მომ- 

დინარე სიტყვაში: სტოა –- შტოა --- შტო 58,12; 75,2. : 
შთ კომპლექსი ზოგჯერ ჩ-ს გვაძლევს: ჩამოიტანნა 25,2; ჩანოვიდა 118 C,3; 

ჩამოვიდით 118ხ, 20 (შდრ,: შთამოვიდა 14,1; შთამაგდებენ 17,11; შთავიდო- 

და 105,9; შთავლო 105,10; შთავიდა 105,19; შთავრდომად 34,4 და სხვ.). 

12. პ ასოსთვის. შჰ "ასო აღარსად გვხვდება ზმნებში ხმოვნების “წინ პი- 

რის ნიშნად, სამაგიეროდ, ის შებახულია სახელებში როგორც ძირეული: ჰამბა– 

ვი 15,1; ჰამოითა 68,4; პასაკითა 108,3; აბრაჰამისა 5,2; ჰურია 54,1. იგივე ჰ 

მოიპოება. პაერსა 73,1 და მისგან ·ნაწარმოებ ჰაეროვნება-ში 118 C, 13, მაგრამ 

აღარ არის ამბოოის-ყოფა-ში (ამბორს-უყვეს 22,4). , 
ჰრომ-ში (51.2; 52,2) 3 ბერძნული ენის გავ ლენით. აიხსნება, 

გორფოლოგია. 

13. ა-ზე გათავებული ფუძეები. ა-ზე ფუძე-გათავებულ სახელებს, "შენა- 
ხული აქვთ ბრუნვის ნიშანი სახელობითში: მამაი 70,1; ენაი ჩუენი და ქუეყა– 

ნაი 4,17; დიკაი 90,2; ლავრაი 40,9; კოკაი 84,9; ნებაი 16.7; 26.8; მიწა= 

118 ძ, 2; ბჭობაი 118 C, 5; ცხორებაი და უწყება= (სათ.); ველმწიფებაი და უფ- 

ლებაი 39,1; უღკნობაი და უსაჭქმლობაი 60,2 ბ.; გამოცდილებაი 25.5; წუერ- 

თა დაგლეჯალ გინა მიმთხუევაი. 68,1-2 და სხვ. 

« შენახულია გენიტიურ ფორმებშიც: ცხორება7« და წამებაი წმ. სტეფა- 
ნე ახლისაი 49,12; ესათაისა 4,1 ბ,; გუამისაითა. 7,5; წიგნთაითა 4,17 და მისთ. 

თუ უსტავრა% ა“ იკვეცს ას და მოქმედებითში „სტავრაითა“ ფორმას 

გვაძლევს (31,14), ეს იმით აიხსნება, რომ ეს სიტყვა ჩამომავლობით თანხძო- 

ვანზე გათავებული სახელია ("სტავრაკ-ი, CLთსითX'0V) და ბოლოკიდური თან- 
ხმოვნის ჩამოშორების შემდეგ მის წინ მდგომი ხმოვანი ინარჩუნებს თავის ძველ 
მდგომარეობას – არ იკვეცება. ეს სიტყვა ვეფხისტყაოსანში უკვე ბოლოკვეცილ- 

ა ჯგუფშია გადასული: სტავრისა 1438,1; სტავრითა 1467,3, 

/
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14. რ-ზე გათავებული ფუძეები. » მკვიდრია ო-ს შემდეგაც: 
2) სახყლობითში: ღჯნოი 70,8; · სამპჭედლოი 74,4; ოქსინოი 31,10; უწე- 

სოდ §8,3; მსოფლიოი 29,14; სამწყსოი L18,18; წარჩინებული” და საჩინო» 7,3 
(მდრ,: წრფელ. ფორმა: ცხად არს და საჩინო 12,2) და მისთ. 

ხ) ნათ.'ში და მისგან ნაწარმოებ რთულ ბრუნვებში: საუკუნოისა 68,11; 
უნდოისა 104,10: ოქროისა 5,14 და სხვ, 

ა) მოქმ.-ში: ღილო-კილოითა 31,15. 

15. ე-ზე გათავებული ფუძეები. რაც შეეხება ე-ზე დაბოლოებულ სახე- 

ლეზს, ისინი სახელობითში ზოგჯერ გვიჩვენებენ 8-ს: სახყ 51,15; 72,8; მგზე- 

ბარშ 56,7; მძიმთ 108,11; სავენაჯშ 74,4; სიმტკიც0 118ძ, 21 და სხვა, მაგრამ 

უფრო ჩვეულებრივია უნიშნო ფორმა: ძე 11,5; 33,2; სიგრძე 2,1; საფასე 30,6; 
19,2; საქმე 54,3; მძიმე 115,16; სიწმიდე 56,5; სიგრილე 6,4; 6,13; სიმედგრე 

112,15 და სხე. შდრ.: სიშორძ ქუეყანისა ჩუენისაი დიდ იყო და სიერცე 

ადგილისა ამის დიდებულისაი ფრიად იყო 118,19; ღამე ათიეს 55,12 და 

ღამფშ განათიეს 56,4, 

ე გვაქვს ე-ზე გათავებულ საკუთარ სახელთა გენიტივსა და გენიტიურ 
ფორმებში: ეფთ;მესთ;ს 11,2; იოვანესი 10,7; დორეთესი 49,10; ათანასესი 49,28; 

ზოსიმესნი 49.32; კასიანესნი 49,50 და სხვ, 

16. ემფატიკური ა. აღსანიშნავია რომ „ემფატიკური" ა-ს ჩამოკვეცა 

გვხვდება ხმოვანზე ფუძე-დაბოლოებულ სახელთა მიცემითში, უმთავრესად ადგი- 
ლის გარემოების ფუნქციით ხმარებულში: ლავრას 16,11; ეკლესიას §8,9; 94,5; 

108,5 (მაგრამ: ეკლესიას» 58,1 ბ.; ეკლესიასაცა 94,7; ძმათა და ეკლესიასა 

98,12); სამამოს 69,6; სატრაპეზოს 69,7; 96,4; სამზარეულოს 82,2; 96,3 (აგ- 

რეთვე თანზმოვანთანაც: მონასტერს «შინა 15,5). 

იმავე ემფატიკური ა-ს ჩამოკვეცა გვაქვს განსახღვრებად წინ წამძღვარე- 

ბულ სიტყვებში: ცეცხლის კიდესა 82,3; მონაზუნის კურთხევაი 49,42; საკურ- 

თხეელის შესამოსელი 31,10,; ნაწილის შთასასუენებელით '31,8 და სხვ. 

უფრო ხშირად არ მოიპოვება „ემფატიკური“ ა მოქმედებითში: მშუდობით 

76,06; სიმშუდით 79,9; ნაყროვნებით 82,4; ტირილით 111,11; ცრემლით 111,12; . 

118%,11; უმანკოებით და სიწრფოებით 118,21; ანუ თზოვით... ანუ კაცთა 

წყალობითა 118 9, 23; წყალობით 118 ხ, 35; ყოვლითურთ მონაგებით და სიმ- 

დიდრით 118C, 21; კოვზითურთ და ბრწკლით და ნაწილის შთასასუენებელით 

31,მ. რა თქმა უნდა, ეს მოვლენა უფრო ადრინდელია, მაგრამ აქ ის მკაფიოდ 

არის გამოხატული, ' 
თავისთავად ცხადია, რომ, როცა მოქმედებიოს დაწყებითის "ფუნქცია აქვს, 

მაშინ მოკვეცკილად უნდა ვიგულისხმოთ ა კი არა, არამედ ი: ოდეს ტრაპეზით 
აღდგის 70,13; მონასტრით 102,5; 104,17. 

: 17, მრავლობითის წარმოება. ებ-იან მრავლობითშია ხმარებული „წიგნი" 
წერილის მნიშვნელობით:: წიგნები 19,3 ბ,; 20,1; 36,3 (მაგრამ: სავედრებელთ= 

წიგნთათჯს 118 ხ, 19); სენაკები 15,8; 60,3 (მაგრამ: სენაკთაგან 52,6; სენაკთა 

შინა 81,5); სახელები 1,9; ხატებითა 31,16; 32,4; ძონძებითა 112,18. ვიტყო–- 
დით: ებ-იანი მრივლობითი უმეტესად თანხმოვანზე ფუძე-გათავებულ სახელებს
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აჟკთო და მაგალითსაც მოვიყვანდით: გინა თუ მოგუნი, გინა თუ ჩაფლანი, გი- 

ნა თუ საბლები X101,6), მაგრამ ამას ეწინააღმდეგება: გალობები 49,38, 

18. პირის ნიდნები. ძეგლი სახოგადოდ წესიერად ხმარობს სუბიექტურ- 

სა და ობიექტურ პრეფიქსებს, მაგრამ არის შემთხვევები მათი დაკლებისა მე-2 

სუზ.სა და მე-3 ობ. პირში: რ“ამცა. ძილითა გაძღებოდე 94,8; წარციან 

104,14, ხ-ანთან და წ%-ენთან პ-ს დაკლება ფონეტიკური. მიზეზის ბრალია: ხედ- 

კადა 105,2; 118 ხ,10; ხედეიდეს 109,5, თანა დახუდენ 118ძ,8; არას ვინ 

ზრუნვიდეს 78,3.. 

იყოფა“ და „გაყიდვა“ ზმნების მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, გ. მთაწმიდე- 

ლი I სერიის ფორმებში ორ-პირიან გარდამავალ ზმნებში თანხმოვნების წინ 

III ობ, პირში პრეფიქსს ხმარობს: არცა გაჰვიდღეს 78,3; პყოფდიან 52.7; 

ჰყოფენ 52,10, · ” 
19. უწყვეტლის ხოლმეობითი. გ. მთაწმიდლის თხსულების შესწავლა 

ვჟიჩეენებს, რომ ენაში უკვე შემუშავებულია პარალელური ფორმები უწყვეტ- 

ლის III სუბ. პირის ორსავე რიცხვში. ამ პარალელურ ფორმებს. ხოლმეობი– 

თობის ფუნჟცია აქვთ და ამ მხრივ საკმაოდ განსხვავდებიან უწყვეტლის ჩვეუ- 

ლეზრიეი ფორზებისაგან. რამდენადაც ძირითადისა და პარალელური ფორმების 

ნიარება ერთმანეთის ნაცვლად ყოველთვის არ შეიძლება, ამიტომ ცხადია, 

როზ არსებითად აქ საქმე გვაქვს ახალ მწკრივეთან, რომელსაც უწყვეტლის 

ხოლპეობითი ეწოდა. ეს სახელი იმაზე მიგვითითებს, რომ ისიც · იმავე ფუ- 

ძისაგანაა ნაწარმოები, რომლისაგანაც უწყვეტელი: 

ეს ახალი მწკრივი, წარმოშობილი I ხოლმეობითის დასუსტების ნიადაგ- 

ზე და მის შესაცვლელად, X ს.-ის ძეგლებშიც გვხვდება (მაგ., გრ. ხანძთელის 

„ცხოვრებაში"), მაგრამ აქ ეს მოვლენა დამთავრებული სახით არის წარმოდ- 

გენილი. სათანადო მაგალითები ძეგლში ბევრია, უმეტესად მრ. რ.-ში: აკლდის 

70.12; უნდის 71,3; პჰმსახურებდიან 73,3; ჰმადლობდიან 76,5; 79,2ბ.; აწყინებ- 

დიან 35,11; იღუწიდიან 104,22; გუზრდიდიან 118 5,25 და მისთ. 

ამ ახალი მწკრივის გამტკიცების გამო I ხოლმეობითის (აწმყოს ხოლმეო- 

ბითის) ფორმათა ზმარება ამ ძეგლში უკვე შემცირებულია: "შემდეგი წინადა- 

„დება: თავისა გასარომელსა სრულებით მისცემდიან მონასტრით და, რაი- 

(ა იქმნის მუნ, ყოველსა ქუე მოიღებდიან (102,2-3) ძველის-ძველი წორმე- 
ბის მიხედვით ასე იქნებოდა წარმოდგენილი: თავისა გასარომელსა სრულებიო 

მისცემედ მონასტრით და, რაიცა იქმნის მუნ, ყოველსა ქუე მოიღებედ. 

როგორც ვიცით?1, I ხზოლმეობითი ვერ უპირისპირდებოდა IL ხოლმეო- 
ბითს ფუსქციის თვალსაზრისით, არამედ მხოლოდ სინტაქსური კავშირის მი– 
ზედვით, ისიც მხოლოდ გარდამავალ ზმნებში. მსგავსად ამისა, აქაც უწყვეტ- 

· ლის ხოლმეობითი მხოლოდ პირდ. ობიექტთან მიმართებით არის განსხვავებუ– 

ლი IL ხოლმეობითისაგან. ამის გამო ჩვეულებრივია ამ ორი ხოლმეობითის 

გვერდი-გვერდ ზმარება; მაგალითად: და ვითარცა შებნელდის, გამოვიდიან თ;:ს– 

1 ა. 1Iსა 857136, M5აყყხყთც CM6>2MILI ხხI092X68V8 Lველ03M0% X27ალ0ხMი M9%7X6 # 

დთიჯ3MXM6CV0M I 690 10C#სXC>C8VM5: საქ. მეცნ. აკად. მოამზე, III (1942), # 9, 254.
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თა სენაკთაგან და ლოცვა-ყვიან და დასხდიან და ვიდრე ცისკრისა · რეკადმდე- 

უბნობდიან სიტყუათა საღმრთოთა და ეიდრე წარსლვადმდე ამას ესრეთ 

ჰყოფდიან ყოველთა გწუხრთა 52,5-8; ოდესცა ეკლესიას შევიდოდიან, 

ვიდრე მუჯლთა ზედა არა მოდრკიან და თაყუანის-სციან წმ, ღმრთის-მშობელ- 
სა, რ“ლ არს კართა ზედა, არა შევიდიან. და ოდესცა მამასა წინა .წაული- 

დიან ძმანი; ვიდრე არა მოდრკიან და თაყუანის-სციან მდაბლად, არა წარ- 

ჰვლიდიან 64,1-5. საინტერესოა ერთისა და იმავე ზმნის ხმარება ორსავე 

ზოლმეობითში: გინა თუ წყალსა ითხოვდიან... გინა თუ სხუასა რასმე, 

იდუპლ ითხოვიან 71,8-9. 

20. LI ხოლმეობითი. ზემორე თქმული არ ნიშნავს, თითქო I ხოლმეობი- 

თი არ იხმარებოდეს; ხმარებით იხმარება, მაგრამ ნაკლებად, რადგანაც ნაწილი 

ზმნებისა უწყვეტლის ხოლმეობითზეა გადასული; მაგალითები: ეგრეთვე ნეტარი 
მამაი ჩუენი ეფთ;?ზე არა თუ საპატიოთა კაცთა ოდენ, არამედ ახლად მოსრულ- 
თაცა ქუე მოდრეკით თაყუანის-სცემნ და წყალობით მოიკითხავნ 
64,6-8. უფრო მაჩვენებელია 'შემდეგი ადგილი: უკუეთუ კულა ვინმე იხეალეაის 

უდებნი და დავსნილნი და ახალ-მოსრულნი, მათ ზედაის-სედა ეუბნებინ 
ასწავებნ, ამხილებნ და ნუგეშინის-სცემნ და ჭელოსანთა დაპვე- 

დრებნ, რაითა... 65,3-5. .. · 

ასეთი „მაგალითები სხეაც არის, მაგრამ, საერთოდ, უწყვეტლის ხოლმეო- 

ბითის გაჩენა იმას ჰმოწმობს, რომ LI ხოლმეობითს თანდათან ეკარგება ძალა 
და ხმარებიდან გამოდის. ხმარებიდან გადავარდნა, როგორც ჩანს, 1 ხოლმეო– 

ბითს პირველად მრ. რ.-ში დაჟხყყია; შდრ.: არა უბნობნ 71,2, მაგრამ: უბ- 

ნობდიან 52.7. ! რები ციი 

სხეათა შორის, I ხოლმეობითის დასუსტებას „იყვის, ფორმის გაჩენაც 

პმოწმობს, 

21, იყვის. ამ ძეგლში გვხდება „იყვის“, რაც სახარების ენისთვის სრუ- 

ლიად უცხოა... „იყვის თავისი ფორმით II ხოლმეობითია (და არა უწყვეტ- 

ლის ზოლმეობითი), მაგრამ ეს იმიტომ, რომ „აო" ფუძის ზმნისაგან 1, რომელ- 

საც II სერიაში „იყო“ ენაცვლება, უწყვეტელი არ იწარმოება და, მაშასადამე, 

არც უწყვეტლის ხოლმეობითი შეიძლებოდა მისგან გაკეთებულიყო. მართალაა,, 

აონ ფორმა ამ ძეგლშიც გვხვდება (მაგ., ოდეს მცირე რაიმე საქმე არნ, მო– 
წაფესა უბრძანის და იგი წარვიდის 58,10), მაგრამ მის ადგილს ხშირად „იყ-- 

ვის" იჭერს, განსაკუთრებით მრ. რ.-ში; მაგ., იქვე ახლოს იკითბება: ღა ოდეს 

რაიმე დიდი იყვის, თ;თ გავიდის შტოსა 58,13, ასევე თანაბარი მნიშვნელო- 
ბით იხმარება სხვაგანაც არნ და იყვის: უკუეთუ საკრებულოი რაიმე (საქ- 
ჰე) არნ, ძმათა უჯმის, რომელთა აქუნ მის საქმისა მეცნიერება9--გინა თუ 

სამქჟედლოი იყვის გინა სახუროვნოი გინა სავენავშ--და მათ თანა დაიურ- 

ვის სამამოს 74,3-5. სხვა მაგალითები: ვითარი-ძი იყვის შფოთი იგი: უკუე– 

1 თუ მარტო ქართულში მოღწეული ფორმების მიხედვით ვიპსჯელებთ, ამ ზმნაში ა ფუ- 

ძისეულია, მაგრამ სვგანურთან შედარება ცხად-ჰყოფს, რომ ისტორიულად „ა ფუძისეულად ვერ 
ჩაითვლება. ·
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თუ დიდი იყვის, დიდად წუართნის 68,14; უკუეთუ საჭიროი რალზე საქმე იყვის 

71,8; უკუეთუ კულა ბერნი და უძლურნი იყენიან 60,10; წესი იყო მამისა· 

ჩუენისაი, რომელ ტრაპეზსა ზედა ყოვლადვე არა უბნობნ, გარნა თუ ვინმე 

უცხონი იყვნიან და იშჯთ სადმე ნელიად სიტყუაი მიუგის, გინა თუ წყალი 

უნდის, გინა თუ ევლოგიასა ვისმე წარსცემნ 71,1-–3. 

22, ასპექტი ახალ საფუძველზე. როგორც გამორკვკულია!, ასპექტის გა- 

მობატვის სისტემის შეცვლის ნიმუშები შეიძლება X ს.-ის ძეგლებშიც. შეგვხვ– 

დეს, მაგრამ იშვიათად. გ. მთაწმიდლის თხზულებაში კი ეს მოვლენა უფრო 

წინ არის წაწეული: ნათლად ჩანს, რომ დაწყებულია ზმნისწინის მიერ მოპოე- 
ბა მაპერფექტივებელი ძალისა და ამ ნიადაგზე L სერიის სამი ძველი მწკრივი– 

საგან აზალი მწკრივების გამოყოფა: ზმნისწინიანი ფორმები მყოფადის წრის. 

მწკრივებად მიდის, უზმნისწინონი კი––აწმყოს წრისად, რა თჟვმა უნდა, ეს ჯერ 

კიდევ არ არის საყოველთაო მოვლენა. ძირითადად ამ საკითაში გ. მთაწმიდე– 

ლი ძველ ნორმებს მისდევს: მოვკუდები, დედოფალო 46,4,-–აქ ზმნას უთუოდ 

ეხლანდელი დროის გაგება აქვს, აწმყოა (ამას ნიშნავს დღევანდელ ეღაზე: 

ვკვდე ბი, ქალბატ ონო). ამის შესაბამისად, მომავალ“ დრო თხრობით კილოსთან 

შეერთებით IL კავშირებითით არის გადმოცეზული: მი უწერო მეფეთა 33,14; 

ჩუენ -გიყიდოთ ადგილი და ყოვლითაეე საჭჭვრითა შეგეწინეთ 51,16-17: 

იგი ხოლო ვთქუა 6,1 და სხვა. მაგრამ უეჭველია, რომ მომავალი დოოისა და 

თხრ. კილოს ფუნქცია აქვს ზმნებს ამ წინადადებაში: პირველად სულთა თქუენ– 

თა წაიწყმედთ და მონასტერი უწესოდ გავა (68,6--8მ), რაც ასპექტის 

გამოხატვის ახალ წესზე მიგვითითებს, 
ამასთან არის დაკავშირებული ერთისა და იმავე ფუძის ხმნათა ზმნის- 

წინიან და უზმნისწინო ფორმათა გადაჯგუფება; მაგ., იოვანე ეუბნება თავის შვილს 

ეფთვიმეს: წარიყვანენ ძმანი და წარვედით ეკლესიასა წმ. ელიალსსა - 
და ღამე ათიეთ და ჟამის-წირვაი აღასოულეთ '55,7-9. უეჭველია, რონ 

აქ ოთხ ზმნათაგან სამი სრული ასპევტის მჟო5ეა და ერთი– უსრულისა, ეს 

ერთია ათიეთ: „ღამის თევა" უსრული ასპექტით არის წარმოდგე ნილი II სერია– 

ში (II ბრძ.-ში), რადგანაც ყუ”ადღება ექცევა მოქმედების განგრძობილობას. 

ქვემოთ იკითხება. წარვიღეს და ღამე ათიეს 55,12. აქაც, მაშასადაზე, 

ხაზი ესმება განგრძობილ მოქმედებას. ასპექტი უსრულია, თუმცა მწკრივი II 

სერიისაა (წყვეტილი). ცოტა ქვემოთ კიდევ გვაქვს ძმ ზმნის ხმარების შემთხვე- 

ვა: ოღესმე ინება წმ. მამამან ჩუენმან ეფთ;მე აღსლვაი მთას» ათონისასა ფე- 

რის-ცვალებად და, ვითარცა არს წესი მთაწმედელთაი, ერი ფრიადი შეკრბე– 

ბის თხემსა ზედა მთისასა ამას დღესასწაულსა და ღამესა ათევენ. და ვითარ 

ღამშ განათიეს და მოიწია ჟამი ჟამის-წირვისაი... 56,1-4, მოყვანილ ადგი- 

ლას „ათევენ“ პერმანსიული აწმუოა? და ჩვენთვის იმ მზრივ არის საყურადღე- 

ბო, რომ უზმნისწინოდ არის ნახმარი, მაშინ როდესაც წყვეტილის ფორმა 

ზმნისწინით “არის მოცემული (ლამძ განათიეს) და ამით მითითებულია, რომ 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, § 335 “გე. 252); V13::6C+VII6 · 

<MCXCML..., ზე. 955. 
9 ე. ი. აწმყო, ოომელსაც დროული გაგება (ეხლანდლისა) დაკარგული აქვს.
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მოქმედება დასრულდა, “მაგალითების მიხედვით ცხადია, რომ ძეგლში გვაქვს 
უჟურთისა და იმავე ფუძის ზმნისაგან ორგვარი ფორმა წყვეტილისა: უსრული (ღამე 

ათიეს) და სრული (ღამე განათიეს); უსრული ნაწარმოებია უზმნისწინოდ, 

სრული კი -–-ზმნისწინით, უსრული ასპექტი II სერიაშია შეჭრილი, მაშასადამე, 

ეჭვი არ არის, რომ ასპექტის გამოსახატავად ახალი საფუძველია ჩაყრილი. 

ეს საფუძველი ცხადია სხვა მაგალითებიდანაც: სყიდაი გინა ლღუნისაი გინა 

თევზისა ყოვლადვე არა ვსენებულ არს მონასტერსა შინა, თ·ნიერ ზეთისა, და 

იგიცა რომელნი მკითხველნი იყვნიან ანუ მწერალნი და წასანახავად ანუ ხა–- 
წერლად აინთიან; სხუაი კულა არა (იყო წესი, რაითამცა ანუ კანდელსა 

ინთებდეს, ანუ ხატთა დაისუენებდეს სენაკთა შინა 81,1-5. აქ უწყვეტლის 
ღორმა „ნთება+ ზმნისა უზმნისწინოდ არის მოცემული („ინთებდეს")!, მა– 

“რინ როჯესაც II ხოლმეობითი ზმნისწინიანია („აინთიან“). სხვა მაგალითები 

ზმნისწინიაზი ფორმის ხმარებისა ასპექტის ახალი საფუძვლის მიბედვით: გა- 
უჯმენ 95.4, მაგრამ: რაითა მეკარე უჯმნიდეს 95,8; უკუეთუ უწურთე- 

ლაღ მიგიშუნე, უწყოდეთ, ვითა მას საუკუნესა მწარედ გაისჯებით, უკუე– 
თუ კულა. მე აჭა მცირედ გწუართხე და მადლობით მიითუალოთ, მრწამს ღმრი- 

საგან, ვითა მის საუკუნოისა განკითხვისაგან განერებით C68,9-12, აშკარაა, 

რომ ზმნისწინიანი ფორმები („გაისჯებითი, „განერებით“) არა ეხლანდელი დროის 

მქონეებია, არამედ მომავლისა, ეგეთივე მაგალითია აქაც: იგინიცა შეწუხ- 

დებიან 83,7. ერთი სიტყვით, ასპექტის ახალი სისტემისაკენ გადმოხრის 

გამო აწმყოს წრის მწკრივთაგან მყოფადის წრის მწკრივების გამოყოფის პრო- 

ცესი დაწყებულია. 
23. ვნებითი გვარიხა და მოქმედ. გვარის ზმნათა გათანაბრებისაკენ უღ- 

ლებიხ მხრით I სერიის მწკრივებში, გ. მთაწმიდლის თხზულება საყურადღე- 
ბოა როგორც ძეგლი, რომელშიაც ასაბულია დასაწყისი მომენტი ვნ. გვარის . 

ზმნათა უღლების გათანაბრებისა მოქმ. გვარის უღლებასთან LI სერიის მწკრი- 

ვებში; უფრო ზედმიწევნილობით რომ ვთქვათ, ძეგლი გვიჩვენებს, რომ ენაში ' 

„იწყება ოდ და დ-სავრცობიან ზმნათა გათანაბრება უღლების მბრივ სამ მწკრივ- 

ფი: უწყვეტელში, I კაცშ.-სა და I ბრძ.-ში, 
უკვე გამორკვეულია ?, რომ ამ მწკრივთაგან ორს (უწყვეტელსა და I კავშ.-ს) 

უძეელეს ძეგლებში სხვადასსვა ნიშანი ჰქონდა იმის მიხედვით, თუ რა მოუ– 

დიოდა ზმნას სავრცობად:.დ თუ ოდ. ეს ძველი წესი მთაწმიდელთა „ცხოვრე- 

ბაშიც" ძალაშია, „მაგრამ მხოლოდ ნაწილობრივ: · 

2) უწკვეტლისთვის შეიძლება დავიმოწმოთ შემდეგი ადგილები: (რემ- 
ლითა ხვურვალითა ვევედრებოდე 45,14; რაითამცა ეკლესიასაცა იღჯძებ- 

დი და სენაკსაცი ძილითა გაძღებოდე 94,7--8 (აქ მზცა-ს გამო მწკრივი 

ფწყვეტელია I კავშირებითის ნაცვლად); ჩუენ არა დავდგებოდეთ 115,18. 
I კავშირებითასთვის: რაითა უცხოებასა საჭე წარვიდე და სული ჩემი 

ვიცხოვნო ღა გლაბაკებით ვიყოფებოდი 33,23ჯ რომლითა გაერებოდი, 

· 1 მეორე ზმნა კი თავის ზმნისწინს ინარჩუნებს: დაისუენვგბდეს. 
9? ა, შანიძე, ს-ნი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი ძკელს ქართულში: საქ. 

4ეცნ. აკად. მოამბე, ტ. VI, .# 10 (1945), გვ. 835 და შვმდ, 

 



გრამატიკა >   

იგი ხოლო. დაიმჭირე 98,12; რაითა აღიღოს ძე თკსი და ივლტოდის სპა- 

ნიად 33,2,; უკუეთუ ვინმე ტრაპეზსა ოდენ ვერ დასჯერდებოდის 80,11;. 

გაუკუეთეთ ზეთი... რომელ.იმსახურებოდის თუესა მაისსა იგ.., მიეცე- 

მოდის კანდელაკსა შემდგომითი–შემდგომად 119,5-7; რაითა ერთგან ვ იყ ო– 
ფებოდით 30.7; რაითა საღმრთოთა მათ და მაღალთა საქმეთა მიერ დიოღე- 
ბის მეტყუელებად და სურვილად აღვიძრვოდით და საუფლოთა მათ ბრძა- 

ნებათა მიერ განვნათლდებოდით და აღსრულებად მათდა მოსწრაფე 

ვიქმნებოდით 2,11-14; უკუეთუ მცნებათა ღმრთისათა დამარბვაი იღუაწოთ 

და წესისაებრ და კანონისა საღმრთოისა იყოფებოდით, 41,2-3; ველოსან– 

თა დაჰვედრებნ, რაითა მარჯუედ ექცეოდიასნ და არარას მიაქირვებდენ 

65,5; უკუეთუ ზედამიწევნით არა იცოდიან, ყოვლადვე არა იკადრონ მოჭ+ე- 

ნებად 76,4. · 

I ბრძანებითის ძველი წარმოების ფორმებია: უ წყ ოდეთ 68,9; საჭმელ- 

სა ერთსა შეუქმოდეთო 100,3. 

ამ მწკრივთაგან I ბრძანებითს შეჰრჩა თავისი ფორმა, რადგანაც თავი- 

სი ე ნიშნით I კავშირებითად იქნა გაგებული (თვით დონიანი ზმნები ამ 
შემთხვევაში მათ დაემსგავსა), მაგრამ ორ დანარჩენ მწკრივში ოდ-იან ზმნებს 
დ-ონიანების მსგავსი ფორმები გაუჩნდა, ამ წინადადებაში: კუალად შევსტი- 

როდით და გესამართლებოდით მეფეთა (118 ხ,24) ზმნები, როგოოც 

აღნიშნულია 1, უწყვეტლის ფუნქციითაა ნახმარი, მაშასადამე, ოდ-იან ზმნებს 

ნიშნად ამ მწკრივში ი აქვთ და არა ე, როგორც სხვა შემთხვევებში ვნახეთ. 

“24. გარდამავალი საფეხური. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, გ. მთაწმიდლის 

ენაში უწყვეტლის ხოლმეობითი მკაფიოდ გამოკვეთილი მწკრიეია, ამ მწკრძვში 

საკმაოდ გვხვდება“ არა მარტო დ-სავრცობიანი ზმნები, არამედ ოდ-იანებ“ (), 

რომლებიც, დ-ონიანების მსგავსად, ამ იწკრივის ფორმით სხვა ხოლმეობითის რი- 

გებშია ჩაყენებული; მაგალითები: ოდეს (ხილი) მოიწიფის, კელარნი ზედაის- 

ზედა გავიდოდიან მეტოჟთა და მოჰნახვიდიან ხილნართა და მუნ, 

” მყოფთა მოუჩუენიან და დაამცნიან 98,8-11, ცხადია, „გავიდოდიან“ უწყვეტ- 

ლის ხოლმეობითის ფუნქციითაა ნახმარი, მაგრამ მისი ფორმა I ხოლმეობითის 

ფორმას ემთხვევა, თუ რომ უკანასკნელი ნაწარმოებია ძველი წესით: მართლაც, 

ზმნა „გავიდოდიან“ თავისი ფორმით არაფრით არ განსხვავდება „ექ/ჯეოდიან“ 

ზმნისაგან ამ წინადადებაში: ველოსანთა დაჰვედრებნ, რაითა მარჯუედ ექ- 

ცეოდიან (65,5), რომელიც ძველი ნორმების თანახმად: არის ნაწარმოები 

და 1 კავშირებითად მიდის. შეძთხვევით მოვლენად ასეთ ფორმალურ დამთხვე- 

ვას ვერ ჩავთვლით, რადგანაც მოყვანილი ფორმა („გავიდოდიან") მსგავსი 

ფუნქციით სხვაგანაც გვხვდება: მოსენაეთა კულა მოწაფენი ყოველსავე საერო- 

სა სამსახურებელსა გავიდოდიან 97,5, ამ ფორმას ავტორი ისევე ხმარობს, 

როგორც კგავიდიან"-ს: მოსენაენიცა ...ძმათავე თანა გაეიდია§ 97,8–-9. ასევე. 

უწყვეტლის. ხოლმეობითია ესენიც: შურებოდიან 90,4; ევმარებოდიან 

98,2ბ.; შევიდიან და ეუბნებოდიან. 29,5. აშკარაა, რომ უეჭველ დამთხვე- 

  

1 ა, შანიძე, სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი, გვ. 842.
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ვას აქვს ადგილი ოდ–იან ზმნათა უწყვეტელსა (თუ უწყვეტლის ხოლმეობით- 

სა) და I კავშირებითს შორის: უწყვეტელთან 1-ლსა და მე-2 “სუბ. პირ- 
'' ში, უწყვ. ხოლმეობითთან კი მე-3 სუბიექტურში. ეს, რა. თქმა უნდა, დიდ უხერ- 

ხულოაას ქმნიდა. საქირო იყო ორ-აზროვნების თავიდან აცილება. და აი ენა 
ეძებს გამოსავალს და მონახა კიდეც: საშუალ ქართულში I კავშირებითმა ოდ-: 
იან ზმნებშიც ნიშნად ე ხმოვანი გაიჩინა, უწყვეტელმა კი--ი, მაგრამ, ვიდრე 
ეს საბოლოოდ მოხდებოდა, I კავშ.-ის IIL სუბ, პირის მრ, რ.-ის ფორმა გამარ- 
ტივდა ა-ს ამოღებით: ოდიან ––- ოდინ, ისეთი გარდამავალი საფეხურის ფორმე- 

ბი ჩვენს ძეგლშიც არის დადასტურებული: ჯუარი ერთი ანუ ხატი ესუენის 

(სენაკთა შინა), რაითა, რაჟამს ილოცვიდენ, „მათ წინაშე თაყვანის-სცემდენ და 
ემთხუვოდინ 81,5-6; საკელროისა წესი ესრეთ გაეწესა, რაითა საუმელსა 

არა იქმოდინ 96,1; ესრეთ დაემცნო: უკუეთუ ესე ადგილისა, მრორინენი 

მონაზონნი მოვიდოდინ, უკუეთუ მწუხრსა მოვიდენ, ისერონ და სამხარი 

ქამონ და გაუჯმენ და დაუმოწმე, რომელ უჟამოდ არა მოეიდოდინ 95,3-4, 
საინტერესოა, რომ მერმინდელ ხელნაწერებში, რომლებიც 8C LL ლიტერებით 

არის აღნიშნული, ჩვენთვის საინტერესო ფორმები შესწორებულია: ემთხუეო- 

დენ 8CL, იქმოდენ CC, მოვიდოდიან 8 (პირველ შემთხვევაში, ძველი ნორ- 

მის მიხეღვით) ან: მოვიდოდე5ნ 8CL (მეორე შემთხვევაში, ახალი ნორმის მი– 

ხედვით). 
ამგვარად. III სუბ. პირის ფორმებია I კავშირებითში: ერთი მხრით „ექ- 

ცეოდიან" (ძველი ნორმით) და მეორე მხრით „მოვიდოდინ4“, (გარდამავალ სა- 
ფეხურზე), ხოლო „მოვიდოდიან" უწყვეტლის ხოლმეობითად მიდის. , 

საყურადღებოა, რომ ერთს შემთხვევაში დ-ონიანი ზმნაც ასეთსავე ფორ–- 

მას: გვიჩვენებს: მაშინ მისცნეს მეფეთა ზემონი ქუეყანანი საბერძნეთისანი კუ– 

რაპალატსა, რაითა თავისა სიცოცხლესა ჰქონდინ 20,06-7. მოსალოდნელი 

იყო „ჰქონდენ", მაგრამ, ოდ-იან ზმნათა ანალოგიით, დენ დაბოლოება დინ-ად 

გადაკეთებულა. სამაგიეროდ, დამთხვევა აქ უკვე L ბრძანებითის მე-3 პირის 

ფორმასთან მოხდა; შდრ.: ესრეთ გაქუნდინ ?70,16. 

25. I თურმეობითი, I თურმეობათში: აღსანიშნავია ძველი ფორმის გვერ- 

დით ახალიც (იბ დაბოლოებით), რომელიც სქარბობს: აღუწერიეს 32,15; დაგი- 

ტეჟებიეს 78,14; მიმიცემიეს 79,17; მაგრამ: დაგჯწერია 31,18ზ.; 32,13; მომიცე- 

მია 27,1 ბ.; შემინდობია 53,14- დამიმცნია 72,6; გაუწესებია 72.2; მოგჯვსენე- 

ბია 118C,25, 

: 26. ჰქონდა, უნდა. ძეგლისათვის საზოგადოდ დამახასიათებელია, რომ 

ძველი ფორმების გვერდით ახალი იყოს. ამის მაგალითია, სხეათა შორის, 
„ესეც: „აქუნდა" (69,1; 104,11) და „პქონდა“ (98,6; 110,8). 

„უნდა“ ზმნას კი შენახული აქვს უწყვეტლის ფუნქცია და ჯერ არ არის 
აწმყოდ ქცეული (35,10; 89,5). 

27.. ტმეხი. გვხვდება ერთად-ერთი შემთხვევა ტმესისა: მო- ვიწმე -ვიდ» 

51,1. 

28. პირის ნიშნის მოკვეცა. უღლების საკითხებს რომ მოვრჩეთ, უნდა 

აღვნიშნოთ კიდევ, რომ ორ შეითხვევაში მოკვეცილია III სუბ. პირის ნიშანი,
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"რომელსაც წინა თანხმოვანიც გაუყოლებია: ბრქანებულა 79,25 (= ბრძანებულ 
არს), გავა 68,7 (=გავალს). 

29, სუფიქსიანი ვნებითის საწარმოებლად გვხვდება ძველი ნ და ახალი 

დ: შეწუხნა 17,4; შეწუბნეს 79,7; მაგრამ: შესწუნდეთ 83,6; შეწუხდებიან 83,7. 
ვე. შუალობითი კონტაქტის ფორმებია: მოაღებიის 70,11; მოადრეკიის 

61,8, 
81. კავშირთაგან აღსანიშნავია რომელ და თუ, აგრეთვე ვითა (მი- 

ღებული ვითარ-ისგან), მაგალითები ნახეთ თავ-თავის ადგილას ლექსიკონში, 

„ 30. თანდებულთაგან ყურადღების იქცევხ და-ს ბატონობა უბრალო ობი– 

ექტთან, რომელიც ირიბისგან არის მიღებული გარდამავალ ზმნათა III სერია- 

ში გადაყვანის დროს ან მათს უპირო ფორმებთან; მისდა მიენდო 88,6; კელარ– 
თადა ებრძანა 95,5; მზარეულისადა დაემცნა 97,6; მხატვრისადა მიეცა 112,10 

შეეთუალა ძმათადა 72,6-7; ბოძებული იოვანესდა 31,2 და მისთ. 

33, ნაწალაკად ხშირია „იგი“: რომელმან-იგი 35,3ბ.: რომლისა-იგი 

118,24; სადა-იგი 45,18; 112.2 ბ.; ვითარ-იგი 46,1; 112,12 და სხვ. გვხვდება 

ესე-ც: რომელი-ესე 117,9; რომელნი-ესე 80,6. 

სი5ტაძსი 

34. უჩვეულო შეთანხმება. ყურადღებას იქცევს XI ს.-ისათვის უჩვეულო 

„შეთანხმება“: ერთისა პირითა 118C,31 (შდრ. თ;სითა კელითა 79,21; 

დიდითა პატივითა 111,3; დიდითა ღუაწლითა და ფრიადითა წარ- 

' საგებელითა 118,9 და მისთ.). 

85. მსაზღვრელ-საზღვრულის ადგილი. მსაზღვრელი შეიძლება უსწრებ- 

დეს ან მოსღევდეს საზღვრულს: ადგილსა უდაბნოსა 35,2ბ. და: უდაბნო- 

თა ადგილთა 35,15; ერი ფრიადი 55,1 და: ფრიადი ერი 112,22; 115,17 

დიდისა ლავრისა განგებაი 50,8; ესევითარისა ვრცელისა ლავრისა დამჭირ- 

ჟა 25,8; მაგრამ: საქმეთა მონასტრისათა 34,7. თუ მსახღვრელად ატრიბუტია, 

სკარბობს მისი წინ დაყენების შემთხვევები, და თუ მართული სახელია, მაშინ 

უმეტესად მოსდევს საზღვრულს,. 

36. ობიექტი საბელზმნასთან. სახელზმნას (საწყისსა და მიმღეობას) ზოგ- 

ჯერ შენახული აქვს ზმნური ძალა პირდაპირი და ირიბი ობიექტის მოთხოე- 

ნისა. ვერარას იკადრებდეს უწესოსა საქმესა ქმნად .98,13; მშლელი გსან- 

გებასა: 39,11:. არცა. დიდი ათანასი უმეცარ იყო თორნიკის საქმესა 14,15; 

მოზარკე იყვნეს ფ რომასა 69,7-8; მინდობითა ტკბილსა მას მოწყალებასა 

და სანიეორებასა 40, 4, +” 

: 37. ორმაგი უარყოფა. ვ. თოფურიამ ერთ-ერთ თავის ადრინდელ 

ნაშრომში უკვე აღნიშნა, რომ გ. მთაწმიდლის თხზულებაში მოიპოვება ორმაგი 

უარყოფის შემთხვევები1; ესენია არარაი კეთილი არა მოგაკლოს ღმერთ- 

მან 41,5; ვე რვინ ვერ? მიუსწრის ცისკრისა ლოცვასა 58,727; ვერარაით 
  

4 ვ. თოფურია, ორმაგი უარყოფა ქართულში: ქართ. საენათმეცნიერო. საზოგადოე 
ბის წელიწდეული, I-II. 1924, გე, 101. 

? საინტერესოა, რომ სხვა ხელნაწერები აკლებენ „ვერ”-ს: ვერვინ მიუსწრის 8C“'.
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ვერ დაარწმუნა მამამან 104,6;' დღეს არც ამცა, ერთი ქართველი არა ·იპო– 
ების ესევითარსა ამას ვრცელსა და დიდებულსა ლავრასა შინა 117,8. 

სხვადახსვა. 

38. სტილი. გ „ მთაწმიდლის სტილის დამახასიათებელია სინონიმური”; გა 
მოთქმები, ე. წ. ს ერთიორიოასი ხშირი ხმარება 1 -, ამის. მაგალითებია: კიცხე- 

ეა და ბასრობაი 118 ხ, 30; განდგომილებაი და ორგულებაი 116,4; ჭელმწი-- 

ფებაი და უფლებაი 39,1; ჰაეროვნებაი და შუენიერებაი 113C,-13; სწავლითა. 
და მოძღურებითა 93,4; უმანკოებით და 'სიწრფოებით 118,2); ამით პირითა 
და საზითა 118,5; ღუაწლნი და 'შრომანი 2.20 ღუაწლთა და შრომათა 4.7; 
დაბანი და სოფელნი 4,12; მცნებანი და ბრძანებანი 2,7; მშრომელთა .და მა- 

შურალთადა 62,1; ცხად არს და საჩინო 2,2; ტკბილითა და პამოგთა. 68,4; 

სავსებით და უნაკლულოდ 80,8. ' 

საყუოადღებოა, რომ ზოგ შემთხვევაში ავტორი ძველი ტერმინის გვერ– 

დით ახალს ხმარობს; აღუვსნიდა და განუმარტებდა 54,5;: იჯმნა“ მათგან 

და გამოეთხოვა 22;2. 

39. ბერძნული სიტყვების. გადმოცემა, „იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრება“ 

საყურადღებოა იმ თვალსაზრისითაც, თუ როგორ არის გადმოცემული ბერძნუ- 

ლი სიტყვე:ი 2. ირკვევა, რომ აქ ერთგვარი მერყეობაა, მაგ., ჯ ხან ე-თია გად- 

მოღებული, რაც ძველ ტრადიციაზე მიუთითებს, ხანაც ი-თი, რაც ახალია 'და 

ემყაოება XI ს.-ის ბერძნულ გამოთქმას. უ=ე: სქემა, სტრატელატ-ი, მონას 

ტერ-ი, სოხასტერ-ი, ელია 55,5. ი=0: აპოთიკ-ი, ეპიტირიტის-ი, დიმატრ-ი. 

ამ მხრივ საყვრადღებოა, „აშენ“ის უ„ამინ«-ად შაცვლა. ეს სიტყვა ერთ ადგი- 

ლას (118ძ, 1 ბ.)·შეუმოუკლებლად. იკითხება და არავითარი ექვი არ არის იმა- 

დი, რომ გ. მთაწმიდლის. დროს: ამ” სიტყვაში მეორე ხმოვანი, იმ დროინდელი 

ბერძნულის გაგლენით. (თუ. საყოველთაოდ არა, ათონის ქართველობაში მაინც), 
ი იყო, და არა ე, რაც ადრი5დელი ძეგლების ენას ახასიათებს: ' 

ი=ი: იკონომოს-ი, პარაკიმენონ. · >. 

''„სევასტოფორი-ში -2 ვ-თი' არის გადმოცემული,” მაშინ როდესაც „ბასი– 

ლი“ ინარჩუნებს ძველ გამოთქმას. · 

» ქანად არის” გადმოცემული: მეტოქ-ი, მიქაელ 118ხ, 33. მაგრამ „უჯა- 
ნასკნელი სახელი „ ასეთი სახითაც. გვხვდება: მიხაელ 118C, 3. ფსალმუნის ან- 

ღეოძიდან ?· ვიცით, რომ გ. მთაწმიდელი +«-ს: ღ-დ გამოთქვამდა ა-ს წინ (/90=: 
ღარ) და თ. ჯგუფი მისთვის ე იყო (Xთ(=კე). მაშასადამე, “ქართული მასალები 
გვიჩვენებს, რომ გიორგის დროს უკვე საკმათდ გამტკიცებული, ყოფილა“ ასალი.. _ 
ბერძნული გამოთქმა; 

1 ამგვარ საკითხებს ეხებოდა შ.  პიძიგური: «ცნება სინონიმური. პარალელიზმისა“ 

(საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, II, 1941, M 7, ჯვ, 689 და შემდგ!)'. ' 

9 ღრ. ს. ყაუხჩიშვილი. ბერძნული მამაკაცთა სახელების გადმოცემის,თვის ქა4;> 

ლულში: „არილი“, §9, და შემდზომი. 
9 კ კეკელიძე. ქართ, ლიტ. ისტ. I2, 197.
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40. ლექსიკა. გ. მთაწმიდლის მიერ ხმარებული “სიტყვების უმეტესობა 

აღნუსხულია ქვემოთ ლექსიკონში, ამ სიტყვების განხილვა „გვიჩვენებს ერთგვარ 

გადახალისებას ძველი მარაგისას ლექსიკის დარგში, თავი რომ დავანებოთ ფო– 

ნეტიკურად გამარტივებულ ფორმებს და ყურადღება მივაქციოთ სრულიად 
ახალ სიტყვებს, ან კიდევ ძველი სიტყვების ახალ მნიშენელობას, ვნახავთ, რომ 

ენას საკმაო ნაბიჯი გადაუდგამს წინ. შეიძლება დავასახელოთ ზოგიერთი მაგა- 

ლითი: ათუალულ-ი 31,6; აშენება (ბოძების მნიშვნელობით) 23,5; ბარე-მცა 

118C,10; ბედით 97,4; დამჭირვა 25,8; 21,8; დაუბნება; დაჩურჩნა 71,7; და- 

ჩხუეპა 105,15; დრისტ-ი 116,9; ზოგ-ი (ახალი მნიშვნელობით) 91,3; ზოგჯერ 

82.4; თხრობა (თქმის მნიშვნელობით: უთხრის 59,8; 60,4; უთხრიან 76,3); კი–- 

დე (გარდა-ს მნიშვნელობით); მოგუ-ი; მონათლვა (მოინათლა 85,1); მოვმობა 

63,1; 71,4; ნათესავ-ი (ახალი მნიშვნელობით: ახლობელი გვარში 8,4); ნახე- 

_ ვარ-ი 87,1: ნახვა 85,4; რუდუნება-ი 117,5; სოფელ-ი (ახალი მნიშენელობით 

4,12; 24,2); უბნობა-9 29,2; ცოცხალ-ი (ახალი მნიშენ.) 50,4; წარმგზავნა; წუარ– 

თნა; ხან-ი 112,16; ჰაეროვნება-ი 1182, 13 და სხე. 

ძეგლში ბევრია სამონასტრო ცხოვრებისათვის დამახასიათებელი ტერ:ი- 

ნები: ლავრა, კრებულ-ი, მამა, ძმა, პროტ-ი, კელინ-ი, კელარ-ი, მოსენაე, ეპი– 

ტირიტის-ი და სხვ.; საკლაოდ მოიპოვება აგრეთვე სოფლის მეურნეობისა და 

საშინაო ყოფა-ცხოვრების ტერმინები: თოვ-ი, დიკა, სელ–ი, აჯოჯვა, ასარვა, 

კოქობ-ი, კოკა, მოგუ-ი, ჩაფლა და სხვ, 

აღსანიშნავია, სხვათა შორის, „დამჭერა" და „წარმგზავნა+« ზმნების ხმარე– 

ბა მანით, რაც მათ წარმოშობაზე მიგვითითებს: პირველი ნაწარმოებია „მუჭ“- 

ისაგან ერ სუფიქსის დართეით და შეკუმშვის ნიადაგზე უმარცვლო უ-ს ამო- 

ღებით მან-ის შემდეგ; და-მექ-ერ-ა –- და-მქერ-ა, შემდეგ: და-მქ-ირ-ვ-ა; მეორე 

კი ნაწარმოებია „მგზავრ“-ისაგან ორსავე სიტყვაში მ, ზმნის თვალსაზრისით, 

ფუძისეულად მიდის: დაიმჭირე (98,12), წარმგზავნა (35,6 მან იგი)1. 

ძეგლში თუმცა არაბულ-სპარსული კულტურული წრიდან შემოსული სი- 

ტყვებიც მოიპოვება (ნიკრის-ი, კუმაშ-ი, ლაშქათრ-ი. ანჯმან-იჯ ფოლ-ი, პასუხ-ი), 

მაგრამ სჭარბობს ბერძნულიდან შემოსული სიტყვები: აპოთიკ-ი?, ეპიტროპ-ი, 

იკონომოს-ი, კანდელ-ი, ტრაპეზ-ე, შტო, პროტ-ი, სჯნგელოზ-ი, სოხასტერ-ი 

და სხვ., რაც ადვილად გასაგებია, რადგანაც ძეგლი დაწერილია საბერძნეთის 

ტერიტორიაზე მდებარე მონასტერში და ბერძნული ენის გარემოცვაში. 

_ 41. დასკვნა. გ. მთაწმიდლის თხზულების ენის თავისებურებათა განხილვ 

გვიჩვენებს, რომ ქართ. სალიტერატურო ენაში დაწყებულია შემობრუნება ძვე 

ლი ქართულიდან ახალი ქართულისაკენ. გიორგის ბიოგრაფიიდან ვიცით; 

რომ ის დაიბადა და ბავშობა გაატარა ქციის პირას (თრიალეთში), შემდეგ 

განათლება მიიღო ჯერ ტაძრისში (სამცხეში) და ხახულში (ტაოში), მერმე კი 

საბერძნეთში, კლასიკური ქართულის ძეგლებზე აღზრდილი, ის ცდილობს ძვე- 

1 მანიანი ფორმები სხვაგანაც გვხვდება: წაომგზაენნა იგინი (ილარიონ ქართვ.: ათო1ე 
კრებ. 101,8); წარმგზავნა იგი (გრიგოლ პართელი, 41.29). (გამომეემელს––ლ. მელი4კსეთ-ბეგ 

–-ზმნაში ო ჩაუმატებია: წარმ(ო)გზავნა იგი). 
2? უკანასკნელი ი ქართულში სახელობითის ნინწზად არის აღქმული.
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ლი სალიტერატურო ქართულის უკანასკნელი პერიოდის (IX-X სს,) ნორმების 
მიხედვით წეროს, მაგრამ ვერ აერხებს, თავი დაახწიოს ცოცხალი ენის ძლიერ 
გავლენას. ეს გავლენა თავს იჩენს ყველგან: ფონეტიკურ საკითხებში, სახელ- 
თა ბრუნებასა და ზმნის უღლებაში, სინტაქსურ მოვლენებსა და სიტყვების შერ– 

ჩევაში; ერთი სიტყვით, ძეგლიდან ჩანს, რომ ქართული სალიტერატურო ენა 
შემდგარია ახალ გზაზე, მაგრამ ის ჯერ კიდევ თავისუფალია ელინოფილური 
მიმართულებისაგან, რომელმაც შემდეგში მიმღეობიანი გამონათქმები დია მიუმარ- 
თავი ფორმების ძიება შემოიტანა, აი ეს განსაზღვრავს გ. მთაწმიდლის ადგილს 
ქართ. სალიტერატურო ენის განვითარების ისტორიაში: „ცხორებაი იოვანესი 
და ეფთ;:მესი“ უეჭველად საშუალი ქართულის დასაწყისი პერიოდის ნიშნებს 
ატარებს. · ' 

ლექსიჭ4კჰონი 

ინდექსების ახსნა 

ლექსიკონში ზმნის გამოსავალ ფორმად მიღებულია საწყისი, რომელსაც 
პირიან ფორმათა საჩვენებლად ქცევისა და ვნებითი გვარის ნიშნები აქვს მი- 
წერილი. ნამდვილია ეს კატეგორიები თუ მოჩვენებითი (ე. ი, მოეპოვება მათ 
საპირისპირო ფორმები თუ არა), აქ ეს საკითხი უყურადღებოდ არის დატო– 
ვებული; სახოგადოდ ესა თუ ის ინდექსი (ა, ი, ი/უ და სხვ.) მიუთითებს მხო- 
ლოდ იმაზე, რომ პირიანი ფორმა სათანადო ნიშნით იწარმოება; სახელდობრ: 

ა--პირიანი ფორმა იწარმოება ა ხმოვნით. გარდამავალ ზმნებში ეს არის 

საარვისო ქტევა. | ა 

ი პირიანი ფორმა იწარმოება ი ხმოვნით. გარდამავალ ზმნებში ეს არის 

სათავისო ქცევა. . ს 

ი/უ- პირიანი ფორმა იწარმიება ი ან «უუ ხმოვნით (ი-თი I და IL.ობ. 

პირში, უ-თი II ობიექტურ პირში) ჩეეულებრიე ეს არის სასხვისო 

ქცევა. გარდამავლებში ის 3-პირიანია, გარდაუვლებში კი-–2-პირიანი. 

ი უობ.--პირიანი ფორმა იწარმოება ი ხმოვნით, მაგრამ პირდ. ობიექ- 

ტი არა აქვს, 1-პირიანია, თუმცა სუბიექტი ბრუნვა-ცვალებადი აქეს, 

რ ვნ.-–პრეფიქსიანი ვნებითი იწარმოება ი ხმოვნით.. ფორმა 1-პირიანია, 
ე––პრეფიქსიანი ვნებითი იწარმოება ე ·ხმოვნით. ფორმა 2-პირიანია. 
დ (ან 6)-–ვნებითი სუფიქსიანია და იწარმოება დ (ან 6) თანხმოვნის სა- 

.. “შუალებით, თავში ხმოვანი არა აქვს, ფორმა 1-პირიანია. 

ა--დ--ვნებითი სუფიქსიანია (იწარმოება დ-თი), მაგრამ მას კიდევ თავში 
ა ხმოვანი აქვს. ფორმა 2-პირიანია. 

ი/უ--დ- სუფიქსიანი ვნებითი სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება. ფორ- 
მა 2-პირიანია. 

თუ ინდექსი არ უზის, ეს ნიშნავს, რომ პირიანი ფორმა თავში (ზმნისწი– 

ნის შემდეგ, თუ ასეთი აქვს) რაიმე ხმოვანს არ მიიღებს.
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ეს ინდექსები მიუთითებს .მხოლოდ IL და IL სერიის ფორმათა წარმოება- 

'ზე. IIL სერიის ფორმები კი გარკვეული შაბლონის მიხედვით არის ნაწარმოები. 
"აქ ინდექსების საშუალებით ნაჩვენებია არა ყველა შესაძლებელი ფორმა 

ზმნისა, არამედ რაც ამ ძეგლში გვხვდება. . 
“ აღნიშნული ინდექსები ზოგჯერ ახსნა-განმარტებაშიც არის ნახმარი სი- 

„ცხადისათვის, ოღონდ იქ ისინი ფრჩხილებშია ჩასმული. 

პირთა რაოდენობა საქიროების მიხედვით ციფრებით არის აღნიშნული: 

1-პ. (ან 1)-–ზმნა ერთ-პირიანია. 
2-პ. (ან 2)--ზმნა ორ-პირიანია, 

3-პ. (ან 3)--–ზმნა სამ-პირიანია. 
(2)1--ზმნის ფორმა ორ-პირიანია, მაგრამ შინაარსი ერთი პირისა 

აქვს მხოლოდ. 

(3)2--ზმის ფორმა სამ-პირიანია, მაგრამ შინაარსი ორი პირისა 

„აქვს მხოლოდ. _ 

სხვა ნიშნები 

ობ, წყ. ზმნა იხმარება ობიექტური წყობით, 

უპირდ.––უპირდაპიროდ (ე. ი. ზმნას პირდაპირი ობიექტი არ ეწყობა). 

უირ.--უირიბოდ (ე. ი. ზმნას ირიბი ობიექტი არ ეწყობა), 

უობ, – უობიექტოდ (ე. ი. ზმნას არ ეწყობა ობიექტი, პირდაპირი თუ 

ირიბი). 
სტატ.---სტატიკური ვნებითი. 
ადგილები დამოწმებულია თავებისა და. სტრიქონების მიხედვით, რადგა– 

ნაც 118-ე თავი დიდია და სტრიქონების ჩათვლა ძნელი, ამიტომ ადგილის 

„ადვილად მონახვის მიზნით ის' ასეა განაწილებული: 

118--რაც 50-ე და 51-ე გვერდზეა მოთავსებული. 

118 ხ–-–რაც 52-ე გვერდზეა მოთავსებული. 

118 3--რაც 53-ე გვერდზეა მოთავსებული. 

118 ძ–--რაც 54-ე გვერდზეა მოთავსებული, 

ბ.––ბოლოდან (მაგ,, 118C, 4ბ.=თავი 118, ის ნაწილი, რომელიც 53 

გვერდზეა მოთავსებული, მე-4 სტრიქონი ბოლოდან) · 

ნ.––ნახე, 

ო–ოშკური ბიბლია (978 წ.). 
ს. ს.-- მეს! 1C6ხგლ, ILII5(0II65 100025900 005 960+9100065 (CXLC2IL ძC5 47016- 

ჯი ცი!!იIძ:იი, ხიი)6 36-37). 8CIXCIIლ§ L92ვ. 
ლექსიკონი. შედგენილია ძირითადი ტექსტისათვის. სვინაქსარული რედაქ- 

ციიდან ამოღებული რამდენიმე სიტყვა იმითაც გამოირჩევა სხვებისაგან, რომ 

ჩასმულია კავებში (კვადრატულ ფრჩხილებში) ისინი დამოწმებულია გვერ–- 

დობლიე და სტრიქონობლივ. 

M#,. 8. ჯ ასოს იქ მოუდის რიგი, სადაც მოსალოდნელია უი ჯგუფი: 

კუერთხ, კუთ, კურიაკე (= კუირიაკე), კულა; საწუთრო, საწ;მარ. (=საწუიმარ), 

-საწუნე და მისთ,



აგარა სახნავ-სათესი ადგილი. აგა– 

„რანი მონასტრისანი (სისიკონი, კარა- 

ვანი, ღმრთისმეტყუელი) 102, 1. 

აგჯსტოს-ი 55, 2 აგვისტო (თვე). 

ადგილ. ადგილი ჩუენი 118ხ, 36; 
წმიდაი ესე ადგილი 118, 16; ამას წმ. 

ადგილსა 118ძ,1; თ;უსთაცა სულსა და 

ადგილსაცა 115,15; მათთ;ს ზოგ- 

ჯერ ადგილსა შექმნიან (საუმელი), 

ზოგჯერ––სამხარეულოს 96,პ (ამ შემთ- 

ხვეკვში ადგილსა––ადგილზე, ე. ი. 

საკელროში); ესე ადგილისა მრორი- 

ნენი მონაზონნი 95,2 ეს ერთი მონასტ- 

რიდან სხვა მონასტერში მოსიარულე 

მონაზვნები. 

ადგომა ნ. აღდგომა. 

„ადრე მალე ადრე შევირყევით 

115, 13. 
· ავლინ 81, 8. ს, ორბელიანით––სანა- 

გვე, მე კი ეზო მგონია (Cთ07:0V). 

აზნაურ 35,13; 104,11 უმაღლესი 

წოდების კაცი. აზნაურთა შვილნი 

10,2. 
ათოთხმეტ 50,7; 109,1 თოთხმეტი.. 

თორმეტი (ესეც. ათორმეტ 26,2 

გვხვდება 21, 4). 

ათუალვა. ათუალულ ნაანგარიშე- · 
ვი. ოქროი განძად ათუალული კე 

ლიტრაი 31, 6, 

ათცამეტ 114, 3 ცამეტი. 

ალვა 31, 21 ხე, რომლის სურნელო– 
ვანი მერქანი იხმარება, სხვათა შორის, 

როგორც საკმეველი ნივთიერება (ეს 

„ალვა“, მაშასადამე, სულ სხვაა, ვიდრე 

ის ხე, რომელსაც ჩვენში ასეთივე სახე- 

ლი ჰქვიან), ალვა9 ასი ლიტრაი 31,21. 

ამაო. უქმი, ძალას მოკლებული (სი– 

ნონიმია: (ვ უ დ ი). ამაო ყოფა გაცუდე-- 

ბა, გაბათილება, გაცრუება, რაითამცა? 

პირველი იგი ბჭობაი ... ცუდმცა ყვეს · 

და ამაო; არამედ განაცრუვა ღმერთ- 

მან ზრახვაი მათი და ამაო ყო აღძრ- 

ვაი მათი 118C, 4-6; ამაოდ 55, 12 

ცუდად, ტყუილ-უბრალოდ. 
ამბორის-ყოფა, ი/უ, კოცნა. ამ- 

ბორს-უყოფდეს 113,4; ამბორს- 

უყვეს 22,4. 

ამბოს ჩოჩქოლი. ვმაი და ამბოხი 

105, 18: ამბოხება ურჩება, წინააღმდე–- 

გობა. იწყეს თავჭვედობად და ამბოხე-. 

ბად და უმეტეს და უმეტეს აღორძნ–- 

დებოდა ამბოხებაი მათი 110, 3-––4. 

ამიერითგან 29, 12 ამას იქით, ამის 

შემდეგ. ნ. მიერითგან. 

ამისთ»სცა 14, 5 ამიტომ, ამიტო- 

მაც. ნ. -თ;ს (თანდ.). 
ამოწყუედა (3)2 მოშლა, ამოგდება. 

და ჩუენი სავკსენებელი ამოსწყჯვდოს 

118ძ, 3. 
ანდერძ 5,10 წიგნის ბოლოს მო- 

თავსებული ცნობა წიგნის დაწერასთან 

დაკავშირებულ გარემოებათა შესახებ, 

ბოლოსიტყვაობა. „ანდერძი (ავტორი- 

სა  მთარგმნელისა ან გადამწერისა) 

დღევანდელი გაგებით წინასიტყვაობას 

უდრის, მაგრამ მას წიგნის ბოლოს ათავ– 

სებდნენ ხოლმე... · 
ანთება, ი, საწწერლად ა ინთიან 81,ვ. 

ნ. ნთება, , 

ანუ...ანუ ან,., ან, ანუ მონაზონ– 
ნი, ანუ ერისგანნი 98,1 ბ (ციტატი ხა– 

ხე კიდევ ანჯმანთან).
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ანჯმან (სპარს.) შეკრება, ანუ კარ–- 

თა ზედა შეკრებასა ანუ მონასტერსა ში– 

ნა ანჯმანსა 95, 9. Lღელი. 

აპოთიკ (თ»0ზ7X») 98, 1 საწყობი, ბე- 

არა-0ი (=არარაი), რაითა არას ვინ 

“"ზრუნვიდეს 78, 3, 

არამედ. არა თუ უმძიმნ, 

აოროამედ უფროისად უხარინ 93, 2-–3; 

არა თუ ულუმბათა და მთაწმიდას 

ოდენ, არამედ სამეუფოსცა 48,11-–12. 

.„, არცამცა (რთულს პირო– 

ბით-შედეგობითს წინადადებაში0უე რომ 
აო... არ. არა თუმცა უფალი შე– 

წეულ იყოჩუენდა... არცამცა ერთი 

ქართველი არა იპოვების ამას ვრცელსა 

და დიდებულსა ლავრასა შინა 117, 6-–9. 

არამედ: 1. მაგრამ. კუალად აღე– 

ტყინნეს ჩუენ ზედა ბერძენნი ..., არა- 

მედ განაცოუვა ღმერთმან ზრახვა« 

მათი 118C, 6, 

2, მაპირისპირებელი კავშირია უარ- 

“ყოფის შემთხვევაში (არა... არამედ). რო- 

მელმან-იგი არა შეიწყალა თავი თ;:სი, 

“არამედ ყოველივე მოსწრაფებაი აჩუე- 

ნა 118ხ, 14; არა ხოლო საქართვე- 

ლოსა ოდენ, არამედ საბერძნეთსაცა 

118, 25. 

არარაათ 

არა თუ... 

არა თუმცა.. 

არაფრით არარა9ით 

- უნაკლულო იყვნეს 3,1 არაფრით ნაკ- 

ლები არ იყვნენ. 

არასადა«თ 70, 7 არსაიდან. 
არგან 75, 1 კვერთხი, ჯოხი (სატა- 

-რებელი). 

არცა თუ არ0 კი. არცა თუ შესა– 

ძლებელ არს 118ხ, 5; არცათუ ეგე– 

ბის 118ხ, 17; არცა თუ ფოლსა ერთ- 

-სა ხედა უფალ იყო 26, 10. 
არცაღა,.,, არცაღა 17,8. 

'ასაბია მეშველი, დამხმარე, შემწე. 

-უკუეთუ ვინმე იპოვი ასაბიაი და 

„ერთი-შეორისა მეშუელი 68, 19. 

ახარვა 89,3. ნ. სარ, 

აურაცხელ 119,17 უთვალავი. .· 

აქა-იქი აქეთ-იქეთ. აქა-იქ ი. ეკუე– 
თებოდა (ჯორი) 112, 20, 

აქამომდე 29, 17, ვიდრე აქამომდე 

2, 18 აქამდის (დროს შესახებ), 

აღგზნება, ე, აღეგზნნეს ჩუენ 

ზედა 118, 42. 

აღდგენა, 
29,18 ააყენა... . 

აღდგომა, ადგომა. ოდეს ტრაპეზით, 

აღდგის 70,13; შემდგომად ტრაპეზით 

ადგომისა 70,6; აღდგომილ იყო 

45,2 ბ. ამდგარიყო. 

აღდგომა წინა. ნ. წინა-აღდგომა, 

აღვსება ა. ყოვლითა კეთილითა 

აღაესნა 112,8, 

აღთქუმა, ი/უ. აღუთქუა 19.3. 

I|აღლესა აოძრვა, წაქეზება, ა ლლ ე– 
სა იგი (ეშმაკმან) მოკლვად წმიდისა 
(სჯნ. 59, 30)). 

_ აღმართებულ, აღშენებულ იყო და 
აღმართებულ (ლაერაი) 117,11, 

აღმოსავლეთ, აღმოსავალ. ამ ტერ- 

მინის ქვეშ საბერძნეთში მყოფი ქართვე- 

ლები საქართველოს გულისხმობდნენ 

ხოლმე: იყო რა თორნიკ აღმოსაე- 
ლეთს 25,1; ყოველთა ქართველთა თა- 

ნა, რომელნი სადაცა არიან: აღმოსა- 
გალისათა და შავისა მთისათა და 

იერუსალემისათა 118 C,31. 

ა, აყენებ. აღადგინა 

აღმოფხურა ძირ-–ფესვიახად ამოგდე- 
ბა; აქ. სრულიად გაძევება. სრულიად 

აღმოფხურათი ჩუენი ენება 118,42; 

რ“ამცა ქართველნი ამის მონასტრისაგან 

აღმოჰფხურნეს 117,2, 

აღმოვოცა (3)2 (უირ.) ამოშლა, რ“ა– 
მცა სახელი მაშენებელთა= ა ღმოჰვო- 

“ცეს 118L,9. 
აღორძინება ამოზრდა მცენარისა; 

გაზრდა, გამრავლება. ზრუნვაი ქართ- 

ველთა აღორძინებისაი 118, 36.
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ა, აღაორ ძინა... ტალანტი 50,2; 

აღგუაორძინენ უფალმან 118ძ,17. 

დ. უმეტეს და უმეტეს აღორძნ- 
დებოდა ამბოხებაი მათი 110,4 უფ- 

რო და უფრო მატულობდა მათი ამბო- 

ხება, : 
აღპჟრობა ნ. ველის აღპყრობა. 

აღრაცხვა 108,8, (არაცხვა), აღრა- 

ცხბუვა დათვლა, ჩამოთვლა, ვინ აღ- 

რაცხოს 32,14, აურაცხელთა 

119, 17, შდრ, აღრიცხვა. 
აღრიცხვა 118ხ,11 აღრიცხუვა 

დათელა, ჩამოთვლა. რაითამცა აღვრი- 

ცხუენით 48,12. შდრ. აღრაცხვა. .· 

აღრჩევა, ი, არჩევ. აღირჩევ 

79, 21. 

აღსასრულ 1. დასასრული (საპირის- 

პიროა: დასაბამ), დასაბამი და ა ღ– 

სასრული 2,3. 

2. ცხოვრების დასასრული, სიკვდი– 

ლი. კეთილითა აღსასრულითა და- 

იძინეს 118, 14; ვიდრე აღსასრულად- 

მდე თ;სად 107,6. ნ. აღსრულება. , 
აღსრულება 39,1 სიკვდილი, ნ, აღ–- 

სასრულ 2. 

ა, გათავება. უშფოთველი ცხორებაი 

აღასრულოთ 41.10. 

ე. აღესრულა 57,2; 114,1 გარ–- 

დაიცვალა, მოკვდა. , 
აღხწრაფა, ი (უობ.). აღვისწრაფ- 

დი ხილვად 45,17. სწრაფად ავდიოდი 

სანახბვად. 

აღტყინება, ე, ანთება (ი), ალის მო– 

დება (ე), ცეცხლი მძაფრიად აღე ტყი– 

ნა 8,2; კუაულად აღეტყინნეს ჩუენ 
ზედა ბერძენნი 118 C,3. 

აღღება, ი, აღიღო ძე თ;:სი „..და 
მთაწმიდას მოვიდა 12, 3; რაითა ა ღი–- 

ლოს ძმ თ;სი 332. 

აღშენება,. აშენება, ა, წყალობა, 

ბოძება, ჩუქება. ვითარცა ჰნებავნ, ა ღა–- 

შენებნ 115,1 ბ.; ყოვლითავე ფერი-. 

თა აღაშენის 115,22; აღაშენის 

ანუ ჩოვითა ანუ საბეჭურითა 68,26; 

თორნიკის აშენე ბისათ;ს 23,5; 3,4, 

თორნიკის საბოძვრების გამო, თორნიკ– 

მა რომ უწყალობა, იმის გამო. 

აღძრვა გამოწვევა, წაქეზება. მტერის. 
მიერი აღძრვაი თ;სი 105, 21; მთ:ი. 

კოველი აღძრეს 118ლ0,4; აღძრა: 

"იგი მოკლვად 105, 5; შეფენი და მთა. 

ვარნი,.. წყალობად ჩუენდა აღძრნ ე ს, 

41, 6. . 

ი ვნ. აღიძრნეს მამანი ჩუენნი 

118,7. 

აღწერა დაწერა. აღწერი თ დაუ– 

ტევა 43,1: აღწერნეს ცხოოებანი. 
მათნი 2,20; მოსავსენებელი ესე აღვ– 

წერეთ 1180,28; აღგ;წერია 4,3; 
აღწერილნი (ანდერძნი) 5,10; აღწე- 

რილთა წიგნთაგან 2, 19. · , 

აღწოდება, ი/უ 3(2) (უპირდ.), ა ღ უ-- 
წოდა მის სამეუფოდ 110,6, 

აღვსნა, ი/უ. აღუვსნი და მას და· 

განუმარტებდა 54, 5, 

აწლა 46,2 აი ეხლა. 

აწყუედა (3)2 (უირ., ქართველთა. 

შინა–განმცემელ ექმნეს და ასწყ;დნეს. 

ახალ-ნერგ ახალ-ჩაყრილი (მცენა-. 

რე), ახალ-ნე რგ იყვნეს წუთღა ვე– 
ნავნი 89, 4, 

ახოვან 7,4 მამაცი, . მხნე. ახოვ- 

ნად 9,4; ახოვნება 2,17; 14, 5, 

ავოცა. ა-მცა- ვოცი ლ არს იგი 

1180,7.. . ? 
ა:გოლგვა (ვენავისა) 89, 6.
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“ ბარე. ბარე-მცა 118C, 10 მაინც, 

#0 M02#86V M6ი06. | 
ბარძიმ 31, 7: 32,4 ეკლესიაში სახ- 

მარებელი მაღალ-ფეხიანი ღრმა სასმი– 

სი, რომელშიც წირვის დროს უსისხლო 

მსხვერპლს ამზადებენ ( =X0<ჩიLი»). ფეშ- 

ხუემ 31,8; 32,4 ფეშხუმი, დაბალ-ფე- 

ბიანი ფრია სასმისი (=მ8თ-0C), რომე- 
ლიც აგრეთვე უსისხლო მსხვერპლის შე- 

წირვის დროს იხმარება. 

„ ბახრობა ლანძღვა. კიცხევაი და ბ ა ს- 
რობაი 118ხ, 30, 

- ბაძვა, შურად და ბაძვად მოვი- 

დოდით 2,14. ნ. მობაძავი. 

ბედით ტყუილ-უბრალოდ, ამაოდ. 

ესთენი განძი ბედით წავდეს 97,4. 

ბევრ ათი ათასი, ორნი ბევრნი 

'49,47 ოცი ათასი...“ 

ბელიარ 105,1 

მბრძოლი, 

6,15). 
ბერ 60,10 მოხუცებული, სიბერე 

70, 2, 

ბერძულ 49, 42; 49, 3 ბ. ბერძნული; 

ბერძულად 4,1 ბ.; 45,3 ბერძნულად. 
"ბერვ ნ. საბრვე. 

ბილწ. ბილწო პურიაო 53,711. 

(ბოოგნეულ (სნ, 60,5) გაცოფებუ- 
ლი). 

ბოსტან (სპ.) 98,1, მთაწმიდის ქარ- 
თველთა მონასტრის ბოსტანი კელრის 

საურავი იყო, რადგანაც იქვე ხილნა- 

რიც არის ნახსენები (98, 10), ამიტომ 

ბოსტანში ხეხილი არ იგულისხმებოდა, 

მაშასადამე, ის მარტოოდენ მწვანილის 

მოსაყვანი ადგილი უნდა ყოფილიყო. 

მებოსტნე 106,1. 
ბოძ: დიდითა ბოძითა 33,28, ბო- 

ძებულ 31,4; ჩიმიშკის ბოძებული 

ზოვანესდა 31, 2, 

ეშმაკი ქრისტეს 

ანტიქრისტე (IL კორინთ. 

ბრალ 80,3 ბ ლღანაშაული; თანა- 
მდები ყოვლისა ბრალისაი 33,22. 

ბრალება, ა, საყვედურის თქმა, გაკი- 

ცხვა. ფრიად აბრალა მას 11,3; დი– 

დად აბრალეს 33,17; დიდად აბ- 

რალის 61,5. 

ბრალეულ ბრალის მქონე. რაითა 

არა ბრალეულ ვიქმნე 3, 6 რომ ბრა– 

ლი არ დამედოს, რომ არ დამბრალდეს. 

ბრძოლის – ყოფა, ი/უ: ბრძოლა- 

გჯყვეს 118C19 გვებრძოლნენ. 
ბრწკალ ჯვარედი დასადგამი ფეშ- 

ხუმზე, რომ ·ზემოდან დასაფარებელი 

უშუალოდ ფეშხუმს არ ეხებოდეს (C=20თ- 

+M0, 2თ60:0X0C). ფეშხუემი კოვზითურთ 
და ბრწკლით 31,8. 

ბუდე 31,7 ნაწილის შესანახავი. 
ბჭე 1. კარი-ბჭქე, მთავარი კარი. · 

ოდესცა ეკლესიას შევიდოდიან, ვიდრე 
მუვჭლთა ზედა არა მოდრკიან და თაყუა– 

ნის-სციან წმიდასა ღმრთისმშობელსა, 

რომელ არს კართა ზედა, არა შევი- 

დიან 64,1--3 "(აქედან არის ღვთის 

მშობლის ხატის სახელი +7: II060+თIII9- 
თ” პორტაიტისა („ათონის ივე- 
რიის მონასტრის 1074 წ. ხელთნაწერი 

აღაპებით, 1901, გვ. 275, ნ. I., 43. 

ნ. კონდაკოვის აზრით, ის ხატი, 

რომელიც ამჟამად ათონის ქართველთა 

მონასტერში პორტაიტისის სახელს ატა- 

რებს, XII ს.-ის ადრიჩდელი ვერ იქნე- 

ბა: IIMX080-ი0თ8# ნ60-0Mე0X6იM, II, 1915, 

ბვ. 214--216.. ბჭე, ბჭენი, რო- 

გორტც ხუროთმოძღვრების” ტერმინი, 
განხილული აქვს ივ. ჯავახიშვილს 

შრომაში 1 60M89ს M#CMXVCCI98, Xსც III, 
29–--30. 

2. მოსამართლე. საქმე ბჭისაი 74,2 
სასამართლოს საქმე. ბჭობა საქმის გარ– 

“ ჩევა სასაპართლოში, გადაწყვეტილება.
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ბპობითა მეფეთაითა 11,7; პირველი 

იგი ბჭობა” 11805; შემდგომად 

ამის მეორისა ბუეობისა 118 24; 

გ ნ. გება. 

– გაგება ნ. განგება. 

გაგზავნა. მონასტერსა არა დაიმჭირ- 

ნის, არამედ გარე სოფელთა გაგზავნნის 

92, 3. შდრ. წარმგზავნა. 

გაგონება, ა 3, გაგებინება. ნუუკუე 

და ვერ გააგონო 112,13 ვაითუ ვერ 

გააგებინო. ' 

გადგომა ნ. განდგომა. 

გავა ნ. განსლვა. 

გავიდა ნ. განსლვა. 

გაზრახება, » 3, რჩევა (ი/უ). გაა- 
ზრახეს 51,12 ურჩიეს, 

ე. კელარსა გაეზრახის 

მოსი 98,9 მოელაპარაკებოდა, დაეთათ– 

ბირებოდა ხოლმე. 

გაკანონება ნ. განკანონება. 

გაკუეთა, ი/უ, დანიშენა, ნორმის 

დაწესება. გაუკუეთეთ ზეთი წელი- 
წადსა შინა მეტრაი ერთი 119,4 დავუ- 

ნიშნეთ ზეთი; გაკუეთილ გადაწყვეტი- 
ლი ნორმა (უმეტესად სასმელ-საჭქმლი- 

სა) დღიურად ან თვიურად (ილარიონ კა- 
ნანახსა) მისცეს მოწაფი და გაკუეთი- 
ლი შეუქმნეს, თავისა კრასოგულისაგან 

კიდე, კოკაი ერთი ღჯნოი თუესა შინა 

და ყველი ერთი და სამი ლიტრაი ზე- 
თი და დღივ ერთი პური. და ესე იყო 

გაკუეთილი მისი 84,9-–11; გაკუე- 

იკონო- 

თილი შეუქმნეს 84, 9; 85, 6; კანანახი- 

სა გაკუეთილი 86.4, სინონიმია: გან– 

წესებული (6ნ.). შდრ. განკუეთა. 
გალატელთა ეპისტოლე 49, 44 პავ- 

ლე მოციქულის ეპისტოლე გალატელთა 
მიმართ. 

შემდგომად დიდთა ბჭობათა და გა- 

მოძიებათა 118 ხ, 35, განბჭობა: ფრია- 

დითა გამოძიებითა განბჭო:118-, 20. 

გალატოზ 25,7 კალატოზი, 

გალობა (იI.' გალობებ-ი) 49,38 სა- 
გალობელი, პიმნი, 

გამავალ ნ. განსლვა. 
გამოგდება, ი/უ, წართმევა. და ესე 

ადგილი ქართველთა თავისა რაილთმე 

საქმითა გამოუგდოს 118ძ,3, 

გამოვალს (გამოსავალი) 31,4 
შემოდის. 

გამოზიდვა გადმოტვირთვა, გ––9 ნა- 
ვისაი 89, 3, 

გამოთხოვება, ე, დამშვიდობება (ე). 
გამოეთხოვა 85,3, 

გ--ი საქმისა 111, 3, 

გამორჩევა ა, გადაწყვეტა. ესე #+- 

მოარჩიეს 23,3. 

გამოსავალ შემოსავალი (ადგილ-მა- 

მულიდან). (ნეოს კუნძულისაგან) გამო- 

ვალს გამოსავალი ყოველთა წელ– 
თა იდ ლიტრაი, გინა ათხუთმეტი და 

ოდესმე ოციცა 31, 4--6. 

გამოსუენება, ი (უობ.), დასვენება, 
მშრომელთა და მაშურალთადა განეწე– 

სა მამასა და შემდგომად დაწესებულთი 

წარვიდიან და გამოისუენიან 62, 

1-2, 

გამოჩენა ნ, გამოჩინება. 

გამოჩინება, დ. გამოჩნდა 5,7; 

ი/უ–დ. გამოუჩნდა (ბელიარკაცსა) 
105,5; გამოჩინებულ (მიმღ.). ეგევითა- 

რი თარგმანი, გარეშე მათ პირველთასა, 

არღარა გამოჩინებულ არს და 
ვჰგონებ, თუ არცაღა გამოჩინებად 

არს 47,6-–7. 

გამოკითხვა.
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გამოცდილ 92, გამოცდილება: 

ზღჯსა რაითურთით გამოცდილებაი 

არა9 გუაქუს 25, 5. 
გამოძიება საჩივრის გამოკვლევა. 

ფრიადითა გამოძიებითა 118C0,20; 

შემდგომად დიდთა ბჭობათა და გამო- 
ძიებათა 118ხ,35. 

გბმოწულილვა, ი, დაწვრილებით გა- 

მოკითხვა, გამოძიება.გამოიწ ულილა 
13,4. გამოწულილვით აღწერასა 

27. 5. | 
განბჭობა საქმის გარჩევა (სასამართ- 

ლოს წესით) ნწ. ბჭე 2. 

განგება, გაგება, ა, 1, მართვა, გამ- 

გკეობა (ლავრისა, ეკლესიისა, მონასტ- 

რისა. ან დაწესებულების რომელიმე ნა- 

წილისა), დიდისა -ლავრისა განგება9 

50,8; რალთა მიითუალოს განგება9 

მისი (საკათალიკოსო საყდრისა) 57,4; 

საურავი და დახედვაი და განგებაი 

(დიდისა ლავრისაი) 88,7; გა ნაგებდა 

საქმეთა მონასტრისათა 34,7; მერმე გ ა- 

აგებნ იკონომოსი 99,3, განმგებელ 

110,6; 118, 15 დაწესებულების (ან მისი 

ნაწილის) სათავეში მდგომი (მე დამად- 

გინა თქუენდა მსაჯულად და განზგე- 
ბელად 68,ჩ) ან შეფი, მფარველი 

“უკანასკნელი მნიშვნელობით სინონიმად 

ეპიტროპი იხმარება): განმგებე- 

ლად და ეპიტროპად თ7;თმპყრობელნი 

მეფენი განაწესნა 40, 1. აქედანვეა გან– 

საგებელ, გასაგებელ (ნ.). 
· 2. გაკეთება, ვინაითგან ახალ–ნერგ · 

იყვნეს ვენაჯნი, ყოველთა სარითა გა ნ- 

გება9 უნდა 89, 5. 
3. წესი, წესდება (ამ მნიშვნელობით 

ზშირად სინონიმურად წესი იხმარება). 

განგებაC და წესი 39,2; საღმრთო– 
ნი წესნი და განგებანი დაესხნეს 

მონასტერსა 58, 2; პირველად წესნი ეკ- 

·ლესიისანი და განგეზბანი ყოვლისაწე- 

ლიწდისანი 58, 3; მშლელი განგებასა 

მამისა ეფთუ;მისსა 39, 11. 

4. ზეციერის გარიგება, გადაწყვე- 

ტილება, იი008შ96II6, განგებითა 
საღმრთოითა 11,6. ამავე მნიშვნელო- 

ბით იხმარება განგებულება-ი 1,3; 2,5. 

5. შეკეთება (გან-რაი-აგებდეს 
ბადეთა მათთა, მათ. 4,21); აქედან: 

განსაგებელად შესაკეთებლად. მოევსენა 

ხატი წმ. ი. მახარებელისაი, რომელი 

მხატვრისადა მიეცა განსაგებელად 

112, 10-––11, 

ი. გაგება. ვიდრემდის სახ განი- 

გის 72,8 ვიდრე საქმის ვითარებას გაი– 

გებდა ხოლმე. 

განგებულება ნ. განგება 4. 

განგულება, ი, ფიქრი, ზრუნვა, რაი- 
თა უმჯობესი ჩუენი განიგულოს 

118ხ, 12. 

განგრძობილად 11, 1 დიდხანს, »90- 

70#IX6Iხ680- 
განდგომა, გადგომა, ა, ღალატი (პო– 

ლიტიკური), აჯანყება. სკლიაროსი გ ა– 

გუაბადგა 16,14, განდგომილ, ·ჟამთა 

განდგომილისა სკლიაროსისათა 

118,12; განდგომილება. გა ნ დგომი- 

ლებაი სკლიაროსისაი 16,1: გან- 

დგომილება« და ორგულებაი დას- 

წამეს 116, 4, 

განდრეკა გადაბირება. დიდებულნი 

ყოველნი განდრიკნეს 1180, 4. 

ნ, მიდრეკა. ' 

განვრცობა,. ა, გადიდება, გაფა“- 

თოება. განავრცეს და განამდიდრეს 

(ლავრა24) 118, 12, 

“ განზავება, ე, გადადება (ე) (სენისა). 

განეზავოს მაკუდინებელი იგი სენი 

39,2ბ. გადაედოს. 

განზრახვა, 1. ი, ფიქრი (ი). განიზრა- 
ხეს 15,4; თ;სსა ნებასა და განზრახ- 

ვასა შეუდგა 115,4; ზოგადითა გან- '
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სრასვითა 113,4; ერთითა განზრა- 

ზვითა 118,4, 

2. რჩევა განზრახვითა მამისა 

ათანასესითა 15,6. 

განთევა, ა. ღამესა ათევნ; და ვი- 
თარ ღამე განათიეს 56,4. 

განთქუმულ. განთქუმული ცი- 
ლობასა ზედა 54, 2 განთქმული კამათ– 

ში; განთქუმული სათნოებითა 51,2. 

განთსევა, 1. გაყრა. არა განგუ- 

„თხინა ტაძრისაგან 118C,8. 

2. გადასხმა გარე განთხევა« 

(საქმლისაი) 82, 5. 

განკანონება, გაკანონება დასჯა, სა- 

სჯელის დადება სამონასტრო. წესდების 

მიხედვით. ველმწიფება” და უფლება». 

მამასა ეფთ;მეს მისცა, რაითა, რომე– 

ლიცა განგება და წესი ენებოს, იგიცა 

დაუდვას მონასტერსა და მას ზედაცა 

განკანონოს 39,1--3; კრულობითა 

და შეჩუენებითა განკანონა 39,12 

დაკრულა და შეაჩვენა. „განკანონება% 

შეიძლებოდა მძიმეღ (67,პ; 76,5; მძი-“. 

მედ გაგკანონებ 94,817 ძლიერ ა დ 

(78,8), ჯეროვნად (50,5) ან ფი- 

ცხლად (66,5). 

განკაფულ დაუძლურებული, დავრ- 
დომილი (სენისაგან, შრომისაგან). სალ- 

მობასა შინა განკაფულმან 38,2; 

სენთაგან განკაფულისა 34,5; შრო- 

მითა განკაფულნი გუამნი მათნი 

104, 32. 

განკითხვა 1. თათბირი, ბქობა, მო- 

ლაპარაკება, თ;ნიერ განკითხვისა 

არარას იქმოდა 107,2; განკითხვაი 
წინამძღუარი არს ცხორებისაი 107, 10. 

2. გასამართლება („მეორედ მოსე- 

ლისას“), დღესა მას განკითხვისა- 

სა 119,17, 
განკრთომა (2)1 (უობ.). 

ბა, განცვიფრება. 

ბაი ჩემი 46, 1. 

1. გაოცე- 

განჰკრთა გონე- 

2. დაფრთხობა (ვნ.), ვითარცა და-· 

ხედნა მანკიერმან მან სავედარმან (იგუ– 

ლისხმება ჯორი), მყის განჰკრთადა 

იწყო სივლტოლად და აქა-იქი ეკუეთე- 

ბოდა 112, '9. 

განკრძალულ. თუსსა მსახურებასა- 

განკრძალულ იყო 115,7 თავის 

საქმეზე იყო დამდგარი, მიჩენილი. 

„ განკუეთა, გაკუეთა 1. გაჭრა. განუ- 

კუეთელ დაურღვეველი, განუკუე- 
თელი ერთობაი 41.9. 

2. ხელის აღება, უარის თქმა, ამო- 

კვეთა. ნებისა თ7;სისა განკუეთა«” 

27,2 თავის ნებაზე ხელის აღება. 

3. მოშორება, გაცლა. განკუეთილ. 

შეჩუენებულ და განკუეთილ წესისა– 
გან ქრისტეანეთაისა 118 ხ, 5. 

4. დანიშვნა, დაწესება, გაკუეთილ (ნ.) 

განლევა, ი ვნ. განილეოდა შეუ– 

რითა 105,4 შურით კვდებოდა. · 

განმართება (საქმლისა) 70, 12 შეკა– 
ზმვა, უფრო კარგად გაკეთება. 

განმარტება, ი/უ. აღუვსნიდა და გ +- 

ნუმარტებდა. 54,5; უკუეთუმცა სი- 

ტყუასა წერილთასა ეკითხევდ, განგი- 

მარტეთმცა 54,7. 

განმგებელ ნ. განგება .1, 
განმზადება, ი/უ. ტაბლათ კეთილი 

განუმზადა 111,2. 

განმრყუნელ-ი (სენი) 39,1 ბ, 

განმვნობა, ა. განგუამვნობნ 
118 ხ, 31. · 

განრთხმა, ი. განირთხის თავი. 

თ;:სი 68, 16 გაირთხმებოდა ხოლმე, 

განრინება, ა, გადარჩენა (განსაცდე– 

ლისაგან), და ჩუენ ჭირისაგან განგუა- 

რინნეთ 19.7. ვნებითი გვარის საწყი- 

სი იქნება: განრომა (ნ... 
განრომა, გარომა, ე .(უობ.). 1. გა–- 

დარჩეჩა (განსაცდელისაგან). მის საუკუ- 
ნოლსა განკითხვისაგან განერებით- 

68,11,
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2. თავის რჩენა. რომლითა გაერე- 

ბოდი, იგი ხოლო დაიმჭირე 98,12 

რითაც თავს ირჩენ, მარტო ის დაიკავე. 

აქედან: გახარომელ სარჩო, ჩუენი ყო- 

ველი გასარომელი ჩზღ;თ შემოვალს 
25,66; თავისა გასარომელსა სრუ- 

ლებით მისცემდიან მონასტრით 102,2 

(განრომა ვნებითი გვარის საწყისად 

მიდის, განრინება კი–-მოქმედებითი 

. გვბრისად). 
განრყუნა გაფუქება, მოშლა. 

მრყუნელი (სენი) 39,1 ბ. 

განსაგებელად 112,11 

გან–- 

შესაკეთ,ებ- 

ლად, ნ. განგება · 5, გასაგებელ. 
განსლვა, გასლვა. 1. გამა ვალთა 

ძმათა ჰკითხავნ მიზეზსა განსლვისა- 

სა 61,2; ვერეინ იკადრის განსლვაი 

61,3; გავიდიან 97,9. 

2. გახდომა. მონასტერი უწესოდ გ ა- 

ვა 68,7 გახდება, შეიქნება. 

განსუენება, გასუენება მოსვენება, 
არა სცეზდა განსუენებასა თავსა 

თ;სსა 50,12 არ ისვენებდა; ქართველთა 

· განსუენებისათჯ;ს 23,5 იმისთვის, 

რომ ქართველთაგან მოსვენებულნი ყო– 

ფილიყვნენ., 

ი (უობ.), მოსვენება. მრავალთა მათ 

ჭირთაგან განვისუენეთ 118ხ,2 

მღვისვენეთ. 

ი/უ (3)2 (უპირდ.) მოსვენება, დაკმა- 

ყოფილება, ნუუკუე ვერ გაგისუენოთ 
83,6 ვაითუ ვერ მოგისვენოთ; ყოვლი- 

თა განსუენებითა განუსუენის 

118,32 ყველაფერი სავირო რამით და- 
აკმაყოფილებდა ხოლმე; გან უსუე- 

ნებნ 284; განუსუენის 83,ვ3. 

ე. მათცა გაესუენა 37,1 მათაც 

მოისვენეს. 

განტევება ნ. გატეეება. 
განუკუეთელ წ. განკუეთა 1. 
განფრდილ 42,4 გაყიდული. 

განყოფა, გაყოფა, ი/უ. რომელიმე 

ლაშქართა განუყო 21,8; ეგრეთვე სა- 

შოვალსა მისცეს განძი ინდიკტიონსა 0 

ლიტრა» ათოთხმეტი გასაყოფელად 

ყოველთა და კუალად ია ინდიკტიონსა 

გაუყვეს სხუა იდ ლიტრა» 32,1 -- 2. 

განჩინება, ა, დანიშენა. სპასალარიდ 
თორნიკ განაჩინეს 20,4, შდრ. გან- 
წესება 3, დადგინება. 

განცემა, (3)2 (უირ.). გინა 

სცეს მიწაი 118ძ,1. 

განცოფებულ გაბრაზებული, გახე– 

ლებული, გ--ლი იგი მონაზონი 105,1ე; 

გ––ლმან მან 105,15. 

განცრუვება, ა, გა/უდება, გაბათი- 

ლება, გაუჟმება.ა განაცრუვა ონ 

გა ნ- 

, ზრახვალ მათი 118C,6. # 

განცხრომა ხუმრობა (მ). რეცა გა ნ–- 

ცხრომის სახედ 55,10 თითქო ხუ3- 

რობით, იწყის უბნობად გინა გან(ცხ- 
“რომა დ 72,5 დაიწყებდა ხოლმე ლაპ.- 

რაკს ან ხუმრობას (2). 

_ _ განძ 1. ოქროულობა, ვერცხლეულო- 
ბა და თვლები, რაც შეიძლება აიწონო! 

ან ფულად იქნეს ნაანგარიშევი, ოქრო« 

განძად ათუალული 25 ლიტრაი 

31,6; ოქრო-ბეჭედი განძისა ორმე- 

ოცდა ოთხისა დრაჰკნისაი 31,2. „განძი4 

უპირისპირდება „საფასეს« ე, ი, ფულს 

(ურიცხუთა საფასითა და, განძითა 

26,2) ღა დრისტ ტურფას ან კუმაშს: 

სამ გზის დაიტყუენა მონასტერი და, რაი– 

ცა დრისტი ტურფაი იყო, ყოველი იავა=- 

იქმნა, და ეგრეთვე განძი და კუმაში 

116,9-–-11; უფროის ათორმეტისა კენ- 

დინარისა მოიღო განძი ოდენ, სხუა–- 

თა ტურფათაგან კიდე 26,2--1 ბ. 

2. სიმდიდღე, ფასეულობა საზოგა–- 

დოდ. ყოვლისა უფროის ეპისტატისა-. 

თ;ს ჰვედოებნ მამაი ეფთ;მე და ეტჯუ?:ნ, 

ვითა: ნუმცა რაი დააკლდების ეპისტატ–
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“სა, რომელ არა შეწუხდეს და 30 §ჯნუ 40 

მუშაი არა მოაცთუნოს და ესთენი გან- 

ძი ბედით წაჭდეს 97,1--4. მეგან- 

ძურ-ი 85,1. 

განძღება, ი. არცა თუ წყლითა გა- 

ნიძღებდეს თავთა მათთა 80,4. 

განწესება, გაწესება, ა, 1. წესის დად– 
გენა, წესრიგის შემოღება, გარიგება. 

უმჯობესსა ყოველთასა განაწესებს 

1,3; ესრეთ განაწესა 2,5; ესრეთ გსა- 

ნაწესა, რაითა 39,8; 'ვ?ა განეწესა 

მამასა 60,5; მშრომელთა და მაშურალ- 

თადა განეწესა 62,1. 

უნარო ფორმები უფრო ხშირია II 

სერიაში: მამასა გაუწესებია 72,3;, 

საკელროისა წესი ესრეთ გაეწესა 

„96,1; ვაბუკთადა გაეწესა 59,3; ესე– 

ცა გაეწესა მეტრაპეზისადა 72,1; მო- 

სენაეთადა გაეწესა 103,) (ნ, კიდევ: 

73,2; 75,2), ი/უ. განუწესნეს წესნი. 
და კანონნი 4,13. 

2. დანიშენა, მისჯა. ი/უ. ჭმელისა პუ- 

რისა ქამა განუწესის მას დღესა 

61,7; უღჯნობაი და უსაჭმლობაი გა- 

ნუწესის მას დღესა შინა 60,! ბ. 

3, დანიშვნა (თანამდებობაზე), დად– 

გენა. განმგებელად და ეპიტროპად თჯ;თ- 

მპყრობელნი მეფენი გან აწესნა 40,1. 
განწესებულ 1. წესრიგში მოყვანილი, 

ყოველიე განწესებულად იყო 
101,8; 2. „გაკუეთილი“ (ნ.). იკონომო– 
სისა განწესებუ ლ ი 7 კრასოვული 

იყო 100,1. 

განხრწნად-ი 

უმნიშვნელო. 

განვმელ 106,3 გამხმარი. 

გარდავლა. უწ;მრად ბ? რდავლო 
55,2. 

გარდაკუეთა. მიზეზი გარდაეკუე- 
თა 783 (გასამართლებელი) მიზეზი 

მოესპო, გადაწყვეტილება მიეღო, რომ 

ყოველგვარი მიზეზის გა“ეშზე,,.. 

794 ბ. წარმავალი, 

გარდამოგდება, ა, 

(ჯორმან ეფთ?მე) 112,21. 
გარდამოვსნა (ხატი) 31,18 ხატი, რო– 

მელზედაც ქრისტეს ჯვრიდან გადმოხს- 

ნის ეპიხოდია დახატული.: 

გარდაქცევა, ი, ვნ. პირის მობრუნე- 

ბა, ზურგის შექცევა გარდაიქცეს 

და “მიექცეს ჩუენთა წინააღმდგომთა 
118 C, 26. 

გარდავდა, ი. დიდებულად გარდა- 
იჭადა'" (დღესასწაული) 112,6. 

' გარდავდომა, 1–პ., გასვლა. გა რდა- 

ვდა შჯდეული ერთი 17,3 ბ. გარ- 
დავდეს ჟამნი რავდენნიმე 116,1, 

2-პბ, გადასვლა, არ შესრულება. 
თქუენსა ბრძანებასა არა გარდავჰვ- 

დე 19,4,; უკუეთუ ვინმე გარდაპვ- 
დის მცნებასა 78,7, ' 

გარე (საპირისპიროა: შინა). შინა 

ღა გარე 39,3; 98,11; 111,11 გინა 

გარდამოაგდო 

“ მონასტერსა, გინა გა რე მეტოქთა 98.7; 

შინაცა და გარეცა 104,1. 

გარე განთხევა 82,5 გარეთ გადა- 
სხმა. 

გარე მიქცევა,ე. გარე მიექცა ჭი- 

“რი მისი 53,11 სახე მიექცა (შემდეგ ნა– · 

თქვამია: მოიქცა პირი მისი 53,16 

გამობრუნდა, ე, ი. გამოსწორდა). 

გარემოას. გარემოის მონასტრი- 

ხა 23,10. 

გარეშე გარდა. გარეშე მათ პირ- 

ველთასა 47,6 გარეშე საჭიროისა 

მის და უნდოისა სავმრისა 104,9. 

გარე-შექცევა გვერდის ახვევა. გა– 
რე-შექცევა9 შეუძლებელ არს 15,6. 

გარეწარ. რაითა არა დავიწყებულ 
იქმნას და გარეწარ ესევითარი ესე 

მრავალ-ფერი ღელვაი 118C, 29. 

გარნა 1. გარდა. სხუასა ნუ ვის ეუბ- 

ნები, გარნა გაბრიელს ხრლო ხუცესსა 

29,13; გა რ ნა თუ 99,20 გარდა იმისა,თუ, 
2. მაგრამ (11,4; 11,5; 58,2).
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გარომა ნ. განრომა. ' 
გასაგებელ, განსაგებელ მართვა-გამ- 

გეობა, ხელისუფლება ან საურავი, სა–- 

ზრუნავი. ბასილი და კოსტანტი მას ჟამ– 

სა წუთღა ყრმა იყვნეს და ყოველი გა- 

საგებელი (განსაგებელი 8CL) 

დედოფალსა ეპყრა და პარაკიმენონსა 

18,1-2. ნ. განგება 1, 

„გასაგებელი“ და „საურავი“ ამ ძეგლ- 

ში ერთი და იმავე მნიშვნელობით არის 

ნახმარი გარკვეულ შემთხვევაში: აპო- 

თიკი და ბოსტანი და წისქ,ლნი კელ–- 

რისა საურავნი იყვნეს..,, ხოლო სა– 

პარიკონომოსოი და ს საწანგროი და სა- 

მჭედლოი და ხურონი და კალაფატნი და 

მანდრინნი და ვენავნი--ესე იკონომო- 

სისა გასაგებელნი იყვნეს 98,1--5. 

გასარომელ ნ. განრომა 2. 

გასაჟოფელ ნ. გაყოფა. 
გასლვა ნ. განსლვა. 

გასუენება ნ, განსუენება, 

გასწავლება, ა პირველად ქარ- 

თული სწავლა», ასწავა და მერმე ბერ- 

ძულად გაასწავლა ყოვლითა სწავ- 

ლულებითა სრულებით 45,3--4. 

გასხმა, ა (პიოდ. ობიექტით მოავ- 
ლობით რ,-ში) გაგდება. მრავალნი ძმანი 
მონასტრისაგან გ აასხნა 276,6; ესე ად- 
გილი ქართველთა გამოუგდოს და იგი–- 
ნი გაასხნეს 118ძ,3. 

გასჯა, ი ვნ. განკითხვა (ი ვნ. ), გასა- 

მართლება. მას საუკუნესა მწარედ გა- 

ისჯებით 68,9. 

გატევება, ი/უ, (3)2 (აკლია იოიბი) 

„გაშვება. უკუეთუ გაგიტევნე 33,14 
თქვენ რომ გაგიშვა. 

გაყვანება, განყვანება, გარე გან- 

ყვანებისათ7;ს 72,7; ი. მამასა გა- 

უწესებია, რომელ გარე გაგიყვანო 

72,4; გარე გაიყვანის 272,8, 

გაყიდვა, აოცა გაპყიდდეს 78,8, 

გაყოფა ნ. განყოფა. 
გაცადება, ა 3, გაცნობა (), ყოვე- 

ლივე საქმე თორნიკ გააც ადა 20,2: 

გააცნო. 

გაწესება ნ. განწესება. 

გაწყდომა, (2)1. კელრისა კარსა რაი– 

თურთით არა გასწყდებოდა შეკრე- 

ბად 95,6. 
გავმობა. ფურცელი ხეთა და ვენავ– 

თაი გავმა 55,3. 

გაჯმნა, ი/უ (უპირდ.), გასტუმრება, 

გაცილება. გაუჯმენ 954. ნ. ჯმნა. 
გბობა უმგბარი ?70,:3 უხარშა- 

ვი, ხარშვა რომ აკლია. 

გება, ე. არა ეგების არ შეიძლება. 

დაფარვაი არღარაი ეგებოდა14,2; 

კაცისა წარვლენაა არა ეგებოდა- 

16,6. 

გემო»ს ხილვა, ი, გემოს ნახვა, 
გასინჯვა. ძმათა საჭმელი მოაღებიის თა- 

ვისა წინა და მისიცა გემო2 იხილის-· 

70,11; გემოსა იხილავგნ (ღუ;ნისასა! 

70,4, 

გზა. გზითა გამო, მისითა გზითა. 
33,24 მის გამო, მისი მიზეზით; კრძალ- 

ვისა გზითა 29,10 მორიდების გამო. 

გზის ჯერ: სამ გზის სანატრელნი 6,7; 

სამ გზის დაიტყუენა მონასტერი 116.9. 

ნ. საგზალი. გაგზავნა, წარმგზავნა. 

გზება ნ, აღგზნება, მგზებარე. 
გინა (კავშ., წარმოშობით ზმნა, მეო- 

რე პერის ფორმა). გინა უმეტეს 12,7;. 

გინა შინა მონასტერსა, გი ნა გარე 

მეტოქთა 98,6-7. გინა თუ (ჩამოთვ- 
ლისას): გინა თუხუცესნი, გინა თუ 

დიაკონნი, გინა თუ მჟამობელნი 60.8; 

გინა თუ ზეთისხილი იყვის, გინა 

თუ ნიგოხი, გინა თუ სხუაი ხილი 

98,7--8; გინათ უ მოგუნი, გინა 

თუ ჩაფლანი, გინა თუ ტყავი, გინა. 

თუ საბლები, გინა თუ სელი 101,6-7. 

გინება. თრავდენნი გინებანი 

1185, 6; გინებითა და შეურაცხებითა- 

118 ხ, 21, ნ. მოგინება, 

გენოს
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გლახაკ 1. მათხოვარი. პოვა ვინ- 

მე გლახაკი, რომელი ითხოვდა ქვე- 
ლის საქმარსა 112,16; მრავალნი გლა- 

“ხაკნი იღუაწნა 112,6; ესევითარი რაი- 
მე მისციან გლახაკთა 104,20; მო- 

ნასტერი ზრდის გლახაკთა 104,18; 
რაი ღმერთსა ებოძოს, გლახაკთა 

მიუპყრობდით 42,2; ყოველთა გ ლა ხაკ- 
“თა ეურვიან 408, 

2. ღარიბი, უქონელი (ათონის მო– 

ნასტერნი) წუთღა გ ლ ახ აკ იყვნეს 30,3. 

3. თავმდაბლობის აღმნიშვნელი სი- 

ტყვაა თავის თავზე ლაპარაკის დროს: 

აღწერილი გლახაკისა გეორგის მი- 

ერ (სათაურში); გლახაკი ესე ერის 
კაცი ვიყავ 33,21; ჩუენ გლახაკთა 

გ2ბოძა 118C 17; მონანი ესე შენნი, 

მწირნი და გლახაკნი 119,16; გლა– 

ხაკება რაითა... გლაზაკებით ვი- 
ყოფებოდი 33,23, სიგლახაკე. მწირო- 

ბით და სიგლახაკით ცხორებაი 5,3. 

გლოვა, ე. ეგლუოვდეს 113.7, 
გმობა. იწყო გმობად 53,9; გმო- 

ბასა მაღლისა მიმართ იტყ; 54;9; სი– 

ტყუათა გმობისათა 54,?; რ“ი-იგი 

გმო 53,14; დაიყავნ პირი შენი მგმ ო- 
ბარი 54,10. 

გოდოლ მაღალი და ვიწრო შენობა, 

კოშკი. (ეფთ;მეს სოფელი აქუნდა) გო- 
დოლსა ზედა მაღალსა 58,7; აღვიდა 

გოდლად 105,9; კიბეთა გოდლისა- 
თა 105,10. 

გონება 1. ფიქრი. ვპგონებ, თუ 
-477; ეპგონებდი 45,10; ნუუკუე 
ვინმე პგონებდეს 6,5...“ 

და (ნაწილაკად ქცეული კავშირი). 
„კნანღა-და 48,9; 115,3 თითქმის. 

დაბა სოფელი, მოუგნეს დაბანი და 

სოფელნი 4,12; მოუგნეს დაბანი და 

· მონასტერნი 11მ,13. 

2. წარმოდგენა გონებით. ზოგთამე 
გონებითა -ევნების და ზოგთა შეხედ- 
"ვითა 91,3. 

გრილ ნ. სიგრილე. 

გუალვა, გუაპალვა9 ფრიადი 55,1. 
გუამ 1. სხეული. გუამით ა ძლიერ 

108,2. 

2. წეერი, რაითა არა ყოველსა გუ-' 

ამსა კრებულისასა განეზავოს მაკუდი 

ნებელი იგი სენი 39,2 ბ. 
გუემა. ცემითა და გუემითა 118 ხ.8, 

ი. ვნ. რ” იგუემაცა 118ხ,29. . 

გულ. გულ-კლებულ ნ. გულის კლე- 
ბა. გულ-ფიცხელ 63,3 ჯიუტი. 

გულება, ე, (და)პირება. ზემორე მე- 
გულებოდა თქემაი 6,1 ცოტა ზე- 

მოთ ვაპირებდი თქმას; ეგულებოდა 
აღსრულებაი 39,1 აპირებდა (ე. ი. 

მოელოდა) სიკვდილს, . 

გულის კლება წყენა, არა იყო 

დრტჯნვაი გინა · გულის კლეთბაი 
68,2 ბ.; ფრიად გულ-კლებულ ვართ 
36,4 ძალიან გვაკლია. გულს, ძალიან 

გვწყინს. 

გულის სიტყუა საიდუმლო, გულის 
ნადები, სურვილი, გამოოცხადა გულის 

სიტყუა29 თ;:სი 33,10; უნდოთაცა გ უ– 
ლის სიტყუათა ტირილით გამოუ- 
ცხადებნ 27,4, მაქსიმესი რვათა გუ- 

ლის სიტყუათათ;ეს 49:5 ბ. 

გულის წყრომა 68,3 გაჯავრება. 

'გულისხმის-ჟყოფა 45,5 გაგება, მი- 
ხვედრა. 

გულს-მოდგინებით 119,10 ბეჯითად. 

დაბეჭქდულ–ი (ევლოგიაი) 104,13 ბე– 
ჰედ-დადებული, გაუხსნელი. 

დაგება შერიგება (დაეგე' პირვე- 
ლად ძმასა შენსა, მათე 5,24), ვიდრე 

და:გებადმდე 63,4 შერიგებამდე.
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დაგლედა. ფიცხელი შფოთი: გინა 

წუერთა დაგლეჯა9 გინა მიმთხუე- 
„ვათ 68,2, 

დადგინება, ა, დაყენება, დანიშენა. 

მეკარესა . მონასტრისსა ყოვლადვე 
ფრთხილსა და სულიერსა კაცსა დაა დ- 

გინებნ 95,2; მამდ დაადგინა 

118,23; მე დამადგინა თქუენდა მსა– 

ჯულად და განმგებელად 68,8. 
_ ადგმა. სკამები საშოვალ დადგი– · 

59 ან 59, 3, 
დადგომა გაჩერება. ჩუენ არა დ ავ- 

დგებოდეთ 115,18 ჩეენ არ ვჩერდე– 
ბოდით, არ ვდგებოდით. 

დადგრომა, ა, დადგომა. და მასვე 

ზედა დაადგრიან 63,3 და იმაეეზე 

დადგებოდნენ ხოლმე (ე. ი. იჯიუტებდ- 
ნენ და არ შერიგდებოდნენ). 

“' დადუმება ი (უობ.). და რად დაი- 
დუმე 29,17. _ 

დავედრება, 3, თხოვა, ველოსანთა 

დაჰვედრებნ 65.5. 

ე. ლოცვასა დაევედრა 
11 სთხოვა მილოცე(თ)ო. 

დავიწყება. დავიწყებად მოვიდა 

118,35 დავიწყებულ იქნა. 

დავრდომილ. ცხედარსა ზედა დაე– 

რდომილი 33,30 ლოგინად ჩავარდ- 
ნილი. 

დათმენა, ი. მრავალი შრომაი და- 

ითმინა 118ხ, 29. შდრ. მოთმენა. 

დათრგუნვა, ი, დატოეება, გაჩერება 

თავის თან ქ) დაითრგუნნის ჟამ 

რაოდენმე 83,2 დაიტოეებდა (მ) რამ- 
დენიმე ხანს. 

დათრობა, ა, (წ;მამან) დაათრო 

ყოველი ქუეყანაი 55,16. 

დათუალვა, ი/უ, ჩათვლა, მიჩნევა. 

ლოცვადეე დაუთუალის 60,7 ლოც- 
ვადვე ჩაუთვლიდა ხოლმე. 

დაკლება, ა. ნურას დააკლებ98,13; 

ნუმცა ვინ იკადრებს ,„,დაკლებასა 
119,8; დაუკლებელად. §8,4. 

111,2, 

ა-- დ, ნუმცა რაი დააკლდების 

ეპისტატსა 97,2; დ ა ვაკლდით ტკბილ– 

სა მას და საწადელსა მამასა 113,10. 

(დაკრძალვა, დაჰკრძალა კარი 

სენაკისაი (სნ. 60,3) დაჰხშა|. 
(დალტობა, ი ენ, დაილტვნეს 

(ს;ნ. 59,1) დასველდნენ|. · 
დამარხვა, (3)2 (უირ.), დასაფლავე- 

ბა. თ;საგან დაჰმარხა 44,2 ცალკე 
დაასაფლავა. 

ი, და„ვა, შენახვა, მცნებათა ღმრთი– 
სათა დამარხვაი 41,2; ესე წესი ვიდ– 

რე აღსასრულადმდე თ;უსად დაემარ- 

ხა 107,6; ქალწულება შეუხებელი და 

უბიწოი დაემარხა 108,13, 

დამეტება, დ 2, უკუეთუ კულა პური 
დაჰმეტდის 104,209 თუ პური მოპრჩე- 

ბოდათ ხოლმე. 

დამკუდრება, ი/უ. კუალად დაგ18- 
კ7დრა ადგილი ჩუენი 118 ხ, 36. 

დამოწმება, ი/უ, დაბარება. და- 

უმოწმის, ვითარმედ: ამას ნუღარა 

იქმ 61,5; გაუჯმენ და დაუზოწმე, 

რომელ უჟამოდ არა მოვიდოდინ 95.4 

გაისტუმრე და დააბარე, რომ უდროოდ 

აქ არ იარონ ხოლმე; მტკიცედ დაე- 

მოწმა 76,3, 

· დამტკიცება, სხუათა რათმე წესთა 

და კანონთა ენებ დამტკიცებაი 

115,4; სამართლობასა და დამტკიცე- 

ბასა 118ძ,12 დამტკიცებისა 

ჩუენისათჯს 118 ხ, 15. დამტკიცებულ-ი. 

დამტკიცებული თ;სსა გულის სი- 

· ტყუასა 33,11 მტკიცე გადაწყვეტილება- 
-მიღებული. 

ი/უ. ოქრო-ბექდითა დაუმტკიც- 
ნეს 24,3, ესე ადგილი ნათესავსა ჩუენსა 

დაუმტკიცონ 118ძ,11. 

დამცნება, ა, ბრძანება, სახელმძღვა– 

ნელო განკარგულების მიცემა, დაამც- 

ნიან 98,11; დამიმცნია მეტრააე- 
ზისადა 72,6; მხარეულისადა დაემც-
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ნა 97,6; დაემცნა მამასა'100,3; ეს- 

რეთ დაემცნო 95,2. 

დამწყხა. კეთილად დ ამწყსო სა- 

მწყსო» ესე 118,18. 

დამჭარვა დაჭერა, ხელში ქონება. 

თ;ნიერ მჭედელთა და ხუროთა და გა- 

ლატოზთა და მევენაჭეთა და ნავის მოქ- 

მედთა და სხუათა ესევითართა ამის ესე- 

ვითარისა ლავრისა დამ ჭირვაი უღო- 

ნო არს 25.8. 

ი, რომელიმე ლაშქართა განუყო და 

რომელიმე თჯ;თ დაიმჭირა 21,8; რომ. 

ლითა გაერებოდი, იგი ხოლო დაი 

მჭირე 98,12 ოომლითაც თავს ირჩენ-. 

მარტო ის დაიქირე (=დაიტოვე); მონას” 

ტერსა არა დაიმჭირნის (უწუერულ. 

ნი) :92,13 მ-ში არ აყენებდა ხოლმე. 

დიდითა პატივითა დაიმჭირეს 33,27 

დამხედვარ ნ. ეპიტირიტის. 

(დანაკ. გვხვდება სვინაქსარულ C«ე- 

დაქციაში, სადაც ის ვრცელი რედაქციის 

„მახ-:ლს, უდოის. შეიმზადა დანაკი 

ფრიად დიდი და ეძიებდა ჟამსა მოკლ–- 

ვად მისა (ს»ნ. 59,3 ბ.) დაჩხუეპა დ ა- 
ნაკითა (ს;ნ, 60,9); მაგრამ იქვე მეო– 

რედ ნათქვამია: ·იგიცა დაჩხუეპა მ ახ2– 

ლითა|. 

დაპყრობა 118,37. 

დარწმუნება. ღმერთმან დაგა რ-. 

წწუნოს 194: ფიცით დაგუარ- 

უზუნეს 52:9. 

დასაბამ დასაწყისი. დასაბამი და, 
აღსასრული 2,3; დასაბამითგან 

სოფლისაა:თ 2,16, როგორც ქრონოლო- 
გიური ტერმინი „დასაბამითგან სოფ- 

ლისაით" მთაწმიდელთა ცხორებაში გუ- 
ლისხმობს ბიზანტიურ სათვალავს, ე. ი 
5508 წელს ქრისტემდე. ამიტომ, როცა 

ნათქვამია: აღესრულა მამაი ჩუენი ეფ- 

თ:მი „წელთა დასაბამითგან სოფლისაით 

6536-სა წელსა“-ო (114), ჩვენს წელთ- 
აღრიცხვაზე გადმოყვანით ეს იქნება 

(6536–-5508=) 1028 წელი, მდრ. ინდიკ- 
ტიონი (ქრონოლოგიური საკითხების 

შესახებ ნახეთ კ. კეკელიძის „წელთ- 
აღრიცხვა ძველ საქართველოში": ეტიუ- 

დები ძეელი ქართული ლიტერატურის 

ისტორიიდან, II, 1945, გე. 325-––-–341). 

დასაყუდებულო 4,13 დაყუდებულის 
სამყოფელი (იგივე უნდა იყოს, რაც სო- 

ხასტერი (ნ.). წარმოება არ არის 

სწორი. მოსალოდნელი იყო ან „დასა-. 

ყედებელი" ან „სადაყუდებულო“ (ნ.). 
დასდებელნი (მარხვათანი) 49.38. 

დასლვა (მზისა) 69,3, 

დასუენება, ი. რამცა ხატთა დაი- 

სუენებდეს სენაკთა შინა 81,5, 

დასხდომა, დასხდიან 59.5. 

დასხმა დადება (პირდ. ობიექტიო 

მრავ.-ში). წესნი და განგებანი დაესხ- 

ნეს მონასტერსა 58,2; წესთა, რომელ 

დაესხნეს მამასა ჩუენსა ეფთ;მეს 
105.2. 

ი/უ. 1. დადება (მრავლისა). დაუს 
ხნეს სიმტკიცენი 4,14. 2. (უპირდა- 

პიროდ, მაგრამ მისი მრავლობითის ნიშ.. 

ნით) შეკაზმვა (ცხენისა და სხვ.). დამ ი– 

სხენ სავედარსა 112,13 შემიკაზმე ჯო- 

რი (შდრ. დაი,ცხნა კარაულსა თ;სსა 

II მეფ. 13,23ო; ჰრქუა ძეთა თჯ;სთა: 

დამისხენით ძე კარაულსა. და და– 

უსხნეს კარაულსა და დაჯდა მას 

ზედა, III მეფ. 13,13 ო). 

ი ენ. (სუბიექტით · მრ. -ში): გუამნი. 

მათნი დაისხნეს საფლავსა 104,32; 

(ნაწილნი) დაისხნეს სამარხოსა ლუს- 

კუმასა 113,14. 

დატევება, დატეობა, ი/უ ვთ (უი-. 

რიბოდ), დატოვება; ხელის აღება. რაი - 

თა სხუასა დაუტევებდეს წინა- 

მძღუარსა 39,10:; არცა თუ მცირედი 

რაიმე დაუტევა კელმწიფებასა ქუე-- 
შე თკსსა 26,5; დაუტევა ეპხსკოპო- 

სობაი 35,4; წთნამძღურობაი მონასტრი-
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საი დაუტევა 115,2; ესე ყოველი 

წარმოთქუა: და აღწერით დაუტევა 
43,1; პრა ჯერ-ვიჩინეთ მოუვსენებელად 

დატეობაი ცხორებისა. მათისაი 3,4. 

დატყუენვა ტყვედ ჩაგდება 
ში; გაძარცვა დატყუუენნა ყოველ– 

ნი დიდებულნი 21,7; წინააღმდგომნი 

ჩუენნი დატყუენენ და ყოველივე 
ნატყუენავი მათი შენი იყოს 21,3. 

ი ვნ. სამ გზის დაიტყუენა მო- 

„ნასტერი 116,9 გაიძარცვა. 

დაუბნება, ი, დალაპარაკება. კელა–- 

რი დაიუბნის 70,12; მხარეული და–- 

იუბნის 70,14; თ;თ გავიდის შტოსა 

და დაიუბნის §58,1ბ.; დაიუბნნის 

ძმანი სწავლითა სულიერითა 77.1; ეკ- 

ლესიას დაიუბნნის ძმანი 74,2; და- 

იუბნნის წიგნთაგან და ზეპირით 68,5. 

ე. დაეუბნის მევაჟინესა 70,4, 

დაუკლებელად 58,4. 
დაურვება, ი, საურავი საქმის გაკე– 

თება. უკუეთუ საკრებულოი რაიმე (საქ- 

მე) არნ, ძმათა უვმის და მათ თანა 

დაიურვის სამამოს 74,5; ვე დაუ>- 

რვებადმდე ყოვლისა საუოავი- 

წა 112.4. · 

დაუყენებელად ნ. დაყენება. 

დაღაცათუ 23,4; 40,4; 5911; 104,8 

თუმცაღა. 

- დაყენება შეჩერება. დაუყენებე- 

ლად აღმოდინ (სიტყუაი) უწმიდეს ყო– 

ველთა ქართველთასა 46,9. 

დაყოფა 1. დაზმა, გატარება (დრო- 

ისა) მრავალნი წელნი დაყვ ნა სნეუ- 
ლებასა · შინა 50,6-; დაყვნის დღენი 

მრავალნი 51,21. 

2. ამოგება (სარკმლისა, კარისა): აქე- 

დან: ი ენ. დაიყავი პირი შენი 53,10; 

54,10; დაიხშას, დაიხუროს (ე, ი, და- 

დუმდეს), : 
დაყუდება განცალკევებით ცხოვრე: 

ბა (ბერისა), ბერი იოვანე გრძელის ძე 

ხელ-- 

ცხოვნდებოდა დაყუდებით ოთხრა 

ეკლესიათა ლავრასა 35,2; იგიცა (ე. ი. 

არსენი ნინოწმიდელი) დაყუდებით 
ცხოვნდებოდა თ;სისა მოძღურისა თანა 
35,7; სახედ დაყუდებისა 49,23, ნ, 

დასაყუდებულო. 
დაშთომა დარჩომა, დარჩენა. არ- 

ცაღა სიტყუაი დაშთომილ იყო მის 

თანა 45,11; რომელნი დაშთომილ ვი– 

ყვენით 116,მ, შინა დაშთომილ- 

თა 60.4. 

დაჩურჩნა ჩურჩული, ხმა-დაბლა ლა- 

პარაკი. იდუმალ დაჩურჩნიან 71,7 

(შდრ, იხილა რაი დავით, რამეთუ ჩუ რ- 

ჩნიდეს ·.რასმშე ურთიერთას მონანი 

იგი, II მეფ. 12,19 ო), · 

დაჩზუეპა დაჩეხა, დაჭრა. 'ივადა მა- 

ხული და უწყალოდ დაჩხუეპა სანა- 

ტრელი იგი ძმაი 105,15; იგიცა და- 

ჩხუეპა მახჯლითა 105,17. 

დაცადება, ა, თავის დანებება, შე- 

წყვეტა. აქა უკუე დავაცადოთ ესევი– 
თარისა ამის პირისათ;ს სიტყუაი 32,18; 

რაოდენიმე მოვივსენოთ და სხუაი იგი 

დავაცადოთ 30.7; კეთილსა მას შრო– 

მასა თარგმანებისასა არა დააცადებ- 

დი 50,11; დააცადე სოფლიოთა მა- 

გათ საქმეთა უბნობაი 29,12, 

დაცხრობა, ა, დაწყნარება. ეპიტი- 

რიტისთა დააცხრვნიან (ძმანი) 66,3, 

დაძინება, ე. შინა ვიღჯძებ და (ქკლე– 

სიასა) მძთ დამეძინებიან 94.4. 

დაწამება, 3. განდგომილებაი და ორ– 

გულებაი დასწამეს 116,5. 
დაწესებულწი. უკუეთუ ვინმე არა 

მივიდის დაწესებულთა ზედა ცის- 

კრისათა 60, შემდგომად დაწე- 

სებულთა წარვიდიან (მშრომელნი) 

და გამოისუენიან 62,2 (ეს უნდა ყო- 
ფილიყო ცისკრის ლოცვა პირვე- 

ლი რეკის ' შემდეგ. მუშა ბერებს ნე- 
ბა ეძლეოდათ რომ დაწესებულთა
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შემდეგ მოესვენებინათთ მეორე თრეკა- 

დაჭირვება, ა, გაჭირების მიყენება. 
უბე მტერისა საფრჯშ არს, რაითა მცი–- 
რისათ;ს დიდი დაგაჭირვოს 94,5. 

დახედვა თვალ-ყურის დევნება. სა- 

ურავი და დახედვაი და განგებაი 

(დიღისა ლავრისაი) 88,7. აქედან: დამ- 

ზეღვარ-ი (ნ. ეპიტირიტისთან). 
დახრწევა, ე. დაეხრწეოდა თა- 

რგმანებისაგან 109.6 ცდებოდა, ხელი 

ეპლებოდა თარგმზნაში. 

დახუდომა, 2, შეხვდომა, ესევითა- 

რი რალი ჟამი დახუდა იოვანეს 19,1. 

დავსნა, დ. დავსნდის 62,3 და- 

უძლურდებოდა ხოლზე (მუშაობისაგან); 
უდებნი და დაჯსნილნი 65.4. 

დავშვა დახურვა (კარისა). დაჰვშა 

კარი მოწაფემა5 105,9. | 
დაჯდომა. დაჯდა... და განბჭო 

118 C,19–-20, _ი · 
დალერება დ 2. უკუეთუ ვინმე . 

ტრაპეზსა ოდენ ვერ დასჯერდებო– 

დის 80,11 თუ-ვეინმე არ დასჯერდე– 

ბოდეს (ე. ი. არ იკმავებდეს) მარტო 

იმას, რაც ტრაპეზიდან მიეცემა. 

დგომა, საშოვალ ეკლესიასა დგო– 
მა59 59.3; ეკლესიის დგომასა მჭნე, 

რ“ დგან იგი თ;ნიერ კუერთხისა 

108,5; დგან იგი ეკლესიას 58;9. · 

დეკანოზს 59,6 ჩ,ნ.-იის თანახმად 
(გვ. 41), ამ ტერმინით ძეელად ქარ- 
თულშე აღინიშნებოდა ბXX160'060X0C 
(შდრ. კ. კეკელიძე, VI IიL. 02M. 
479, შნშ. 2 და VI6იVC. #29082ეL, 327), 

დიაღ დიდად. დიად საჭიროი“ 
საქზე 61,3. 

· დიაკონ, გინა თუ ხუცესნი, გინა თუ 

დიაკონნი, გინა თუ მჟამობელნი 60,9; 

ხუცესნი და დიაკონნი 84,5; აღდგო- 

მისა დიაკონი 84.2; დიაკონობა, მრა– 

ვალნი ფელნწი დაყვნა დიაკონობა- | 

სა შინა 84,5, 

_გიორბი მთაწმიდლის ენა. _ 

· მირჩევნია 

· დიალოღონ 49,51: 511 წიგნის სა-. 
ხელია (გრიგოლ პაპისა), 

დიდებულ. დიდებული და წარ 
ჩინებული 7,2; საბერძნეთისა დიდე– 
ჩულხი 117,14; დიდებულნი ყო- 
ველნი 53,4, დიდებულთა და მთა– 
ვართა პალატისათა 113,3, ' 

დიკა 90,3 პურია ერთგვარი. 

დრაპკან. (ნათ. დრაჰკნისა, ვით, დრა- 

ჰკჩად) 31,17; 91,5 თავდაპირველად და- 
რეპული ანუ დარიოს მეფის მოჭრილი 

ფული, შემდეგ ფულის ერთეული ოქრო- 
სი (აქარიანის ლეჭგსიკონი II, 383), ჯუარ– 
ცუმისა ხატი ჯლოანი დიდი, ას დ რაჰ- 
კნად ფასებული 31,17; ოქრო-ბეჭე- 

დღი განძის ორას ორმეოცდა ოთხისა 

დრაჰკნისაი 31,2; გაყიდეს მონას. 

ტერი იგი სამას ორმეოც დრაპკნად 

ზ6,4; უფროის ათას ხუთასისა დრაჰ- 

კნისა· უწერიან წიგნნი 111,8; ამათი 

შეწყნარებაი, . ვირე ათასი- 

მცა ვინ· დრაჰკანი მომცა 83,10. 

დრისტ, სამჯერ. დაიტყუენა მონას- 

ტერი და რაიცა დრისტი ტურფაი 

იყო მამათა ჩუენთა მოგებული, ყოველი 

იავარ-იქმნა, და ეგრეთვე განძი და კუ- 

მაში 116,9-11. ს ორბელიანის 

მიხედვით, რომელიც ამავე ადგილს იმო– 
წმებს, „დრისტი“ სასალუქო ჭურჭელს 

ნიშნავს, რომელსაც დ. ჩუბინაშვი- 

ლი ასე თარგმნის: »ვყიII2- L0CV#M2; 

მე კი მგონია, რომ ეს არის სპარს. სი- 

ტყვა, რომელიც დღევანდელ სალიტე- 
რატურო ენაში დურუსტ-ად გამოითქმის 

და ნიშნავს, სხვათა შორის, · მთელს, 

სრულს, ნამდვილს. „დრისტი ტურფა? 

---–საუცხოვო რამ, საუკეთესო.. · 

დრტუნვა უკმაყოფილება, პროტეს- 

„ტი. ყოვლადეე არა იყო დრტჯ?ნეა9 
68,3 ბ. უდრტჯნველად 12,6; 90,5. 

დუკა (ძს») ძმაი ვეწევენტოს დუ- 
კი სა9 51,3.
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დღე. დღე ყოველ 60,6 მთელ 
ჯღეს. დღივ 84,10 დღიურად; შმრომისა 

ეგების ნ. გება. . 

ეგევითარ. სახოგადოდ ეს სიტყვა 

· „პაგნაირს- ნიშნავს, მაგრამ ამ ძეგლში 

<ს წეიულებრივ დღევანდელი „იმნაირის#“ 

წსიშესელობით იხმარება: არცა ვინ იყო 

ეგევითარი კაციი რომელმანმცა 

სრულ-ყო ნებაი გფლისა მათისაი 16,6; 

ეგევითარმან მან განთქუმულმან 

და საჩინომან კაცმან 26,6. 

ეგრე. ვინაითგან ე გრ ე მოჰვდა 68,7. 

ეგრეთვე ეგრეოვე მევაჟინენი 
955; ეგ რე თვე განძი და კუმაში 

116,10. 

ევლოგია (6ბ26V/1%) ძღვენი, შესაწირა- 

, ფულადი დახმარება. ევლოგიასა 

წარსცემნ 35,13; გინა თუ ევლოგია– 

სა ვისმე წარსცემნ 71,3; მრავალ გზის 

ევლოგიასა წარმოსცემდეს 104,12, 

ეპისტატი (6X:=:29+/5 ზედამდეგი, 
მოძღვარი) „რომელ არს მუშათა უხუ- 

ცესი“ 98,1, 

ეპისტოლე (2=:C29)) სახელია ახალი 
„აღთქმის ზოგიერთი წიგნისა, რომლებიც 

წერილის ანუ მიმართვის სახით არის 

"დაწერილი და რომლებიც უმთავრესად 

პავლე მოციქულს ეკუთვნის. თარგმანე- 

ბაი გალატელთა და თესალონიკელთა და 

ჰრომაელთა ეპისტოლისაი 49,36. 

ეპიტირიტის-ი (ბულა) ) ორნი 

ეპიტირიტისნი, რომელ არიან და- 

მხედვარნი, დაედგინნეს, ერთი უხუ- 

ცესი და ერთი უმრჟემესი 60,1; 66,3. 

ეპიტროპ (ბ#»!ჯე0>0C) მზრუნველი, 
შეფი. განმგებელად და ეპიტრო- 
პად თ;თმპყრობელნი მეფენი განაწეს- 
-ნა 40,1, 

· წინააღმდეგოა 

დლისი დლღი- 
სა. დღისი იგი ლოცვა« მათი 60,6. 

დღე 73,2 სამუშაო დლე. 

ერ ხალხი. ფრიადე ერი 112,22 (ან: 

ერი ფრიადი 56,2) ბევრი ხალხი; ყი- 

ვილი ერისა მრავლისაი 56,8; სხუათ= 

მოცალე ერი 7პ,3; ერისა “საურავ- 

თა თანა 88,1; სხუაიცა ერი მოსლვად 

არს 51,15; არა მცირედნი ნათესა ვ- 

ნი და ერნი 33,5 (უკანასკნელ შემთხვე- 
ვაში „ნათესავი“ და „ერი“ სინონიმუ–- 

რად არის ნახმარი), ნ. ერისგან-ი, ერის- 
კაც, ერის კრება, საერო, 

ერთ (მრ,-ის ფორმით: ერთ-ნ-ი–– ზო- 

გიერთნი), ერთითა ჩოვათა მიამთხჯან 

ღუედითა 68,17. არცა ერთი რა» არა- 
ფერი, არავითარი, არცა ერთი რაი 

უვმს ჩუენმიერი ვსენებაი” 2,5; არცა 

ერთი რაი ზრუნვაი აქუნდა 116,36. 
"ერთად. ყოველნი ძმანი ერთად 

შევკერბით 118,4. 

ერთგან2< ერთად, ენება, რაითამცა 

ერთგან იყვნეს მონასტეოსა 51.9, სა– 

თ;:სთ;:ს ლიტონთა 

დღეთა თ;ს-თ;ს იღუწიდიან, ხოლო 

დღესასწაულთა და კჯრიობათა ერთ- 

გან აღასრულიან წესი ლოცვისა” და _ 

პირი ერთგან ივსნიან 104,21––23. 

ნ. ერთად. 

ერთი-მეორე, ერთი-მეორისა შეშუე- 

ლი 68,19. 

ერთმანერთ. ერთმანერთსა თა– 
ნა უბნობად 67,1; ერთმანერთისა. 
მიმართ 67,1. 

ერთობა,ა ერთითა ერთობითა 

1180, 30. 

ერისგან-იი საერო წოდებისა, არა 

სასულიერო, სამონასტრო ცხოვრებაში: 

მისი საპირისპიროა „მონაზონი“: ანუ
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ბ.: ორნი ერისგანნი ჰყვიან მსახუ- 

რად და მხუეტლად 93,1; კელართადა 

ებრძანა, რაითა ერისგანთა იგინი 

ისტუმრებდენ და უჯმნიდენ 95,5. სინო- 

ნიმია „ერის კაცი", 

ერის კაც. იგივე ჩანს, რაც „ერისგა- 

ნი". გლახაკი ესე ერის კაცი ვიყავ 

სოფელსა შინა მყოფი 33,21. 

ერის კრება ხალხის შეკრებილება, 

აურ-ზაური. მოვიდა თ;სი ჩემი თორნიკ 

და მისითა გზითა დიდთა შუღლთა შთავ- 

ვარდი და ერის კრებასა 33,25. 

' ესე 1. (ხმნიზ) ისე. ესე კულა 

74,5; 81,1 ისე კი (89). 

2. (ნაწილაკი), რომელნი-ესე 80,6.. 

ესევითარ 1. 25,8; 101,7 ამგვარი. 

ესევითარსა მას მზაკუვარსა 118ძ,8. 

2. (ჩამოთელის შემდეგ მრ.-ში) დ ა 
ესევითარნი # +. > თ;ნიერ მჭე- 

ღელთა და ხუროთა და გალატოზთა და 

შევენაჭეთა და ნავის მოქმედთა და სხუა– 

თა ესევითართა 25,8. ' 

3. იმნაირი, ხ“ ხუცესი იგი ესევი- 

თარი კაცი იყო, რო“ლ 29,13. 

ესეზომ. ჩვეულებრივ „ამდენს“ ნიშ–- 
ნავს, მაგრამ აქ „იმდენის" გაგება აქვს: 

ვან ნ, სავანე, 

ვა«მე, ვაიმე უბადრუკსა 111,12. 

ვაჟინ ნ, შევაჟინე. 

ვე (ნაწილაკი) კაცნი„ რომელთა 
ღირსვე არა აქო სოფელი ესე 80,4 
კაცნი, რომელთა ღირსიც კი არ იყო ეს 
ქვეყანა. ორნივე 55,1ბ.; მათ თანა- 
ვე 89,6. ნ. ყოველ, ყოვლადვე. 

გედრება. 1. თხოვნა, ხვეწნა, ვე დ- 
რებანი და ქენებანი 16,« ბ.: იწყეს 
ვედრებად მისსა 172; რალი ესმა 
ვედრებაი მათი 17,3; წიგნები ვე დ- 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

„ ესეზომი მჯურვალება» აჩუენა 26,8... 

ესთენ ამდენ. ესთენი განძი- 

97,4 (მიღებულია „გესოდენ"-ისაგან, რო- 

მელიც აგრეთვე გვხვდება (ნ. შემდგომი). 

ესოდენ 1. ამდენად. მას ჟამსა წუთ– 
ღა გლახაკ იყვნეს და არა განმრავ–- 
ლებულ ესოდენ. 33.4; 2. იმდენად.. 
ესოდენ ლმობიერ იქმნნიან 77,1, 

ეხრეთ 1. (ზმნიზ.) ასე, ამგვარად. 
პირველითგან ესრეთ იყვნეს 6.5; და 

ესრეთ ორნივე ჰმადლობდეს ღმერთ- 

სა 55;2 ბ. . 

2. ისე. ვითარცა თ;სი და მეცნიერი, 

ესრეთ მოიკითხეს 51,6. 

ექსორია (25იიIდ უცხო ქვეყანა, უც- 
ხოება). ექსორია იქმნა 116,6 გაძე- 

“ფებულ იქნა უცხო ქვეყანაში, გადასახ- 

ლებულ იქნა. ექსორიობა. აღესრულა . 

ექსორიობასა შინა 116,7; მიიცვა- 

ლა ექსორიობასა შინა 118, 38, 41. 

ეშმაკ. აღძრა ეშმაკმან 106,1, 

საბრჟეთაგან ე შმაკისათა 119,3 ბ.;. 

მახალი იგი საეშმაკო» 105,15. ეშმა- 

კეულ-ი 44,4. “ 

(ეპა განცვიფრების გამომხატველი · 

შორისდებული. ეჰა საკ,რველი დიდე– 

ბული! (სჯნ. 56,23)), 

რებისაი 19,38ზ. თხოვნის წერილები; 

ჰვედრებნ 972 ეხვეწებოდა ხოლმე. 

ე. ევედრებოდა 34,1 ეხვეწებოდა. 

2. ლოცვა. ხატი ვედრებისალ 

3პ1,17; 32,6 ხატი, რომელზედაც შუაში 

მაცხოვარია მოთავსებული და აქეთ- 

იქით ხელებ-აპყრობილი ღვთისმშობელი 
და იოვანე მახარებელია დახატული, 

ე. წ. „დეისი". ე. ცრემლითა მვურვა– · 
ლითა ვევედრებოდე ღმრთისმშო--. 
ბელსა 45,14. ·
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ველაზმაგ ნ. მელაზმაგ, 

ვენაჭ 1. (უმეტესად მრ.-ში). ვაზი. 

„ფურცელი ხეთა და ვენავთაი გაქმა 
55,3; ახალ-ნერგ იყვნეს ვენ ავნი 89.4; 

გენავთა ასარვასა გინა თუ აჯოჯვა- 

სა 89.1. 
2. ვაზნარი, ზვარი, მისცეს მუნვე ვე- 

ნავი რჩეული, ხუთ ლიტრად ფასებუ- 

ლი 32,12; უფროისნი დღენი ვენავ- 

თა შრომასა შინა დაყვნიან 89,6. ზვა- 

რი („ვენავნი?) იკონომოსის გასაგებელ- 

ში შედიოდა (98,4––5), ამიტომ „ კელარ– 

სა ვენავთა ზედა ყურძნისათჯუს არა 

ჰქონდა პელმწიფებაი- 98,5. სავენავჯე 

-(საქმე) 74,4. 

ვერარა, ვერარა9თ ვერ დაარწ– 

-მუნა 104,6. 
ვეშაპაკ 32,11 (შდრ, გამოსლვათა 

-28,13). ამ ძეგლში ევეშაპაკებად თითქო 

25-66: იგულისხმებაო (#.ჩნ., 27). 
ვიდრელღა 55,2; 77, 4 ისე რომ, იქა- 

“მდის რომ. 
ვიეთმე, ვიეთნიმე ნ. ' ვინმე. 

ვითა (–- ვითა, ვითარმედ) 1, რო- 

გორ. და თუ ვითა მოჰვდა, არა უწ- 

ყი 33,24. 2. რომ. იტეუნ მამაი; ვითა 

ც3,9: უბრძანა, ვითა 55,10: შეეთუა– 

ლა,., ვითა 72,6; შეუთუალე, ვითა 

„72,3. 3, როგორც მაგალითად. ესე კუ- 

-ლა ვითა 115,24. 

ვითარ-იგი 1186, 25 როგორც მაგა– 
· ლითად. 

ვითარმცა 70,16 ვითამც (ვითომც). 

ვითარცა როგორც. ვითარცა ხე- 

ღავთ 6,4; ძე ჩემი ვითარცა ობო- 

ლი 11,5. 
ვითარცა სახედ 118,27 როგორცმა- 

გალითად. ვითარცა... . ეგრეცა: ვი- 
თარცა ბრძანონ, ე გრეცა ქმენ 33,15. 
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ვინ ვინმე. უცხოი გინ 29,20; რაC- 
თა არას ვინ ზრუნვიდეს 78,3; გინა 

სხუა ვინ 118C,34. ვირე ათასიმცა 

ვინ დრაჰკანი მომცა 83,10; რომელი– 

ცა ვინ სათნოებაი გამოიძიოს 108,11; 

არცაღა მეფეთა თანა მიც შესაპოვარი, 

არცაღა სხუასა ვის 17,8; ვინცა ვინ 

87,1 ვინც უნდა. 

ვინა«თგან 8,1; 9,4; 

განაც. 

ვინა»ცა 40,9; 51,18; 105,7 ამიტომ. 

ვინმე. მო- ვინმე -ვიდა მონაზონი 

51,1. მრ. სახ ვიეთნიმე. უკუეთუ 

ვიეთნიმე” შეილალნიან ძმანი 63,1; 

უკუეთუ ვიეთნიმე მოცალედ იყვნენ 
837; მოთხრ. (და მიც.) ვიეთმე. 

უკუეთუ ეიეთმე ტყუვილით სიტყუაი 
რაიმე უთხრიან 76,2. 

ვირე ვიდრე. ამათი მირჩევია შე- 

წყნარებაი”, ვირე ათასიმცა ვინ დრაჰ- 

კანი მომცა 83,1 ბ. 

ვლტ, ი ენ. გაქცევ. ივლტით 
ჩუენგან 33,19 გაგვირბიხართ; რაითა 

ივლტოდის სჰანიად 33,2; ივლტო- 

10,1; 12.1 რად– 

„და წარსლვად 105,16. ე, ევლტოდა 

დიდებასა 9,2; 57,5 გაურბოდა. ს ივლ- 

ტოლაი ივუმია 8,7 გაიქცა.“ 

ვნება 1. მრავალფერთა ვნებათა- 

თჯ;ს 95,7. ე. ევნების 91,3. სავნე- 

ბელი 91,5; მავნებელი 91.2. 

2. ავადმყოფობა, სატკივარი. არა 

რაი არს ვნებაი შენ თანა 46,6; ყოვ– 

ლითურთ მთელიდა უვნებელი 45,1ბ- 

ვრცელ დიდი, 06MIVნVLV. ესევი- 
თარისა ვრცელისა ლავრისა 25.8; 

ესევითარსა ამას ვრცელსა და დი- 

დებულსა ლავრასა 117,9,. ხ. განვრცო– 

ბა, სივრცე.
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ჯაკუვა დანაშაულებრივი მოქმედება. 

რაითაცა ღონითა ანუ მანქანებითა ანუ 

საფასისა სიხარბითა ანუ სიყუარულითა 

ბერძენთაითა ანუ კაცისა ვისმე შეპოვ- 

“ნებითა ანუ სხ»თა რაითმე ზაკუვი- 

თა ეორგულოს 1180,1ბ.; უზაკუვე- 

ლი მორჩილება 41,4; 41.9. მზაკუ- 

ვარ-ი 54,6; 118 ძ;9. მზაკუვარება- 

თაგან კაცთაისა 119, 3 ბ. 

ზამთარ ჟამსა ზამთრისასა 

118, 22. 
%არ 56,7 დიდი შიში. 

ზარდ ნ. ზრდა. 

ზეგარდამო ზეციერი. ზეგარდა- 

მო2თა. მადლითა §8,1; 104,4. 

ზედამიწევნით ზედმიწევნით, ზუს- 

ტად. უკუეთუ ზედამიწევნით არა 
იცოდიან 76,3. · 

ფედა:ს-ზედა ზედიზედ. ზ,-ზ, მიუ- 

შერნ 35,12; ზ.-ხ. მოუწეონ 48,4; ზ.-%. 

ეუბნებინ 52,5; 55,4; ზ.-ზ. მოვალნ 51,20; 

% -ზ. მივალნ 90,6. წინამპძღუართა ზ%.-ზ. 

ცვალებად 110,3. 

ზეთ. უკუეთუ ზეთი აკლდის (სავ– 
მელსა) 70.12; სამი ლიტრაი ზე თ ი 84,10; 

გაუკუეთეთ ზეთი. წელიწადსა 
მეტოაი ერთი 119,4--5, 

“ჭსეთისხილ 98.7; 100,4, 

ზემო 1. 

რილ არს 118,14; ვა ზემო მოვივსე- 

ნეთ 118,33, 38. ზემორე ცოტა ზემოთ; 

რომლისა-ეიგი ზემორე მეგულებოდა 

თქუნა- 6,1; ვითარცა-იგი ზემორე 

· ქთქუთ 45,2. ' 

2, (წედსართ.), ამის ზემო წერი- 
ლისაგან კიდე პ2,16; კელინნი, რომელ- 

თა ზედა წააგეს საშენებელად: ზემოთა 

რედა 500 დრაჰკან, და ქუემოთა-– 

10C დრაჰკანი 31,231 ზემონი ქუეყა– 

% 

შინა · 

(ზმნიზ.). ვა ზემო წე-–. 

ნანი 20,06 ჭოროხის სათავეში მდებარე: 

ქვეყნები. 
ზეპირით ზეპირად. დაიუბნის წიგნ- 

თაგან და ზეპირით 68,5. 

ზიარება. ვიდრე ჟამისა ზიარე- 

ბადმდე 55,15. 

ზ%ნოანება 'ფრთხობა. სიმედგრე მი– 

სი (ჯორისა) და ზნოანებაი 112,16 

(უზნოანი“ და. „მანკიერი ამ ძეგლში, 

ჯორის მიმართ ხმარებისას/სინონიმებია). 

ზოგ (მრ. ზოგ-ნ-ი),, ზოგ-მე. ზოგთა– 

მე გონებითა ევნების და ზოგ თა-––შე– 

ხედვითა ?91,3. 

%ოგად ·/(ზმნიზ.) საერთოდ, საზოგა– 

დოდ (საპირისპიროა: თ;თოეულად). ყო- 

ველთავე ზოგად და თჯთოეულად 
კაცად-კაცადსა 30,5. 

%ოგად (ზედსართ.) საერთო, სასო- 

გადო, ზოგა დითა განზრახვითა 118,3 

(ამას უპირისპირდება ასეთი გამოთქმა: 

თ7;სსა ნებასა და განზრახვასა შეუდჯა 

115,4, ხოლო სინონიმური გამოთქმაა: 

ერთითა განზრახვითა 118,4). · 

ზოგლერ...ზოგდერ 82,4; 96,2--3,- 

%რახვა ლაპარაკი, მსჯელობა, კამა-. 

თი. იწყეს ზრახვად შჯულისა 53.7; 

იიძულა ზრასვად მისა 54.4. 

ა, რჩევა. აზრახა მასცა მოკლ- 

ვაი 106,2. 

ე. რაითა ქ ეზრახოს 53,6. 

ზრდა კმევა, , კვებ- მონასტერი 

ზრდის გლახაკთა 104,18; გუზრდი- 
დიან 118ხ,25, ნ. საზრდელ. 

ზრუნვა. ზრუნვა9 დიდისა ლავ- 

რისაი 88,5; 110,1; ყოველი ზრუნვა« 
და საურავი მონასტრისაი 50,4; დიდს> 

ზრუნვასა შინა იყვნეს 16,6 დიდ სა- 

გონებელში იყვნენ. 

ზუაობა ამპარტავნება. 

თა ჰურიებრივითა 54,2. 

ზუაობ ი-
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ზფღვევა სასჯელი. ზლვევა29 რაპმე 

სულიერი 29,7; რაითა ზღვევაი რაი-, 

მე მოვატყუა სულსა შენსა -29,11. 

ზღუა. ზღ;სა გამოცდილებაი 25,5. 

ზღჯთ შემოვალს 25,6; ზლღჯთ და ვმე- 

თავ 1. დასაწყისი, მთავარი. სათნო- 

ებათა ყოველთა თავი მორჩილებაი 

არს 27,1. . 

2. თვითეული მახარებლის წიგნი. 
თარგმანებაი იოვანეს თავისა სახარე–- 

ბისაი 49,2; თარგმ. მათეს თავისა სა- 

ხარებისაი, 49,40. 

3. თავით თუ»უსით თვითონ, თავისი 

ნებით. თ,თ თავით თ;სით პმსახურა 

112,7; ჩუენ თავით თ;:სით არა- 

„რა9 აღგ7წერია 4,3. , 

4. (უკუჭც- სახელთნაცვ. „ იხმარება 

მრ. რ.-შიც). ვინაითგან არა გუნებავს 

მცირედცა იძულებაი თავთა თ;სთალ 

80,9; არცა თუ წვლითა განიძღებდეს 

თავთა მათთა 80.4. 

თავად-ი თვითონ. თავადი წიგნ- 

თა საღმრთოთა თარგმანებასა შეუდგა 

109,9; თავადი მყუდროებით „ცხოვ- 

ნდებოდა 118,23 (შდრ.: 
თ;სით ჰმსახურა 112,7). _ 

თავისა თავისი, კურაპალატისა და 
თავისა”წიგნები 20,4; თავისა კრა- 

სოულისაგან კიდე 84,9; თავისა რაით- 

მე საქმითა 118 ძ, 2; რ“ამცა ნახნა თა- 

თ;:თ თავით 

ვისა უფლისწულნი 85,4 |აქ „თავისა“. 

ნათ, · ბრუნვის ფორმა ჩანს „თავ“ სი–- 

ტყვისაგან, რომელსაც უკუქცევითი სა- 

ხელთნაცვალის მნიშვნელობა აქვს. მის 

მაგივრად რომ „თ;:სი“ ჩავსვათ, ერთ 

“შემთხვევაში გეექნება „თ;სი# (თ;სი 
წიგნები); მეორეში „თ;სისა“ (თ»;სისა 

ლით 118L,:8; 

23,10. 

ზღუდე. სახლნი, შდ ლიტრად სყი- 
დულნი ზღუდითურთ 32,11; ცეცხ- 

ლითა დაწუნის ზღ უდესა შინა 78,2:ბ. 

იმერად ზღუაღდმდე 

თ 

კრასოულისაგან კიდე), მესამეში „თ;სი- 

თა“ (თ;სითა რაითმე საქმითა), მეოთხეში 

კი--თ;სნი“ (თჯ;სნი უფლისწულნი)). 

თავს-ღება, ი, თანხმობა (დ), კისრება 

(ი), თავის თავზე მიღება. არა თავს- 

იდებდა შფოთთა შთავრდომად 34,4; 

არა თავს-იიდებდა არგნითა ეკლე- 

სიად შესლვად 75,1;. არარას თა ვს- 

იდებდეს აღებად 104,9; ჯორთა მსა–- 

ხურებისა ღუაწლი ახოვნად თავს-ი დ–- 

ვა 9,5; დაღაცათუ უპნდა საქმე ესე 

იოვანეს, გარნა.,, თავს-იდვა 22,6: 

ფრიად აიძულა მეფემან ეფთ;მეს, რაილ- 

თა მიითუალოს განგება” მისი (საყ- 

დრისა ეპიფანე კ,პრელისაი), ხოლო მან 
ყოვლადვე არა თავს-იდვა 57,5; პირ- . 

ველითგანვე უძნდა შუღლიანობალ და 

შფოთი; გარნა თავს-ედვა მუნ ჟამად– 

მდე 33,4. 

თავჭედობა. იწყეს თ ავ ჭე დო ბად 

და. ამბოხებად 110,2. 

თანა. ამის ყოვლისა თანა 50,10 

ყველა ამასთან ერთად. თანავე მაშინვე. 
თანავე განვიდის 89.2. 

თანა თანა დასუდომა. რომელნი 

დახუდენ და ეწამნენ 118ძ, 8, 

თანა დგომა მხარში ამოდგომა, და- 

ხმარება, თანა-დგომითა: მამათა 

ჩუენთაითა 51,19. 

· თანა-დება. თანა-გუაც 97,4 გვმარ–- 

თებს, გვევალება; თანა-მდები ყოე-



104 გიორგი მთაწმიდლის ენა 
  

ლისა ბრალისა 33,22 დამნაშავე, ყო- 
ველგვარი ბრალის მიზეზი. 

თანა მოღუაწე თანამშრომელი, თანა 
მებრძოლი (საქმისა) რომელნი თანა 
მოღვაწე ექმნნეს 118 ძ,13. 

თანა შეწევა, ი, დახმარება (ი). 

მთა ყოველი თანა შეიწიეს 117.4. 

თანა წარჯდომა, 2-პ, თანა წარ- 
ვჰვედით 27,6 გვერდი ავუარეთ. 

თარგმან 1. სხვა ენიდან გადმომღე- 

ბი, მთარგმნელი, ი60680»M##. ეგევითა- 
რი თარგმანი არღარა გამოჩინებულ 

არს ენასა ჩუენსა 47,6. 

2. განმარტება, ახსნა, ჯ»0XM082806. 

„მამაო ჩუენოისა“ თარგმანი 49,21; 

იოვანე მახარებელისა ხილვაი და ხილ- 

ვლასა თარგმანი 49,24. 

თარგმანება 1. (ზმნა) ერთი ენიდან 

სხვა ენაზე გადმოღება, იCხ630/XXL. ესე 
ყოველნი და ამათსა ფრიად უმრავლეს–- 

ნი წიგნნი თარგმანნა 50,1; ფრიაღ– 
ნი წიგნნი თარგმანნა 109,10; თა- · 

რგმანება%9 წიგნთაი 108,14; თარ- 

გმანებასა შეუდგა 109,9; თარგმა- 

ნებითა წმ. წერილთაითა 4,17; 118,127; 

დაეხროწეოდა თარგმანებისაგან 
წმ. წერილთაისა 109.6; კეთილსა მას 

შრომასა თარგმანებისასა არა 

დააცადებდა 50,11, 

2. (სახელი) კომენტარი, »X0V0828V06. 
თარგმანება5» სახარებისა« 32,5; თ. 

იოვანეს თავისა სახარებისაი 49,2; თ. 

ფსალმუნთაი 49,4; თ. მათეს თავისა სა- 

ხარებისაი 49,40. 

თარგმნა გადათარგმნა, გადმოთარ- 

გმნა (=თარგმანება 1), ი60680/MXL. ხედ– 
ვიდა რათ თარგმნასა წიგნთა სა- 

ღმრთოთასა 105,3, წიგნთა საღმრთო- 

თასს თარგმნასა შექცეულ 115,8; 

იწყო თარგმნად 47,5; შეუსუენებე- 
ლაღ თარგმნინ 48,6; რაითა თარ- 

გ მნიდე ს 48,5; ქართულისაგან თარ- 

გმნნა ბერძულად 5,16; თარგმნნა 
„წიგნნი 48,8; უფროისნი წიგნნი ღა- 
მით სანთლითა უთარგმნიან 50,13, 
მის მიერ თარგმნილთა წიგნთა შინა აღ- 
წერილნი ანდერძნი 5,10. 

თაყუანის-ცემა თავის დაკვრა მოდ- 
რეკით. ახლად მოსრულთაცა ქუე 'მოდ- 

რეკით თაყუანის- -სცემნ 64.7; ვიდ- 

რე არა მოდრკიან და თაყუანის- 
სციან მდაბლად 64,5, 

თევა, ა. ღამეთა 

ნ. განთევა. 

თესალონიკელთა (ეპისტოლე) 49,36, 

თესვა. სათესავი 90,2 რაც ითე- 

სება. 

თიბა, თივისა თიბაი 902. 

თივა ნ. თიბა. 
თითოეულ, თუთოეულ. თ ; თ ოე უ- 

ლი 3214; 399; თითოეულად 

48,2 ბ.; თ„თოეულად 16,12; 118(,5. 
„თ;თოეულის“ საპირისპიროა უხოგ-ი": 

ყოველთავე, ზოგად ღა თ;თოეუ- 
ლად კაცად-კაცადსა ფრიადი საფასე 
განუყვეს '30,5. 

თორმეტ. თორმეტი ათასი 21,4, 
ნ, ათორმეტ. 

თოვ., უფროისი სათესავი მთასა შინა 
იქმნებოდა თოვითა 90,3. 

თუ. 1. უკუეთუ, CCIV. თუ ესე ვერ 
შეგიძლია 94,7; და თუ საჭიროი რაიმე 
საქმე არნ 97,7; მაგრა კელართა მწუხრ- 

სა თუ რაიმე ევმარებინ 96,6. ნ. არცა 

თუ, თუ არა, თუ ვითა, თუ რა, თუ 

რაბამი, თუ უნდა. · 

2. რომ, ნუ ვინმე ჰგონებდეს,. კათუ 

პირველითგან ესრეთ იყვნეს 6,5; არცა- 

ღა ვჰგონებ, თუ 47,7; მე ვიცი, თუ 

17,6; ნუ იტყ,, თუ კაცთა ვჰმსახურებ 

70,15; თქუეს, თუ მისთუს უნდაო მე– 
ფობაი 116,5. 

თუალვა ნ, ათუალვა, 

ათევნ §0,12,
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თუ არა თორემ, თვარა (გურ.). აქა 
– ნუ დაიძინებ, თუ არა მძიმედ გაგკა- 

ნონებ 94,8; მაგას ნუღარა იქმ, თუ 
არა 72,ქ. 

თუე. თუესა 
მაისსა 114,1 

თუ ვითა, თუ ვითარ თუ როგორ. 

“თუ ვითა მოჰვდა, არა უწყი 33.23; 

თუ ვითარ იქმნა, ღ“ნ უწყის 116,4. 

თუ რა-ი. ხილვად, თუ რა9-ძი იქ- 

შინა 45,4 ბ. 

შინა 849; თუესა 

თუ რაბამ თუ როგორი, არა უმეცარ. 

ხარ შენ, თუ რა ბამი სიყუარული აქუს 

33,13. 
· თუ უნდა და თუ არა 25,9-– 10 ნეფ- 

სით თუ უნებლიეთ, 

თ»». მე თ;თ წარვიდე 112,14 მე 

თვითონ წავალ; თჯ;ჯთ თივით თ;სით 

-ჰმსანურა 112,7. 

თ;თმპყრობელ 13,21; 40,1; 118 ხ,20, 
თჯთოეულ ნ. თითოეულ. 

თ;ნიერ უ–ოდ, გარეშე. თჯ;ჯნიერ 

კუერთსისა 58,8 უკვერთხოდ; თ;ნიერ 
მისისა ბრძანებისა 78,4; თვნიერ ცნო- 

ბისა მეფეთაისა 13,5; თ;ნიერ ყოვ- 

ლისა მიზეზისა 16,15; 68,26 ყოველი ში– 

ბეზის გარეშე. 

თუს-ი 1. (სახელთნა/ჰე.) თავისი, ამ 
მნიშვნელობით ხშირად იხმარება, მაგ., 

ქუეყანასა თ;სსა 13,1; ნებისა თ;სი- 

სა 27,2 და სხვაგან, „თ;სი4 აღხიშნავს 

არა მარტო II პირის კუთვნილებას, 

არამედ სხვა პირებისასაც: არა გუნე- 

ბავს მცირედცა იძულებაი თავთა თ;ს- 

თაC 80,10 (=ჩუენთაი). 
2. (არსებითი სახელი. როგორც ასეთს, 

მას შეუძლია მსაზღვრელად მიიღოს „ჩე– 
4, „შენის, „მისი, „მათი“ და სხვ.). 

სათ. უნდა ნიშნავდეს საზოგადოდ ცო- 
ლის შერთვის გზით დამოყვარებულს 

(ავი8იჯმ6ყ8IIM) „ნათესავი“ ' კი–- საერ- 
“თო ჩამომაელობის მქონე პირს, მაგრამ 

ამ ძეგლში ეფთ;მეს შემდგომი წინამ- 

ძღვარი გიორგი ხან „თ?სად“წ არის ნახ- 

სენები, ხან „ნათესავად“: ეგულებოდა 

რაი (იოვაჩეს, აღსრულება”, ყოველი 

ვჭელმწიფებაი და უფლებაი მამასა ეფ- 

თ?1მეს მისცა... და მერმე შემდგომად თჯსა 
უბრძანა, რაითა გიორგის დაუტეოს მა- 

მობაილ, რომელი-იგი თ;სივე იყო მა- 

თი“ 39,5; (ეფთ?;მემ) იჯმნა წინამძღუ– 
რობისაგან... და ესრეთ მოიცალა და 

თ;სსა სენაკსა დაჯდა, და წინამძღურო- 

ბაი ძმათაი შეჰვედრა გიორგის, რომლი- 

სათ;ს ემცნო მამასა იოვანეს, თჯსსავე 

ნათესავსა 109,8, ამავე ამბის შესა- 

ხებ შემდეგ ნათქვამია: შემდგომად მცი– 

რედისა ჟამისა (ეფთ;მემ) იჯმნა წინა–- 
მძღურობისაგან და თ:სი ნათესავი 

გიორგი მამად დაიდგინა და თავადი 

მყუდროებით ცხოვნდებოდა 118,23, 

თორნიკი იოვანეს ,თ;:სად“ არის ნახსე– 

ნები: მათ ჟამთა შინა თ7;ს 7 მისი დი- 

დი თორნიკ თ;სსა ქუეყანასა მონაზონ 

იქმნა .13,1; თვითონ იოვანე ჩივის: მო– 

ვიდა თ;სი ჩემი თორნიკ და მისითა 

გზით დიდთა "მუღლთა შთავვარდი 

- 35,24. ნ. კიდევ: ვა თჯ;სი და მეცნძე- 

რი, ესრეთ მოიკითხეს 51,6. 

თ;ს (თანდ.) გამო. ეფთ?:მეს თ ჯს 1: ,2; 
გარე განყვანებისა თ ჯს 72,7; ფრიადი 

ერი სავშარ იყო სივრცისათ;ს მონას- 

ტრისა და სიმრავლისათჯ:ს სამსახუ- 

რებელთაისა 115,18; ამის მიზეზისათ;ს 

35,14; 76,5; 77,5 ამ მიზეზის გამო. 

ცალკ-ცალკე. საპირისპი- 

როა: ერთგან (ნ... 
თუსაგან ცალკე, თ7სა გან დაჰმარხა 

44.2. 
თქუმულ, თქმულ თხზულება, ნაწარ- 

მოები. წმ. გრ. ნოსელისა თქუმულნი 

თუს-თუს 

49,200; თქუმული წმ. ი. დამას- 

კელისა„ 49,262 თქმულსნი მისნი 

45,17,
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' თზემ-ი (მთისალ) 55,3 მწვერვალი. 

თხოვა მოწყალების თხოვა, მათხოვ- 
რობა, თხოვით აღვიდით სამეუფოდ 

118ხ. 22. 

იავარ-ყო 21,7 დავლად ჩაიგდო ხელ– 

92; იავარ-იქმნა 116,109 აკლებულ 

იქნა, გატაცებულ იქნა. - 
იგი 1. (პირის სახელთნაცვ.). ხოლო 

იგი წინააღუდგა 33,10; იგი იყო 

შესწე მათდა 118 ხ,1; და იგიცა წა- 
სანახავად ანუ საწერლად აინთიან 81 ,2; 

მოიკითხნეს იგინი მეფეთა 33,17., 

2. (ნაწევარი) ჰურიალ იჯი 53,8. 

3. (ნაწილაკი) (=ც, ცა) რაი-იგი 
6,2 რაც; რომელი-ი გი 33,8; რომელ- 

მან-იგი 118ხ,14; "რომელნი - იგი 

30,3: რომელთა –- იგი 1138ხ, 16. 

იდუმალ ხმა-დაბლა, ჩურჩულით. 

იდუმალ დაჩურჩნიან 71,7; იდუმალ 

ლითხოვიან 71,9 (შდო. საიდუმლოდ უბ- 

რძანის 58,10). 
ივლის (თვე) 56,1, 
ივნის (თვე) 55,1. 

იკონომოს (იL6V6IIL0C) 34,8; 58,11; 

63,5; 74,5; 91,1; 98,2; 118 C, 34 მონას- 

ტოის მთავარ სამეურნეო საქმეთა გამ- 

გე; რომელსაც რამდენადმე ექვემდება–. 
რებოდა კელარიც (ნ.). თუ რა იყო იკო– 
ნომოსის უფლება-მოვალეობა, ანუ მისი 

გასაგებელი, ეს მოთხრობილია 98 

და 101 თავში. იკონომოსობა-ი 84,3, 
იმერ-ი გადაღმა მდებარე (1). ვიდრე 

იმერად ზღუადმდე 23,10. 

ინდიკტიონ. „ინდიკტიონი“ გულის- 

ხმობს 532-წლიან მოქცევასაც, მაგ- 

რამ სადაც ამ ძეგლში ინდიკტიონია 

ნახსენები, იგულისხმება ესა თუ ის წე- 

ლი ე. წ. „მცირე ინდიკტიონისა”, რო–- 

გიორგი მთაწმადლის ენა 

ი. აზნაურთა შვილნი მძევლად ით-. 
ხოვნა მისგან 10,2. 

ი/უ. გჯთხოვე შენდობაი 119,16.. 
თხრობა, ი/უ. რა წარვიდეს და 

უთხრას 112,11; უთხრის 59,8. 

მელიც უდრიდა 15-წლიან მოქცევას და. 
რომელიც "პირველად 1.IX.313 წელს 
დაიწყო. იოვანეს და ეფთ;მეს ათონის 
მთაზე მოღვაწეობის ხანამდე გასული 

იყო უკვე 44: ასეთი მოქცევა და 972 . 

წელს დაწყებული იყო 45-ე. შემდეგი. 
მოქცევები იწყებოდა 987,. 1002 და 

1017 წლებში.: საშოალსა მისცეს ინდიკ- 
ტიონსა 8 (8-სა ლიტრაილ ათოთხმეტი 

გასაქჟოფელად ყოველთა და კუალად ია 
(11-სა . ინდიკტიონსა ”გაუყვეს 

სხუაი იდ' (14) ლიტრაი 32,1--3: (|8-ე 

,„ ინდიკტიონად, ე, ი. მოქცევის 8-ე წლად, 

აქ უნდა ვიგულისხმოთ ალბათ 980-ე 

წელი (972-+-8=980), როდესაც თორ- 

ნიკი ახალ-დაბრუნებული იყო სკლიაროს– 

ზე გამარჯვების შემდეგ დიდი ნადავ– 

ლით. სკლიაროსის დამარცხება კი ზოს- 

და 979 წ. ღალისის ხეობაში). შემღგო– 

მად თორნიკის სიკუდილისა იგ (13-სა) 
ინდიკტიონბა მთასა გასაყოფლად. 

ლიტრაი ოცდარვა 32,” აღესრულა 

მამაი ევთ;მი თუესა მაისსა ათცამეტ- 

სა დღესა ორშაბათს, ინდიკ- 

ტიონსა ათერთმეტსა წელთა და– 

საბამითგან სოფლისაით ექუსათას ხუთას 

ოც და მეათექუსმეტესა წელსა '114,4 –-3, 

ჩვენში ინდიკტიონებს გამეფების · წლი–. 

დანაც თვლიდნენ: «დაიწერა ბრძანებაი. 

და სიგელი ესე ჩუენი ინდიკტიონსა მე- 

ფობისა ჩემისასა მეოცდაათერთმეტესა»- 

(ბაგრატ IV-ის სიგელი 1058 წლისა: 

ა, შანიძე, ძვ. ქართულის ქრესტო- · 

მათია, 1935, გვ: 96)I.. ·



ლექსიკონი 1C7 
  

, 5შჯთ-ი იშვიათი. იშ»;თი დღძ გარ- 

„· დავჭდის 78,4 იშვიათად გავიდოდა დღე; 
იშჯთ იშვიათად. იშ7თ სადმე ნელიად 

სიტყუაჯ მიუგის 71,2. 

იძულება. არა გუნებავს მცირედცა 

კადნიერ. გაბედული, დაღაცათუ კა- 

დნიერ არს სიტყუაი ესე 404. კად- 

ნიერება,ა კადნიერებითა მისითა 

113,1 მისი (გაბედული) მეოხებით, მისი 
“შუამდგომლობით (7). 

კადრება, ი, ბედვა, გაბედვა, ვერვინ 

იკადრებდა 58.1ბ.; არავინ იკად- 

რებდა 95)10; არცა ვინ იკადრებ- 

და 72,7; ვერარას იკადრებდეს უწე- 

სოსა საქმესა ქმნად 98,13; ვერვინ 

იკადრ.ის განსლვაი 61,3; ნუმცა ვინ 

იკადრებს დაკლებასა, და რომელმან 

იკადროს 119,8. 

კათალიკოზ 53,1, 

(საყდარი ეპიფანე კჯპრელისაი) 57.1. 

კალაფატ-ნ-ი 98,4 XC/.2:=9+21, 12 )სხი 

8Lი2L0L6§ (L.L.): 
კანანაზ (XCV6M22/7/-) '84,1 

ლობის დამწყები, 

კანდელ (XთV6/2.5V) ზეთის სანთელი- 

სუა კანდლისა მისგან 44,5; არა 

იყო წესი, რაითამცა კანდლებსა ინ- 

თებდეს 81,4. შდრ. ქორაკანდელ. · 

კასდელაკ (Xთნუბ?-ლუ- მნათე) 

119,7, შდრ. მნათე. 

კანკელ (X>თI/:CXXიV). კანკელი სა– 

უფლოთა დღესასწაულთაი 32,4 1წ7ო11)2– 

ლხი (ტყი;სის 10თIიL (L. L.); კან- 
კელი ათორმეტთა მოციქულთა« (ხა- 

ტი) 31,19. 
კანონ (XთVCX») სხუათა რათმე წესთა 

და ენება დამტკიცება 

115,4; კანონსა და შენდობასა ით- 

4. საკათალიკოზო 

: 85,5 გა- 

კანონთა 

იძულებაი თავთა თ;სთაძ 80,9; მი- 
იყვანის იძულებით 53,3, 

ი ენ, იიძულა ზრახვად §4,4. 
იწროება, გაქირება. ქირითა--და იწ-- 

როებითა 16,3; იწროებითა წარ– 
ვლეს საწუთროი "ესე 80,2. 

ხოეგნ 27.5; და თ·»სსა კანონსა, დიდ-. 
სა და მძიმეს, ძლიერად აღასრულებ- 

და 50,100; კანონსა და განგებასა 

ზედა წმ. ბენეტიკტესსა 51,2 ბ, ნ. რჯუ- 
ლის კანონ. ', 

კარ. კელრისა, კარსა 

თით არა გასწყდებოდა შეკრებად 95.6 

(ე. ი. კართან, ეზოში?); ესე კულა კა რ- 

თა ზედა შეკრებასა 95,8. ნ. შეკარე. 

კაც (მრ. კაცნი ხალხი) დიდსა ურ- 

ვასა შინა იყვნეს კაცნი 55,4; კაცოა 

ნათესავი 2,10 კაცობრიობა. 

კაცად-კაცად-ი თვითეული, ცალკეუ- 
ლი. ყოველთავე ზოგად და თ;:თოეუ- 
ლად კაცად-კაცადსა ფრიადი. 

საფასე განუყვეს პ0,5: კაცად-კაცა- 

დისა კულა მიცემული 32.13. 

კღდემა, ე (ობ. წყობით). და არა 

გეკდიმებისა 79,3 ბ. და.,არ გრცხვე- 

ნიან? 

კეთილ. კეთილად ვსენებული ნე- 
ტარ-ხსენებული, ცხონებული (გარდა- . 

რალითურ- 

-ცვეალებულის ხსენებისას). ფრიად საყუა– 

რელი და საკუთარი კეთილად ვსე- 

ნებულისა დავით კურაპალატისაი 7;7. 

კელაპტარ (Xუვი7.2IIჯუე?) 32,8 ცვი-. 
ლის სანთელი დიდი ზომისა, 

კელარ (თუძე იკუმშება: 
საკელროი) (ლ. C2IIIIსვ, ქართულში 

ბერძნულიდან!) 70,12; 95,6; 96,5 მო- 

ნასტრის გარკეეულ სამეურნეო საქმეთა. 

გამგე, რომლის უფლება-მოვალეობა გან- 

საზღვრულია 98-ე და 101 თავში: „აპო– 

კელრისა,
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-თიკი და ბოსტანი ჯა წისქ,ლნი კელ- 
რისა საურავნი იყვნეს და ამათგანსა, 

რაიცა ვის ეჭვმარებინ, კელარი „ეურ– 

ვინ იკონომოსსა თანა და მამასახლისსა«. 

მისივე საურავი იყო აგრეთვე ზილი (ზე- 

თისხილი, ნიგოზი და სხვ., გარდა ყურ- 

თნისა). აქედან: საკელრო 96,1; 100,5. 

როგორც ჩანს, კელარი ორი იყო: კე- 
ლარნი კულა სამხრად ყოვლადვე სატრა- 
პეზოს მივიდიან, ერთი პირველსა და 

მეორე მეორესა ტაბლასა 96,3--4. 
ამიტომ სიტყვა მრ. რ.-შიც იხმარება: 

კელართადა ებრძანა, რაითა ერის–- 
განთა იგინი ისტუმრებდენნ” 95,5. 
შდრ. იკონომოს. 

კელი6 (ლ. CCII3 –- X2XI6V, ქართულ- 

ში ბერძნულიდან) 66,3 საცხოვრებელი 
ოთახი (მნიშვნელობით იგივე ჩანს, რაც 

“სენაკი, კელინნი, რომელთა ზედა 

წააგეს საშენებელად: ზემოთა ზედა 500 

დრაჰკანი და ქუეზოთა-ასი დრაჰკანი 
31,22 (შდრ.: აღაშენნა კელინნი კა- 

რიაისანი: აღაპები, გყ. 270,18). 

კენდინარ (ლ. C60L6იეთია)ი:, X5VCIIVთ- 
ი:5V, ქართულში ბერშნულიდან) „ასია–- 

ნი“ (ე.ი. ას-ლიტრიანი). უფროის ათ- 
ორმეტისა კენდინარისა მოიღო გან- 

-ძი ოდენ 26,2.ჰრ. აჭარიანის სიტე- 

ვით, დასავლურ სომხურში კენდარ-ი 

((4სყი ი) უდრის ოსმალურ „ყანთარს", · 

ანუ 44 ოყას, 56 კილოს (ეტიმოლ,. ლექ- 

“სიკ. III) :930, გვ. 1141). ი. მანანდია- 

ნის ანგარიშით კენდინარი იწონიდაო 

32 კილოსა და 640 გრამს (იქვე), |შდრ.- 
„უბრძანა მოღებალ ოქროისალ და მისცა 

ორი კენდინარი პორფირის ეპისკო 

პოსსა+ (ცხორ, პორფირი ღასაელისაი, 
ხ. ს.-ის გამოც. #ი2I6CC ხ80II., #LIX, 
1941, გე, 167, § 53)I, 

კერძ ნ. ვმელით კერძ-ი. 
კერძო-ნ-ი მხარე, კერძოთა სპა- 

ნიისათა მიმავალი 33,7 სპანიის მხა– 

რეს, სპანიისაკენ; წარვიდეს კერძოთა 
პონტოისათა 35,15. ' 

კეც-ად: ორ-კეცად და სამ-კე-. 
ცად დგიან, და სკამები საშოვალ და- 

დგიან და, ოდეს ჯერ-არნ, ეგრეთვე ორ- 

კეცად და სამ-კეცად დასხდიან 

59,3-–5 (ორ–კე ცად=ორ რიგად), 

კიდე 1. (არსე). ნაპირი, ცეცხლისა 

კიდესა 82,3. 

2. (ზმნიზ.) ცალკე. რაითა კიდე 
თავისუფლად თ;სი მონასტერი აღაშე- 

ნონ 23,3; რაითა კიდე; შეუკაზმვიდენ 

პურსა 69,6. 

3, (თანდ., ერთვის გ ა ნ-დართულ 

ნათ. ბრუნვის ფორმას) გარდა. ჩუენი 

შემწე დავით კურაპალატისაგან კი დე 

არავინ არს 16,4; თ;სისა ენისაგან კი- 

დე არცა მან იცოდა, არცა მან 52,4; 

სხუათა ტურფათაგან კიდე 26,3; ამის 

ზემო წერილისაგან კიდე 26;3; თავი–- 

სა კრასოვულისაგან კიდე 84,9. 

Iკიდეგან-ი. სართად და კიდეგა- 

ნად ყოველთა მოღუაწებათ. (სჯნ. 

61,5)1. : 
კითხვა, 3-პ. იC0702VIV82X6, ი, 1. 

იკითხის მზარეულისაგან 82,3. 

2. ყონ. აქედან: მკითხველი 
(ნ.ე); წიგნის კითხვასა §59,6. 

“კილო ნ. ღილო-კილო. 

კიცხევა ლანძღვა. კიცხევა9 და 

ბასრობაი 118 ხ, 30, 

„კლება, ა. აკლან (წიგნნი) 47,2. ნ. 

დაკლება, ნაკლულევან, _ 
კმა. რომლისა-იგი სახელი ოდენ 

კმა არს 5,7; კმა არს 80,8, კმა-ყო- 

ფა, ი, კმარება (ი), ძმათა პურსა და კრა– 

სოვულსა მათსა კმ ა-იყოფდეს 104,8. 

კნინ-ღა, კნინღა-და თითქმის. კნინ- 

ღა უკაცრულ 90,2; კნინღა-და შეუ- 
ძლებელ არს 48,9; კნინღა–-და უმე– 

ტესნი წესთაგანნი 115,3.
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_ კოვზ. ფეშხუემი კოვზითურთ 

ღა ბრწკლით 31,8 (1XXV8: IL. ნ.-ის მი- 

ხედვით, რომელიც იმოწმებს VV, MI§5§6ი- 

ის წიგნს: LI6 LI2:2XI5 ძია MIლიერ! ბI- 

LICI0LC§ V00 L077. 1682 L89ქ, ი. 91). 

კოკა (როგორც საწყაო), კოკაი ერ- 

თი ღ7ჯნოი 84.9. 

კოჭობ-ნ-ი 82,2 ქოთნები, 

კრასოვულ (X6C2035)+2») ღვინის სა- 

სმისი, კათხა. იკონომოსისა განწესებუ- 

ლი შუდი კრასოვული იყო. და 

ოდეს ტრაპესა დაჯდის მწუხოსა, 

ოთხი კრასოვული მიართჯან 100, 

1--2; (გჯრპელს) მისცეს მოწაფი და გა– 

კუეთილი შეუქმნეს, თავისა კრასოვუ- 

ლისაგან კიდე, კოკა ერთი ღჯნოი 

თუესა. შინა 84,9; ძმათა პურსა და კრა– 

სოვულსა მათსა კმა-იყოფდეს 104,8. 

კრება. მეექუს ე კრე ბაი (49,43), 

(იგულისხმება მსოფლიო საეკლესიო კრე- 

ბა კონსტანტინეპოლს 680--681 წ.წ.). 

ერის კრებაი 33,25 ხალხის შეკრე- 

ბილება, აურ-ზაური (2). 

კრებულ მონასტრის პირადი შედ- 

გენილობა, სოხასტრებში მყოფი პირე- 

ბის გამოკლებით, უკუეთუ მოვიდის ვინ- 

მე ქართეელი, რომელსა კრებულსა 

შინა შეეძლის მსახურება», 

რაიცა ეჭმარებინ, ყოვლითავე ფერითა 

აღაშენის; ხოლო უკუეთუ კრებულ- 
სა შინა არა ენების ყოფა, სა“ 

დაცა სოხასტერთა მონასტრისათა ენე– 

ბის დაჯდომაი, პურსა არავინ უყენებნ 
ქართველსა 115, 20--24; კრებულსა 

შინა მყოფნი 93,5; რა კრებული 

მშუდობით იყოს 76,6; ყოველთავე წეს- 

თა კრებულისათა მვჯვურვალედ აღ- 

სრულებისათ;ს 77,9, საკრებულო (საქ- 
მე) 74,3. · 

_ კრულობა, კრულობითა და შე- 

ჩუენებითა განკანონა 39,12, 
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კრძალვა მორიდება. კრძალვისა გზი– · 
თა 29,10 მორიდების გამო; კრძალუ-- 

ლება. მოსწრაფებითა და კრძალუ- 

ლებითა 58.9; მორჩილებისათ;ს და · 

კრძალულებისა 77.7. 

კუალად 1. კიდევ. მერმე კუალად · 
თავიცა თ;:სი 8,5. 

2. ისვ. კუალად უცხოებასავე 
მიჰმართა 12,3. 

8, ამას გარდა. და კუალად ძმანი 

ყოველნი ძლიერად შურებიან 83,6. „კუა- 

ლად4+ ხშირად ახალი ამბის მოთხრობას 

იწყებს. მაგ., 84-ე თავში მოთხრობილია · 

ილარიონ კანანახის შესახებ, შემდეგ–– 

გჯრპელისა (თ. 85) და ათანასე პერი-- 

თურელის შესახებ (თ. 86). ორი უკანას- 

კნელი თავი „კუალად“-ით იწყება: კუ ა-- 
ლად მოვიდა გჯრპელი (85,1), კუა- 

ლად მოვიდა ათანასე პერითურელი 

(86,1) ეს „კუალად შეიძლება ასე 

ითარგმნოს: ამას გარდა. ნ. კიდევ თა-.- 

ვები 90, 92, 106. შდრ. კულა. 

კუართ 79, .6, 8, 10, 19, 21. 

კუდინება ნ. მაკუდინებელი. 

კუეთება. აქა-იქი ეკუეთებოდა- 
112,20 აქეთ-იქით ეხეთქებოდა (დამ–- 

ფრთხალი ჯორი)...“ | 

კუერთს 58,8; 75,3; 108,5 ჯოხი (სა- · 

ტარებელი). 
კუთ ნ. საკუთარი. 

კვრიაკე (რით) პირველი დღე 
შვიდეულისა, კვირა (დღე). ღღესასწაულ- 
თა და კვრიაკეთა 73,1;კვრიაობათა, 

კჯრიობათა კვირაობით, დღესასწაულთა 

და კჯ/რიაობათა 77.1; დღესასწაულ- 

თა და კურიობათა 104,22 დღესას–.- 

წაულებზე და კვირაობით, 
კულა 1. (ხმნიზ.) კვალად, ისევ. და 

უკუეთუ კულა ქმნის-ღ» 61.6 (შდრ.: 

და უკუეთუ მეორედ ქმნის-ღა 67,3). 

2. (საპირისპირებელი კავშ., დაისმის 

ყოველთვის მეორე ადგილზე, მაშინა(-
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„ი, როდესაც სახელს ახლავს განსაზღე- 

რება, წინ თუ უკან, ან მოსდევს თან- 

დებული) კი, კიდევ, ხოლო, X6. მოსე- 
ნაეთა კულა მოწაფენი 97,5; სხუალ 

კულა საჯმარი 101.5; სხუაი კულა 
ძპათაგანი 71.5; კაცად-კაცადისა კუ ლა 

მიცემული 32.4; ეკლესიასა „კულა ში- 

“ნა 58,1 ბ, ხშირია მისი ხმა”ება სხვა 

კავშირებთან: ვინაითგან, ოდეს, უკუეთუ: 
ვინა«თგან კულა: ვ. კ. გმობასა მაღლი- 

სა მიმართ იტყ; 54,9; ვ. კ. ნეტარმან 

იოვანე შეისუენა 6,11. ოდეხ კულა: 

ო. კ. შინა არა არნ 99,3; ო. კ. ანუ ზე- 

თი იყიდის ეიწმე 817; ო. კ. რაიმე წა+“- 

საცეყელად სავმარ არნ 98,8: უკუეთუ 

კულა: უ. კ. ბერნი და უძლურნი იყე– 

ნიან 60,10: უ. კ. გულ-ფიცხელნი იპოე- 

ნწიან 63.3; უ. კ. ვინმე“ იხილნის უდებ- 

ნი 65,3; უ. კ. წინააღდგომაი” ვინმე 

იკადრის 664; უ. კ. მე აქა მცირედ 

გზუართხე 68,10; უკუეთუ მარჯუედ არნ. 

(ღჯნოი), არარაი ბრძანის, უ. კ. „ანუ 

ს 
· ლავრა (7თ40>) 4,7; 16,9; 22,3; 352; 

40,6 დიდი მონასტერი. ათონის ქართ- 

გველთა მონასტერი „დიდ ლავრად“" 

იწოდება (30,2; 31,1; 88,4;' 110,1) ან 

„ვრცელ ლავრად“ („ესევითარისა ვ რცე 
ლისა ლავრისა« 25,8). აქედან ლავ- 

რელ–ი 69.6 (იგულისხმება უთუოდ დიდი 

„ათანასეს ლავრის წინანძღუარი (ამ ლავ– 

რაზე საუბარია 12,4-ში). 

ლალვა წაკიდება, ჩხუბი, 

ლალვა, 
ლაღობა ხუმრობა, უკუეთუ ვინმე იხი- 

“ლო გინა უბნობად გინა სიცილად გი- 

ნა ლაღობად ტრააეზსა ზედა 72,2.. 

ლაშქარ (სპ,), რომელიმე ლაშქარ- 

თა განუყო 2',მ;სალაშქროთა საქ- 

„მეთა 29:2. 

ნ, შე– 

· გირვანქა. 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

ძმრიანი არნ ანუ მეტი წყალი ერთის 70,5; 
უ. კ. შინა არა იყვის 100,2 და მისთ. 
სხვა შემთხვევები: რომელნი კულა 
ანუ მოცალებით იყენიან 60,7; ესე კუ- 

ლა ვითა 115,24 ისე, როგორც (აქ კუ- 

ლას მნიშვნელობა ჩემთვის ნათელი 

არ არის); ესე კულა „სხუანი, საქმენი 

წურილნი. 74,5 ისე კი სხვა წვრილი 

საქმეები: ესე კულა სყიდა9 გინა 

ღჯნისაი 81,1 ისე კი ყიდვა ან ღვინისა; 

სხუალ“ კულა არა იყო წესი 81,4 სხვა- 

ფრიე კი (9) არ იყო წესი, 

კუმაშ 116,1 გ, (არაბ,  2L2' ქსოვი- 

ლი). (აკუმაში“ ამჟამად სვანურზი „სა- 

ქონელს" ნიშნავს (უმთავრესად ხარს -ან 
ფურს), ჩვენს ძეგლში კი ქსოვილებს უ§5- 

და აღნიშნავდეს). 
კუნძულ 31,3. 

„ კურაპალატ (7Xს05XC#რ57%) 7,3; 10,2; 
16,4; 18,5; :19,3 ბ.; 20,1; 21.4; 48,1. 

კურთხევა. მაგალითები 'ნ. სავსე5ე– 
ბელთან. 

ლატანია (2XLCCთV6:თ). (ს;ნ. 58,31) სა– 
ყოველთაო ლოცვა ეკლესიის გარეთ 
მუხლ-მოდრეკით და მხურვალედ, იმარ- 

თებოდა დიდ დღესასწაულებზე და რაი- 

მე განსაცდელის დროს. სალიტანიე 

(ჯუარი) 31,15. 

ლიჯტონ (დღე) სადაგი, სამუშაო დღე. 

საპირისპიროა: დღესასწაული და 

კჯრიაკე: ლიტონთა დღეთა თ;:ს- 

თუს იღღწიდიან0, ხოლო დღესასწა- 

ულთადა კჯრიობათა ერთგან აღა- 

სრულიან წესი ლოცვისაი 104,21--232. 

ლიტრა (X200C, ლ. IIხI2) 31,5, 6,21; 
84,8 საწყაოს ერთეული, დაახლოვებით 

რომაული ლ. (ძველად) == 
327,45 გრამს, არაბული ლ, („რიტლ”" , 

ამჟაჭად) =449,28 გოამს,
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ლიქნა პირფერობა. შეპოვნებანი და 

·ლიქნანი 115,16. 

ე (ობ. წყა ტკივილი, რაი 

გელმის 46,4 რა გტკივა; ყოვლადვე 
არღარაი მელმის 46,7 სრულიად აღა- 
"რაფერი მტკივა: ფრიად ელმოდა 

105,4, ელმ–და გული მისი 118L,10, 

აქედა5: სალმობა და ლმობიერ. 
ლმობიერ გულ-მტკივნეული, გრძნო- 

ბიერი, ესოღე02ე ლმობიერ იქმნიან 

77,4 ისე მოერეოდათ ხოლმე “გრძნობა; 

"ლმობიერად დგეს (ლოცვასა) 94,6. 

ლოცვა, ი/უ. ულოცია ნ 104,13 

მადლობას გადაუხდიდნენ წოლმე, 

ლმობა, 

მაგიერ, ჭირისა მაგიერ 90,2 

მაგ პირისაგან, მაგ ჭირის გამო (შდრ. 

"გარდამოვედ მაგიერ ჯუარით, მათ. 

27,39; მარკ. 15,30 გადმოდი მაგ, ჯვა– 

რიდან; იხილე მაგიერ ადგილით 

დაზად. 13,14 ო). 

მაგრა (– მაგიერად ზ 1. მაგრამ, სა– 

მაგიეროდ. კელარნი კულა საზხრად ყოვ-– 

ლადვე სატრაპეზოს მივიდიან და. ეგრე- 

“თვე მევაჟინენი. მ აგრა კელართა მწუ- 
ზჰხრსა თუ რალმე ეპჯმარების, შინა ივმა- 

რიან 96,3-–6, 

2. მაშინ, იმ შემთხვევაში (მ). განკარ- 

გულება იყო ეფთ:მესაგან, რომ სავმარი 

'(გაკუეთილი და სხვ.) ძმებისა და ხელო– 

ვანთათვის კელარს მიეცა, ამიტომ იკო- 

ნომოსთან არავინ. მიდიოდაო. შემდეგ 
განაგრძობს ბიოგრაფი: უკუეთუ მამაი 

შინა არა არნ, უკუეთუ კულა სტუმარ- 

ნი ვინმე მოვიდიან, მაგრა იკონო- 

მოსმან განაგის 101,4, 

მაის (თეე) 55,1. . 

მაკაბელთა 31,132 ძველი 
"წიგნის სასელია. 

„აღთქმის 

ლოცვის-ყოფა: ლოცვა-ყვიან 52,6; 
რაითა ლოცვა-ყოს 53,15 რომ ილო– 

ცოს; ლოცვა-ეყო 53,16 ილოცა. 

ლტობა, ი ვნ., (და)სველება (დ). (კრემ– 
ლითა ილტობვოდეს 113.4. 

ლუსკუმა (V#20თ526#0L+6V, ქართულში 
სირიულიდან) ლარნაკი, მიცვალებულის 

ნაწილების დასაცავი კუბო (ს. ორბე- 

ლიანით: „მაღალი საფლავი“). ნაწილნი 

მისნი დაისხხეს სამაროხოსა ლუსკუმა- 
სა 113,15. 

ლზინება ცოდეების პატიება, შემსუ- 
-ბუქება. შემწე ეყოს და ყოს. ლხინე– 

ბაი 45,15. 

«+ 

მამა მონასტრის წინამძღვარი, მა– 

_ მამან ევთ;მე წინამძღურობაი მო- 

ნასტრისაი დაუტევა და გიორგი მა- 

მად დაადგინა.115,2: (ეფთ;მე). ი ჯენა 

წინამძღურობისაგან და თ;·:სი 

ნათესავი გიორგი მამად დაადგინა 

118.23; და მერმე შემდგომად თ;სა უბ- 

ოძანა (იოვანემ ეფთ1მეს), რაითა გიორ- 

გის დაუტეოს მამობაი 39,5 (აქედან 

ჩანს, რომ „წინამძღუარი“ და „მამა“ 

სამონასტრო ცხოვრებაში სინონიმებჯა!. 

წინამძღუარი არის „მამა“, სხვა ბერე- 

ბი კი--„ძმანი!. ოდესცა ეკლესიას შე- 

ვიდოდიან,-–პირველად მამა9 ეფთ;მე 

და მერმე ძმანი ყოველნი 64,1. სა- 

მამო C68,15; 69,6; 74,5 მამის დარ- 

ბაზი. მამობა 1. წინამძღვრობა. მე, მამა- 

მან გიორგი, მამობასა ჩემსა მო- 

ვცვალენ ნაწილნი წმ. ეფთ;მეს5ი 119,2. 
2. მამობა. შენი (ან: მამობა» თქუე- 

ნი) შენ (ან: თქვენ) „ირიბი მიმართვისას 
ბერისადმი): რაიცა მიბოძანოს მაზო- 

ბამან თქუენმან 19,3.
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მამახახლის მონასტრის წინამძღვა- 

რი, ანუ მამა. ესრეთ განაწესა, რაითა 
თ;თოეული მამასახლისი, შემდგო- 

მად თ;:სისა აღსრულებისა, სხუასა დაუ- 

ტევებდეს წინამძღუარსავ39,9--10; 

არცა პროტი, არცა სხუანი მამასახ- 

ლისნი 88,3: მამასხლისნი და 

სხუანი ძმანი მონასტრისანი 35,3; 
იშ;თი დღე გარდავდის, რომელსა ათი 

ანუ თხუთმეტი მამასახლისი არა 

მოვიდის მათ წინაშე 88,4; ·იკონომოსსა 

თანა და მამასახლისსა 98,3; გინა 

მამასახლისი 

1180, 4 ბ. 

მანდა 36,4 მანდ. 

მანდრინ (სთ»2ეთ ბაკი, გომი), მან- 

დრინნი 98,4 მწყემსები (9). 
მანკიერ ზნიანი, ფთხობა რომ იცის. 

გინა 

იყო ჯორი იგი მანკიერი დამათარა 

იცოდეს სიმედგრე და ზნოანებაი მისი 

112,15: ;მანკივრმან მან სავედარმან 

112,19 (მანკიერი ამ შემთხვევაში– 

ისეთი, რომელიც ფთხვება). ნ. უმანკოი. 
მანქანება (#თ/წ7თV6'თ) მოტყუება, მო- 

ხეოხება. რაითაცა ღონითა და მანქა- 

ნებითა 1180, 3ბ. 

მარილ, მარილიან მლაშე, უმარილო 

მარილი რომ აკლია. უკუეთუ (საჭმელი) 
უმგბარი იყვის, ანუ უმარილოი ანუ 

მარილიანი 70,13, 

მარტო. მან ხოლო მარტომან იჯ- 

მარენ 80,12- 

მარტოდ მყოფ-ი 104, ვ განდეგილი, 

დაყუდებული (ბერი). 
მარტულია. სულიწმიდის მოფენის 

დღე (აღდგომიდან 50-ე). ლოცვანი წმ, 

მარტჯლიისანი 49,495. · 

მარჯუე 1. კარგი. გემოსა იხილავნ 

(ღჯნისასა, და, უკუეთუ მარჯუედ 
არნ. არარაი ბრძანის 70,144; რაითა 

2არჯუედ ექცეოდიან 65,5. 2. თრი- 

თავე მარჯუე კაცი, რომელიც მარცხე- 

იკონომოსი. 

ნა ხელსაც მარჯვენასა-ვით ხმარობს; 
აქედან საზოგადოდ: ყოჩაღი. და ესრეთ 

რალ ეურვოდა, მისცა ღმერთმან კაცი 
ორითავე მარჯუმ და საესე გო- 
ნიერებითა 118 ხ,12. 

მარჯფენეთა ნ. ნაწილ-ი მარჯუენე- 
თა-ი. 

მაღალ 1. მის ნეტარისა საკოფე- 
ლი სიმაღლესა იყო, გოდოლსა ზე- 

და მაღალსა 58.7. 2, ღვთის ეპითე– 

ტი. გმობასა მაღლისა მიმართ იტა; 

54,9; 3. გადატანით ზნეობრივ სიფაქი–- 

ზეზე: კაცი მაღა ლი სათნოებითა 35,3, 
მაშენებელ (მონასტრის) ამშენებელი 

ესეცა ენება, რაითამცა სახელი მაშე- 

ნებელთაი აღმოჰვოცეს 118ხ,9; მა- 
მათა ჩუენთა და მაშენებელთა. 

118ძ, 14. 

მაშინ 69.8... 

მაშურალ მუშა, მშრომელი, მშრო- 

მელთა და მაშურალთადა განეწესა 
62,1 (აქ „მშრომელი“ და „მაზურალი“ 
სინონიმები ჩანან). 

მაშფოთებელ ნ. წფოთ. : 

მახლობელ, შორიელთა და მახლო– 

ბელთა 5)1ვ, 

მახლოზელად (მოითხოვს მიცემითს): 
მ. სენაკსა 52,3. 

მახულ 105,7 (სვიხაქსარულ რედაჟ- 

ციაში ამის ნაცვლად უ„დანაკი" არის|, 

მბრძოლ მებრძოლი, მბრძოლი 

იგი წმიდათაი ბელიარ 105,1; მბრძო- 

ლი ჩემი ეფთ;:მე 105,6 (ამბობს ეშმაკი)- 

მგჭავნა ნ. წარმგზავნა. 

მგზებრე რომელიც ანთია („აგ- 

ზია").. კეცხლი მგზება რშ 56.7. 

მდაბალ 84,9 თავმდაბალი. ნ. სიმ- 

დაბლე. 
მებოსტნე 106,1 ნ, ბოსტან. 

მებრ მხოლოდ, მარტოდ). და თ:თ 

მებრ მათ საქმეთაგან 5,6 (შდრ,: ყო– 

ველნი იგი გუნდნი მართალნი და მებრ
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ხ” წი ივლტოდეს: სახისმ, 20,48; წა- 

დიერ იყენეას ხილვად მებრ ხატისა 

მისისა ილარ. ქართვ. 80,18; დიდად 

· სარგებელ ეყოფვოდა შემთხუევაი მებრ 

"ოდენ მისი. |ხ., 80,22. სამაგიეროდ სულ 

სხვა მნიშვნელობით იხმარებოდა უფრო 

ძველად ეს სიტყვა: ვითარმე წიგნი იცის 

ამან; რ“ უსწავიეს “მებრ არა, იოვ, 

7,15C უსწავიეს მებრ არა–-სრუ- 

ლებით არ უსწავლია; მჭედელი რკინი–- 
საი” მებრვე არა იპოვებოდა მათ ჟამ- 

თა ქუეყანასა ისრაელისასა 1 მეფ. 13,19), 

მეგანძურთა უხუცეს 85,1. ნ. განძ. 

მედგარ. ძველად „მედგარ“ საზოგა–- 

დოდ ზარმაცს ნიშნავდა („მიგუალე ჭინქვ- 

ლისა დ ჰბაძავდ, მე დგარო“; სახისმ., 

-15), მაგრამ აქ ეს სიტყვა მონაზონზეა ნა– 

თქვამი, რომელმაც ეფთ1მეს მოკვლა განი- 

ზრახა და ორი მისი მოწაფე „დაჩხუეპა“;: 

ხ” მედგარმან მან აღიარა მტერის- 

მიერი აღძრვალ თ;სი 105,3ბ. („მედგა- 

რ-ი"-- საძაგელი?). ნ. სამედგოე. 

“ მევაჟინე მწდე. კელარნი სამხრად 

ყოვლადვე სატრაპეზოს მივიდიან,: და 

ეგრეთვე მევაჟინენი 96;,5; დაეუბ– 

ნის მევაჟინესა 270,6, 

მევენაჯენი 25.7, 

"მეკარე. მეკარესა მონასტრისასა 

ყოვლადვე . ფრთხილსა და სულიერსა 

კაცსა დაადგინებნ 95,1; რ“ა მეკარე 

უჯმნიდეს 95,8. : 

მელაზმაგ მელაზმაგისა (ვე- 

ლაზმაგისა 8CI) ხატებითა 31,16. 

მენავენი 98,4. 

მეორე. მეორესა ხ” წელსა 37,1. მეო- 
რედ 67, 3, 

მეოტ ვინც მირბის. მეოტად წარ- 

იქცია 21,0 გააქცია (ომში გამარჯვე- 

ბის შემდეგ). 
მეოხ 43,4 113,12 "შუამდგომელი 

(ღმერთთან); მეოხება 117,7; მეოზე- 
ბითა 118ძ,18; 119,11, 

მერმე. პირველად მამაი ეფთ;მე და 
მერმე ძმანი ყოველნი 64,2; უკუეთუ 

კულა (მამაი) შინა არა არნ, მერმე 

გააგებნ იკონომოსი 96,3 (აქ „მერზ?ე“ = 

მაშინ?). 

მეტადრე ცოტა უფრო მეტად. რ“ხი 

მეტადრე უძლურნი იყვნიან 75,3, . 

მეტოქ (0516/L0V) მონასტრის კუთე- 

ნილი, მაგრამ სხვაგან მდებარე დროე–- 

ბით სამყოფი სახლი, გინა შინა მონას- 

ტერსა გინა გარე მეტოქთა 98,7; 

კელარნი ზედაის-ზედა გავიდოდიან ზე- 

ტოქთა 98,10. , 

მეტრა (ბერძნ.) გაუკუეთეთ ზეთი ჯე- 
ლიწადსა შინა მეტრაი ერთი 119.5. 

მეტრაპეზე 70,3; 71,6; 72,1, 6. სა- 

სადილოს გამგე. ნ. ტრაპეზ, 

მეუფე მეფე. იხმარება მხოლოდ · 

„ზეციერის“ მიმართ: კაცთ-მოყუარებიდა 

ქეს მეუფისა9ითა 41,10, მაგრამ: 

ნიჭი სამეფოი 33.1 ბ. (შდრ. საქ– 

მე სამეფო5ი 14,2). 
მეფობა. მეფობაი თქუენი–- 

(ირიბი მიმართვისას მეფისადმი), მე- 

ფობასა თქუენსა ურჩ ვერ ვექმნები 

19,11; მეფობაი ჩუენი (თავის-თავ- . 

ზე საუბრისას) რაითა იოვანე-თორნიკ 

მოვიდის მეფობისა ჩუენისა 

16,3 ბ. : ' 

მეჟ თვალის დახამხამება. 

შინა 45,10: მეჟსეულად 16,9; 

112,19, 
მეშუელ. ასაბიაი და ერთი-მეორიაა 

მეშუელი 68,20. 

მეცნიერ 1. მცოდნე. ღაცაღათუ ყო- 
ველსა საქმესა მეცნიერ ივო 74,6. 

აქედან: მეცნიერება ცოდნა, ძმათა უვ-' 

მის, რომელთა აქუნ მის საქმისა მეც- 

ნიერებაი 74,3. ნ. შჯულის მეცნიერი. 

2. ნაცნობი, ვ“ა თ;უსი და მეცნიე- 

რი, ესრეთ მოიკითხეს 51,6; მეფენი 

მეცნიერ იყვნვს აბუპარბისა 10,6; და 

მეყსა 

მყის
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ეა გარღამოაგდო (ეფთ:მე ჯორმან), 

ფრიადი ერი შეკრბა მის ზედა, რ” ყო- 

ველი მეცნიერ იყვნეს 112,22. 

მეჯორე 93,1. 

მზაკუვარ, მზაკუვარება ნ, ზაკუვა, 

მზარეულ 70,14; 82,63კ მზარაულ 

97.6; მზარეულობა 12,7; სამზარეულო 

82,2; 90.3. 
მზევალ. ნ. მძევალ. 
მთავარ. მეფენი და მთავარნი41,6; 

მოჟალაქჟეთა, დიდებულთა და მთ ავარ- 

თა და პალატისათა 113,3; სევასტო- 

ფორი, კაცი წარჩინებული მთავართა 

შორის დედოფლისათა 16,10; მთავარ- 
თაშორის დავით კურაპალატისათა 7,3; 

მის ჟამისა წარჩინებულთა და მთა-. 

ვართა წინაშე 115.9. 

მთავარ-დიაკო5 79,!. 

მთავარ-ეპისკოპოს 57.3. 

მთავრობა. რომელი იგი მას ჟამსა 

მთავრობდა ავიდოსს 33,8. 

მიაჩრდილება ნ, მიუაჩრდილებელ. 

მიგება, მოგება, ა 3, ანაზღაურება, 

გადახდა. ათას წილად მ.იაგენ უფალ- 

მან 118ხ,27;: მიაგენ ქრისტემან ათას 
წილად 118C,22; ღმერთმან მოაგოს 

სულსა შენსა 18,7; ი/უ, პასუხის მიცემა. 

უკუეთუმცა ჩუენ გუკითხევღ, მიგი- 
გეთმცა 54,9. 

მიგებება, ე. დიდითა პატივითა მი-. 

ეგებნეს 22,1. 

მიდება (ბრალისა), ი, პასუხისმგებ– 

ლობის თავის თავზე მიღება, ყოველი 

ბრალი მამამან ათანასი და მამამან. იოვა- 

ნე მიიდვეს 17,1 ბ, 

მიდრეკა, ყოველნი 
117,5 ყველანი გადახარეს, 

შდრ. განდრეკა. 

მიდრიკნეს 

მიიმხრეს. 

მიდრკომა, მათდა მიმართ მიდრკა“ 
115,12 მათკენ გადაიხარა. 

მიერითგან 6,12; 14,6; 29,19; 46,9 

იმ ხნიდან, მას შემდეგ. 

მიზეზ, ამით მიზეზითა 115,17 

ამის გამო; ამის მიზეზისათ7ს 35.4; 
118,26 ამის გამო; თ;ნიერ ყოვლისა მ ი- 

ზეზისა 16,15; 68,26 ყოველი მიზეზის 

გარეშე, უთუოდ; თ;ნიერ დიდისა მი- 

ზეზისა 89,7; თ;ნიერ ჟასისწირვისა 
ანუ დიდისა რაისმე ·მი% ეზისა 70,2; 

რათა მიზეზ ცხორებისა ექმნა, 

სულს მათსა 51,14 მიზეზითა 

მრავალ-ფერთა ზრუნვათაითა. 109,5 

მრავალ-ნაირი ზრუნვის გამო; მიზეზი– 
სათ;ს' შრომისა 69,7; მიზეზი გარ-. 

დაეკუეთა, რაითა არას ვინ ზრუნვიდეს 

78,3 ყოველგვარი (თავის გასამართლე- 

ბელი) მიზეზი მოესპო, რომ.. 
მიზეზობა. მრავალთა მიზეზთა ვმი- 

ზეზობთ 80,10 მრავალნაირი მიზეზი 

მოგეყავს თავის გასამართლებლად. 

მით იმიტომ, შინა ვიღჯძებ და (ეკ- 

ლესიასა) მით დამეძინებიან 94,4. 

მითუალვა, ი 1. მიღება, ჩაბარება (ი), 

წიგნები მეფეთა- მიითუალა 20,2; 

რათა მიითუალოს ზრუნვა: მო- 
ნასტრისაი 34,1: რაითა მიითუალოს 

განგებაი მისი (საყდრისაი) 57,4; უკუე- 
თუ მადლობით მიითუალოთ 68,10. 

2. მიღება, მიჩნევა. სწავლაი« მისი 

ვა წამალი მიითუალიან ?70;2 ბ. 

მითხრობა, ი/უ, მბობა, მოკლითა სი-. 

ტყ,უთა მიგითხრა 6,3 მოკლედ გია- 

მბობთ. 

მილიონ (ს:X0V, ლათინურიდან) რო- 
მაული მანძილის საზომი, საკუთრივ 1000 
ნაბიჯი, შემდეგ საერთოდ 8 უტევანი 

(დაახლოებით კილომეტრ-ნახევარი). 

მიმართება, მომართება (3) 2 (უპირდ). 

კუალად უცხოებასავე მ 9 ჰ მ ა რთ ა.12.3; 

მას მოპჰმართა 13,3; (გლახაკი) აღ- 
დგა შემოსილი ძონძებითა და მოჰმა- 

რთა მიღებად ქველის საქმისა 112,18; 
სხუანიცა მოგუმართებენ 15,5; 
ქართველნი მოგუმართე ბე ნ 23,3
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მიმთხუევა, ა, ცემა, დაკვრა, დარ- 

„ტყმა. ერთთა ჩოვათა ზედა მიამთხ7- 

ან ღუედითა 68,18; ფიცხელი შფო- 
<ი: გინა წუერთა დაგლეჯაი გინა მი- 

მთხუევაი 68.2, 
ე, მიღწევა; შეხვედრა. მიემთხჯ- 

ნეს მამასახლისსა 35,15; ღირს გუყვე- 

ნინ უფალმან ნაწილსა მას მარჯუენეთა- 
სა მიმთხუევად 1,12, 

მიმოსლვა 118ხ, 18, 

115,14. 

მიმოტაცება. დიდსა ლღელვასა და 

მიმოტაცებასა შთაეცჯვენით 116,8. 

+ მინდობა. მინ დობა29 თავისა თ;სი- 
საი 107,3 00/2-2ხლ9M IV C2X0:0 06698; 
მინდობითა ტკბილსა მას მოწყალე– 
ბასა და სახიერებასა 40,4 ი0/2-2#CL. 

მინიჭება ბოძება, მიცემა. შიეილისა 
მინიჭებითა 56. ცე ვღ 

მიპჟრობა, ი/უ, მიცემა, მიწოდება; 
„გადაცემა. რაი ღმერთსა ებოძოს, გლა- 
ხაკთა მიუპყრობდით 42,2: რაითა 
მოპპარსნე და მიზეზ ცხორებისა ექმნა 
"სულსა მათსა და ღმერთსა მი უპყრნე 
51,14--15,: 

მისლვა ღმრთისა გარდაცვალება, 

შემდგომად მრავლისა ჟამისა ლმრთი- 
სა მიმართ მისლვისა "4,2; 
'ღმრთისა მივიდა 29.22; 38,2, 

მიუაჩრდილებელ ჩრდილ-მიუდგომე- 
-ლი. ნათელსა მას მიუაჩრდი ბელ. 
სა 113.11, შიღე ეღ 

მიუწთომელ რასაც ვერ მისწვდება 
„კაცი (ფიზიკურად თუ გონებრივი წარ. 
მოდგენით), მიუწთომელითა სახი_ 

· ერებითა 1,4. 

მიქცევა, მოქცევა, ი ენ., 1. მიბრუ. 
ნება, მო- (დ). კუალად მიიქცის თჯ;:ს. 
სავე მონასტერსა 51,21; აქავე მოიქ_ 
ცა 26,2; მოიქცა პირი მისი 53,3 გ, 
პირი მოეღრიცა. 

მიმოსულა 

ე. მიმხრობა (ე), ბერძენთა მიე ქ ცა: 
115.19. 118,37: გარდაიქცეს და მიექ 

· 'ცეს ჩუენთა წინააღმდგომთა 118 თ 
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მიღება ნ. წაღება (ი/უ). 
მიღმართ მიმართ. ეგევითართა მათ 

მიღმირთ 65.2. 

მიყოფა ნ. ველის მიყოფა. 
მიყრდნობა. თ;ხიერ კუერთხისა და 

კედელსა მიყრდნობისა ღგან იგი 

58,8; 108,6; (უძლურნი) დგიან მიყრ- 

დნობით კუერთხთა მათთა ზედა 75,3. 

ე. კედელსა არავინ მიეყრდნო– 

ბინ 59,2. 

მაშუება, ი/უ (გარდამ., უირ.), გა- 

შვება, არ დაშლა, დაშვება, უკუეთუ 

მიგიშუნე ამას საქმესა ზედა 68,6; 

უკუთუ უწურთველდ მიგიშუნე 
68,9; უკუეთუ უძლურთანი იყვნიან (კო- 

პობნი), მიუშჯს 82,4. 

მიც (<მიძს, ძირია: ძ) მაქვს, არ– 

ცაღა მეფეთა თანა მიც შესაპოვარი 
17,8, 

მიცვალება (წიე ღ“ისა, ღ“ისა მი–- 
მართ, ან მხოლოდ ზმნა), ი ვნ., გარ. 

დაცვალება, მიიცვალა ექსორიობასა 
შინა 118,38; უფლისა მიმართ მიიც- 
ვალა 118,33; წინაშე ღმრთისა მიი ც- 

ვალნეს 104,26; მიიცვალნეს წ“ე 
ღმრთისა 105,20. 

მიწა (დღევანდელი მნიშვნელობით), 

გინა გახსცეს მიწაC 118ძ,2. 

მიწერა, ი/უ. მიუწერეს წიგნები 

36,2 მისწერეს წერილები; კურაპალატი– 
ცა ზედაის-ზედა მიუწერნ 35,12. ' 

" მიჭირ, დ 2, გაჭირება (ი/უ-–დ) 

დიდად მისჭირდა ქუეყანასა 55,2. 

მიჭირვება, ა 3, გაჭირების მიყენე– 

ბა, შეწუხება, “ა არარას მიაჭირ- 

ვებდენ 65.5. ა 
მიხუდომა, ვა მიხუდებინ 73,3 

როგორც შეხვდებოდა. · 
მკითხველ. რ“ა არა საწყინო ვიქმნ– 

ეთ მკი თხველთა და მსმენელთა 

9,8; და იგიცა, რ“ი მკითხველნი 
ზყვნიან 81,2.
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მკუდღრ 1. მოსახლე, მცხოვრები. ქარ- 

თველნი არა მცირედნი ნათესავნი და 

ერნი მკჯდრ არიან მუნ 33,6 სახლო– 

ბენ; რ”ა ქართველნი ოდენ იყვნენ მო- 

ნასტრისა ამის მკჯდრნი ყოველნი 

25,3; უფალმან... სასუფეველსა ცათასა 

მკჯდრ გჯჩინენ 118ძ,18. 

2. პატრონი, მემკვიდრე. მ კუდრად 

და განმგებელად დაუტევეს ნეტარი ევ- 
თუმი 1:8,15. 

მნათე. ამჟამად „მნათე“ ყველაზე 
დაბალ მსახურს ეწოდება ეკლესიაში, 

მაგრამ ძველად რა უფლება-მოვალეობა 

ჰქონდა მას, ეს გამოსარკვევია. დეკანო- 

ზი ოდეს აწუევნ ანუ მნათი გინა წიგ– 

ნის კითხვასა გინა წარდგომასა 59,6, 

შდრ, კანდელაკ. 
მობაძავ ვინც ჰბაძავს, მბაძველი. ან- 

ბელოზთა (ანგელოსთა) მობაძავნი 
4,16; 104,4; ანგელოსთა მობაძაესა 

1136; მობაძავნი 104,3; 
118,29, 31; მობაძავად წმ. მოცი– 

ქულთა 5,8; მობაძავ ყოფად 1,11; 

ეკლესიანი ცათა მობაძავნი 4,11. 

მოგება, ა. ნ. მიგება. ი. შეძენა, შოვ- 

ნა. რ”ა არცა რას მოიგებდეს 78,4; 
უკუეთუ ვინმე საფასე მოიგის 78,8. 

ი/უჟ მოუგნეს დაბანი და სო- 

ფელნი 4,122; მოუგნეს დაბანი და 

მონასტერნი 118,13; მოგებულ-–-შე- 
ძენილი (116,10); მონაგები 8,3; 30,5. 

მოგინება, ი/უ-დ,. დიდად მოუ- 

გინდის 68,20 ძალიან გალანძღავდა 

ხოლმე. 

მოგუ ჩექმა. სხუაი კულა სავმარი 

· რკონომოსისაგან ითხოვიან: გინა თუ მ ო- 

გუნი გინა თუ ჩაფლანი გინა თუ ტყა- 

ვი 101,6. 

მთგურა, 3. მძევლად მოჰგუარეს 
მეფესა 10,4. 

მთდ (ლ, Iი0ძ!ყა, ქართულში ბერ- 

ძნულიდან) თხევადისა და მარცვლეულის 

მათნი 

საწყაო (დაახლ. 817/, ლიტრი), ნავი ხუ– 
თასისა მოდისაი 31,22 (500-მოდიახი 
ნავი ზემო მოყვანილი ანგარიშით, დაა– 

ხლოვებით, 4 ტონა-ნახევრიანი იქნება: 
სხვა ანგარიშით მ ოდ29=დაახლ. · 28. 

ლიტრს, 26X500=13000 ლ,, ე, ი, და- 

ახლ. 13 ტონა. უფრო სავარაუდებელი» 

უკანასკნელი). 
მოდრეკა მოხრა. ქუე მო დრე- 

კ ით თაყუანის-სცემნ 64,7. მოუდრეკე-- 
ლობა 19) მოუხრელობა, მტკიცედ. 
დგომა თავის გადაწყვეტილებაზე. ნ. მუვ- 

ლის მოდრეკა. 

მოზავება ბლომად მოზიდვა, მომ–- 

ზავებელ სულიერთა მონაზონთა სა–- 

ყოფლად 23,12. 

მოზიდება (ან: მოზიდვა?) მოწე– 

ვა; მოზიდნის ნელიად §58,12.:. 

მოთმენა, ი. არცა თუ ეგების, რავ- 

დენნი ღუაწლნიმოითმინნეს118ხ,17- 

შდრ, დათმენა. 

მოკითხვა, ი, მისალმება; მიღება, კეთი– 

ლად მოიკითხეს 10,8; პატივით მოი– 

კითხეს 18,4; პატივითა მოიკითხ- 

ნეს იგინი მეფეთა 33,17. 

მთკლე: მოკლითა სიტყუთა 6,2 

მოკლედ. 
მოკუეთა, ი დებისა . თ;სისაი), –– ხე– 

ლის აღება, უკუგდება. ყოველივე ნებაი: 
თ·:სი მოიკუეთა 26,8. 

მოლხინებით 55,3 ბ.. მხიარულად. ნ, 

უმოლხინეს. 

მომადლება, მადლის მოცემა, მონი– 

კება. ღმრთისა მომადლებითა 23,6. 

3-პ. ღმერთსა მოუმადლებია შენ- 

და 47,3. ი, მადლობის დამსახურება (იჯ 

ვისგანმე,ე დიდად მოიმადლა 21,10.. 
მთმართება ნ. მიმართება. 

მთნაგებ შეძენილი ქონება, შემდეგ. 
ქონება სიაიხოგიადოდ. მონაგები მათი 

„ იავარ-ყო 21,7; ყოვლითურთ მონაგე– 

ბით 118C,21; მონაგეზნი და სიმ--
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დიდრე 8,3; საფასენი და მონაგებნი 

79,16,; ფრიადნი სავმარნი და მონა- 

გებნი მისცნეს 30,5. ნ. მოგება. 

მონახვა დათვალიერება, მოჰნახ- 

ვიდიან ხილნართა 98,10. 

მოპარსვა ბერად აღკვეცა. შეგჯნღ- 

კეთ, ვერო მოგპარსავთ 83,3; რაითა 

მოჰპარსნე 51,14. 

ი ენ, რალთამკა მოიპარსნეს 

.83,2. 
მორეწა, ი, ქირით შოვა, მოჯამაგი- 

რეობით შოვა. არცა იყიღდეს და არ- 

ცა გაჰყიდდეს და არცა რას მოირეწ- 
«დეს და არცა რას მოიგებდეს 78,4. 

მორჩილ. ვ“ა იყო ყოველსავე ზედა 

მორჩილი 47,5. მორჩილება, სათნო- 

„ბათა ყოველთა თავი მორჩილე ბა9 

არს 27,1;; მორჩილებისათ;ს და 

„კოძალულებისა 77,6; მორჩილებითა 

93,6, 
მოსავსენებელ 

კდუმი. 

მოსენაე 97,8; 103,1 სენაკში.მცხოვ- 

-რები ბერი, Xისსიჯუ: (როგორც ჩანს, 

როგ ბერს „ცალკე ოთახი ჰქონდა, უმე- 

· ტესობა კი საერთო საცხოვრებელში იყო. 

'მოსენაეს მოწაფეები ჰყავდა (97,5––6), ეს 

იყო, მაშასადამე, წარჩინებული ბერი|. 

მოსწრაფე სწრაფი (საქმეზე), დაუ- 
ზარებელი, მეტად მონდომებული, გულ- 

მოდგინე,ე ფრიად მოსწრაფე იყო 

28,2; რია მოსწრაფე იყვნენ მოსლ– 

ვად ეკლესიად 58,5; რაითა აღსრულე– 

ბად მათდა (ბრძანებათა) მოსწრაფე 
ვიქმნებოდით 2,13; უკუეთუ ვინმე იხილ– 

ნის მოსწრაფენი ძმანი 65,1. მოს- 

წრაფედ: კუაულად მოსწრაფედ შე– 
იქცის 61,4:. მოსწრაფედ შეუდგა 
ბრძანებასა მისსა 47,5; ადრე შევირყე– 

ვით და მიმოსულასა მოსწრაფედ 

შეუდგებით 115,14; მოსწრაფედ მის- 

ლვისათ;ს ეკლესიად 77,8. მოსწრაფება. 

11860,28 მემორან- 
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ღიდი მოსწრაფებალდყდ აჩუესა. 

117.3; ყოველივეე მოსწრაფებაჯ: 

აჩუება 118ხ,15; ყოვლითა მოსწრა- 

„ფებითა 57,5; 50,9. 

მოტყუება, ა, თავს დატეხა (ა). შე– 

მთხვევა (ა). არა მნებავს, რაითა ზღვე– 

ვაი” რაიმე მოვატყუა სულსა შენსა 

29,11, 
მოუდრეკელობა ნ. მოდრეკა. 

_  მოურნე მზრუნველი. კუალად აღგ- 
დგინნის ღ“ნ მოურნენი და გუზრდი- 

დიან 118 ხ,25. ნ; ურვა. 

მოქალაქე ქალაქის მცხოვრები(=ჯი- 

უს. მოქალაქეთა, დიდებულთა 

და მთავართა და პალატისათა დიღი სა– 

რწმუნოებაი და სიყუარული აქუნდა 

(ეფთ:მესი) 113,2 (აქ კონსტანტინეპოლის 

მცხოვრებლები იგულისზმებიან); მრავალ– 

ნი მოვიდიან მოქალაქენი და სხუა- 

ადგილთაგან 83,)! (აქაც კონს– 

ტანტინეპოლის “მცხოვრებლები უნდა 

იგულისხმებოდნენ). 

მოქალაქობა მოღვაწეობა (=ჯი):- 

<+5:თ)). უწყებაი ღირსისა მის მოქალა– 

ქობისა მათისაი'(სათ.); საღმრთოითა 

მოქალაქობითა ცხოვნდებოდეს 

37,5; ღმრთისა მოქაკლაქობასა ში- 

ნა მიიცვალა 118,33; ცხორებანი და 

მოქალაქობანი 2,9. 

მოქცევა, ა, 1, მობრუნება, ჰმადლობ– 

დეს ღ“ა, რ“ნ კუალად მოაქცია მშ;- 

დობით 22,4; (ღ“ნ მეფე) წყალობად 

ჩუენდა მოაქცია 118ხ, 5ბ. 

2. მოქცევა ქრისტეანედ გაქრისტია- 

ნება, რამცა მოაქცია იგი ქრის- 

ტეანედ 53,;5, 

მოღება, ი, სიგრძე ჟამთა- ყოველ- 

სავე დავიწყებ დ მოიღებს 2,1. 
მოღუაწე ნ. თანა-მოღუაწე. მოღუა- 

წება მოქმედება, შრომა. სენაკსა შინა 

მოღუაწებითა მისითა 108,8; თ;ს- 

თავე მათ მოღუაწებისა სენაკთა 104,2 ბ.; 

თა
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წინაძღომითა და მოღუაწებითა 
118 ხხ, 2ბ. 

მოშურნე ნ, მურ. 

მოჩუენება, ი/უ„ მოჰნახვიდიან ხილ- 
'ნართა, მუნ მყოფთა მოუჩუენიან და 
დაამცნიან 98,11, 

მოცალე (მიმღ.ე) მოცლილი, ვისაც 
სცალიან. სხუა მოცალე ერი 73,3; 

უკუეთუ ვიეთნიმე მოცალედ იყვ- 
ნენ 83,7. 

მოცალება. რომელნი 
ბით იყვნიან 60,7. · 

ი (ჟობ.). იჯმნა წინამძღურობისაგან 

და ესრეთ მოიცალა 109.7, 

ე. არა მოეცალებინ ძილი 60,6 

ძილისთვის არ ეცალა ხოლმე. 
მოცვალება ადგილიდან დაძვრა და 

გადმოტან. მოვცვალენ ნაწილნი 

წმ. ეფთ;მესნი 119,3. 

მოცთუნება, ა, მოცდენა. ნუმცა რაი 

დააკლდების ეპისტატსა, რ“ლ არა შე- 

წუხდეს და ოცდაათი ანუ ორმოცი მუ- 

შაი-არა მოა(ცთუნოს 97,ვ3, 

მოძილ 

მოცალე- 

ძილის გუნებაზე მყოფი, 

მთვლემარე, ოდეს იხილის ძმათაგანი 

ვინმე უდაად და მოძილად ეკლესიი– 

სა ლოცვასა 94,1. ' 

“ მოძღურება. სწავლითა და მოძღუ- 

რებითა 93.4, 

მოწაფე. მოწაფეები ათონზე მამასაც 

ჰყოლია (მამისა მოწაფენი 97.7) 

და მოსენაეთაც (მოსენაეთა მოწა- 

ფენი 97,5), 

მოწევნა. უკუეთუ გაგიტევნე, დიდი:. 
ბოროტი მოწევნად არს. ჩემ ზედა 

33,14, 
ა. დიღსა რისხვასა მოვაწევთ 
ნ ზედა 17,12; ბოროტი, რომელი- ედ : ტ ელ 

მოაწიეს ჩუენ ზედა ბერძენთა 118,2, 

ი ვნ. მოიწია დღესასწადლი 55,6; 

დღეთა ამათ უკუანაისკნელთა მ ოვიწი- 
ენით 6,3. 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

მოწეხე სამონასტრო წესის მიმდევა-- 
· რი, ბერი. შეკრიბნეს მას შინა (ლავრა– 

სა შინა) მონაზონნი და მოწესენი 

4,16 („მოწესის“ საპირისპიროა „ერის კა-. 

ცი“: «მოწესეთა და ერისკაცთა», რჟის- 

ურბნისის ძეგლის წერა). 

მზოწიფება, ი ვნ., შემოსვლა, დამწი– 

ფება (ხილისა), ოდეს (ხილი) მოიწი– · 
ფის 98,5, · 

მოწიწებით 34,2 (–“მოძიწებით; შდრ. 

ძწოლა, ძ(რ)წოლა|, 

მოწლედ (მოკითხვა) – ტკბილად მო- 
კითხვა, კარგად მიღება, მოწლედ მო- 

"იკითხავნ 115,1ბ.; მოწლედ მოიკი-. 
თხეს 22,1; მოწ ლედ მოიკითხნეს 37,3. 

მოწყალება საბოძვარი, ქველის საქ- 

მე (ფულად თუ ნივთის სახით). უმეტეს: 
ყოველთა სათნოებათა მოწყალება%«. 
შეეტკბო 32,21. 

მოწყლვა 1. დაჭრა, დაშავება, ფიც-- 

ხლად მოწყლა (ჯორმან) -წმ. იგი: 
112,20, 2. ქენჯნის გამოწვევა. რ“ა არა. 

მოწყლას გონებაი მისი 29,4. 

მოჭდობა ნ. ველ-მოჭდობა. 

მოხარკე ნ. ხარკება, 

მოხუცებულება 104,6. 

მოვდომა, (2)1. თუ ვითა მოჰვდა, 

არა უწყი 33,24; ვინაითგან ეგრე მ ოჰ- 

ვდა, რ“ლ 68,7; უკუეთუ რაიმე (ოჰ-. 

ვდის მტერისა მიერ 68,1, 

ი/უ. (შჯულის მეცნიერი) მოუჯდა. 
მამასა ეფთ7;მეს 54, 2 მოვიდა მ. ეფთ;-. 

მესთან; რ“ნიცა სარწმუნოებით . მო. უჯგ-. 
დებიან 44,4; 113.2 ბ.. 

მოჯშობა, ი/უ (3)2 (უპირდ.), მოწო-· 
დება, დაძახება, მოუვმის მამამან. 

63,1; მოუვმის მოწაფესა 71,4, 

მოვსენება, ი, ვ“ა ზემო მოვივჯსე–- 
ნეთ 118,34, 38; რაოდენიმე მოვიკ-· 
სენოთ 30,6, ესე მრავლისაგან მცირე-- 
დი მოგჯვსენებია 1180,25(შეიძლ– 

ებოდა ეგევე ფორმა ა ნიშნიანსაც მო-



ლექსიკონი 

ეცა: მოგაგსენეთ--მოგჯვსენე- 
ბია! 

ე. მოეჯვსენა 112,10 მოაგონდა. 

"წერილ-ი მოსავსენებელ-ი 118,5 
მემორანდუმი. 

მჟამობელ მგალობელი რ. გინა თუ 

ხუცესნი, გინა თუ დიაკონნი გინა თუ: 

მჟამობელნი. 60,8. შდრ. ჟამობა. 

მრავალ. მრავალი შრომაი” და 

ჭირი 117,5; ყივილი ერისა მრავგლი- 

საი 578 (შდრ, ერი ფრიადი წშე- 

კრბების 56,2–- 3), მრავალ ჟამ 15,1 ბ. 

დიდ ზანს მრავალ-ფერი (ღელვაი) 

118 C 30 მრავალნაირი. 

მრთელ ჯანსაღ. ყოვლითურთ 

მრთელი და უვნებელი 45.1 ბ, 

მრორინე წხ. რორინ, 

მსახურ, საჯორეს ორნი ერისგანნი 

ჰყვიან მსახურად და მხუეტლად 

93,2; შემწედ და მსაზურად შეიწყ- 

ნარნა ბერძენნი 118,20;; ღმრთის 
მსახურნი მეფენი 24,1. 

მსახურება 1. (ეფთ;მე ეუბნება მზარე– 

ულს:) შიშითა ღმრთისაითა ' იქმოდე, 

ძმაო, სამსახურებელსა შენსა და 

ნუ იტყ,, თუ კაცთა ვჰმსახურებ, 

ა”დ ესრეთ გაქუნდინ, ვ“რმცა ანგელოს- 

თა ღმრთისათა პმსაზურებდი 70, 

15-16; ესევითარნი მსახურებანი 

ჰმსახურნეს და დიდნი საქმენი უქ- 

მნნეს. (მეფეთა) 24,2 ჯორთა მსახუ- 

რების» ღუაწლი და სხუანი უნდონი 

მსახურებანი და შეურაცხნი 9,5; 

უკუეთუ მოვიდის ვინმე ქართველი, რო“ 

მელსა კრებულსა შინა შეეძლის მსახუ- 

რება2« 115,21; თ;უსსა მსახურება- 
სა განკრძალულ იყო 115,7 (აქ იგუ- 
ლისხზმება ეფთვიმეს თარგმნა წიგნებისა, 

ასე რომ თ;:სსა მსახურებასა-- 

თავის საქმეს). 

· 2. წირვა-ლოცვის ·შესრულება (ან 

მოსმენა), ეკლესიამ. მშრომელთადა 
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დღესასწაულთა და კჯრიაკეთა და გი- 

ნა თუ ჰაერი არნ, მაშინ გაეწესა მს ა- 

ხურებაი 73,1-2 მუშებისათვის წი- 
რვა-ლოცვის მოსმენა დაეწესებინა დღე– 

სასწაულებზე და კვირა. დღეებში, ან თუ 

ჟამიდობა იყო ხოლმე, ნ. სამსახურე–- 

ბელ, 

მსავჯულ. ღ“ნ მე დამადგინა თქუენ– 

და მსაჯულად 68,8. 

მსგავსად. მსგავსად ძალისა 59,2 

შეძლებისამებრ. 

მსგეფს. შვიდეული, ერთი კვირე (7 

დღე). (ცემის შემდეგ) რომელმანმე ორი 

მსგეფსი დაყვის ქუე მწოლარემან და 

რომელმანმე სამი 68,22; უკუეთუ პური 

დაჰმეტდის, მეორისა მსგეფსისაი 

არღარა აღიღიან 104,21; ნ. შჯდეულ. 

მსმენელ. რაითა არა საწყინო ვიქმნ- 

ნეთ მკითხველთა და მსმ ე ნელთა 30,8. 

მხოფლიო, სოფლიო საერო, არა სუ- 

ლიერი. ხუცესი იგი ესევითარი კაცი 

იყო, რ“ლ პირსა მისსა მსოფლიო9 

სიტყუალ არა გამოვიდოდა, არამედ ყო– 

ველივე საღმრთოი და სულიერი 29,14; 

დააცადე სოფლიოთა მაგათ საქმეთა . 

უბნობაი 29,12. 

მსწრაფლ 45,16 სწრაფად, ჩქარა. 

მსხუერპლ, შეწირვაი უსისხლოი– 
სა მსხუერპლისაი 79,5 სახიარებე– 

ლი მასალის შემზადება წირვის დროს 
მასთან დაკავშირებული ლოცევებითურთ. 

მტკიცე ნ. სიმტკიცე. 

მუნ 8,1; 12,5; 13,4; 98,11; 102,3 
იქ. მუნ ჟამადმდე 33,4; 46,9 იმ. დრო– 

მდე, მანამდე. 

მუშა, ეპისტატი, რომელ არს მუ- 

შათა უხუცესი 97,1; ოცდაათი ანუ ორ– 

მოცი მუშალი არა მოაცთუნოს 97,2; 

უწუერულთა მუშათა 91,2. ნ. მუ. 

შაკი. 

მუშაკ. მუშაკი ქრისტეს მცნება-. 

თაი 35,4, ნ. ნამუშაკევ. შდრ. მუშა.



“პჯ 
.-. გიორგი მთაწმიდლის ენა 
  

მუჯლის მოდრეკა. მუვ ლე ოდრე- 
კისთ 68,21. 

ა. დაჩოქება (ა). ასი 8 უვ ლი მო- 

ადრეკიის 61,8მ, 

ენ. დრკ (დერკ) ვიდრე პუვლთა 
ჩედა არა მოდრკიან 64.2; 

მღდელ. მღდელსა გაბრიელ ქარ– 
თველსა 52,1: ვამცენ მღ დელსა 45,15, 

მყის ნ. მეყ. 

მყოფ (მიმღ.) რომელიც იმყოფება, 
კლებულსა შინა მყოფნი 93,5; შინა 

მყოფნი 73.2. 

მყუდრო მშვიდი, წვნარი, სახითა 

ნყვოდოო 108,1: მყუდროეზა. მყუდ- 

ლოებით ცხორებაი” 35,11; მყუდ- 

ლოებით ცხოვნდებოდა 118,23, 

მშლელ. მ შლელი განგებასა 39,11. 

მშრომელ. მშრომელთადამაშუ– 
რალთადა განეწესა 62,1 (აქ „მშრომე– 

ლი” და „მაშურალი“ სინონიმურად არის 

ნარ ზარი; მშრომელთადა ი#73,1; 
-მშოომელნი ვინმე 96,2. 

მშუდობა, მშჯდობა« ქმნიან 63,2. 

მცა...მცა. იხმარების პირობით-შე– 

დეგობით რთულ ქვეწყობილ წინადადე- 
C.ში, პირველი მათგანი „უკუეთუ“-სთან 
ბეერთებით უკუეთუმცა შესაძლე- 

ბელ იყო, თ;ნიერ მისისა ბრძანებისა 
არცამცა წყლისა გემოი იხილა 26,8-9; 

უკუეთუმცა სიტყუასა წერილთასა 

იკეთხევდ, განგიმარტეთ მც ა და, უკუე- 
თუმც ა ჩუენ გუკითხევდ, მიგიგეთ მც ა 
55,8- 

მცირე. მცირე ღრუბელი 55,14; 

მცირედცა იძულებაი 80,9. 
მცირედ. ესე მრავლისაგაჩ მცი რე- 

დი კაგუვსენებია 118 თ, 25. 
მცნება, ა, 1. შეტყობინება. 

ცენ მღდელსა 45,15. 

2. ბრძანება (ღგთისა), საუფლონი იგი 

ზცხებანი და ბრძანებანი მისნი 2,7; 
ცნებათა შინა ღმრთისათა 29,10 

ვამ- 

„ერთი ძმაი თავსა 

(მდრ. საუფლოთა მათ ბრძანებათა 
მიერ 2,12). ნ. დამცნება, 

მძაფრ. სენითა მძაფრითა შეპყ- 

რობილ იქმნა 45,8; ცეცხლი იგი ქრის- 
ტეს სიყუარულისა გულსა მისსა: მ ძა ფ– 

რიად აღეტყინა 8,2, 

მძევალ. ბერძენთა მეფემან აზნაურ- 
თა შვილნი მძევლად ითხოენა,.. ეფ- 

თ;მე სხუათა თანა უფლისწულთა მძე ვ- 

„ ლად მიჰგუარეს მეფესა 10,1–-4 (8-ში 

აქ ორსავე შემთხვევაში „მზევლად“ ოკა- 

თხება); ძე ჩემი, ვითარცა ობოლი, მძე ვ- 

ლად გასწირეთ 11,5, 

მძიმ, ი/უ (გარდაუვ.). არა თუ უმ- 
ძიმნ, ად უფროისად უხარინ 93,3; 

· არა უმძიმდა 90,5.. 

მძიმე. ფრთხილი და მძიმე კაცი 

115,16 (ალბათ არ „ირყეოდა! ადრე. 
შდრ. 115,14); მძიმედ. ესრეთ მძიმედ 
ბრძოლა-გ„ყვეს 53,19; მძიმედ განკა- 

ნონნის 67,3; 76,5. 
მძოვრ მარტო მცენარეულის მქამე- 

ლი კაცი. ცხორებაი წმ, ონოფრი მძოე- 

რისა9 49:30. 

# მწარე, მწარედ გაისჯებით . 68, 9. 

მწერალ. მწერალნი 81,3. ნ. ვე- 
ლოვნებით მწერალი. 

მწვალებელ ერეტიკოსი. მწვალე- 
ბელად ხადითა 118ხ,8. 

მწირ უცხო ქვეყანაში მყოფი, უქო- 

ნელი. მწირნი და გლახაკნი 119,16; 

მწირობით ცხორებაი; 5,3. 

მწუხრ საღამო. ·უკუეთუ მწუხრ- 

სა მოვიდენ 95,3; კელართა მწ უხრსა 

თუ რაიმე ევმარებინ 96,5; ყოველთა 
მწუხრთა 572,8. 

მწყალობელ 40,2. 

ზჭედელ 25.7. (საქმე) სამჭედლო49 
98,3. 

მჭირვა, ი/უ, (და)ჭერა, (და)კავება. 
უმკირავნ ,და 

ერთი ფერვთა 68,17. ნ. დამჭირვა.
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მხალ 104,19. 
მხილება, ა, საყვედურის თქმა, ნაკ- 

ლოი და დანა შაული რომ უთხრა კაცს. 

ამხილებნ 65.4; ამხილა მას 29,4; 

ამხილა დედოფალსა 19,2; და რად 

არა მამხილე 29,177; ფიცხლად ამ- 

ხილის 78,8; ფიცხლად ამხილიან 

467,2- 
მხოლო მარტო. იჯმნა ყოველთა- 

გან და მხსოლოი ლავრასა დიდებულ- 

სა ოთხთა ეკლესიათასა შევიდა 9,7, 

ნ, ი/უ. უნდა უნდოდა. ვინაითგან 

ახალ-ნერგ იყვნეს ვენავნი, ყოველთა სა- 

რითა განგებაი უნდა 89,5; ვითარ-იგი 

უნდა მყუდღროებით ცხორებაი 35,10; 
უ ნდის 71,3 უნდოდა ხოლმე. 

ნაგევ 8,3 ნაგავი. ნაგევად შერაცხ- 

ვა არაფრად ჩაგდება. ყოველიჯე დიდე- 

ბათ ამის სოფლისაი შეურაცხ-ყო და ნ ა- 

გევად შეჰრაცხა 8,3. 

ნავ. ნავის მოქმედ 25,7 ნავის შკე- 

თებელი, ნავის” ოსტატი. მენავე 98,4 

“ნავის წამყვანი, მენიჩბე, 

ნავთსაყუდელ (გადატანიო) იმედი, 

"მფარველი. ბერი გრიგოლ იყო ნავთ- 

საყუდელ ქართველთა ნათესავისა 

118,39; მოიწინეს ნავთსაყუდელად 

სულთა მრავალთა 118,8, 

ნათესავ 1. ერი, ხალხი. ნათესავი 
ჩუენი ქართველი ერი. გამოჩნდა სამ– 

კაულად ნათესავისა ჩუენისა 5,8; 

გურგჯნად და განმანათლებელად ნათე- 

სავისა ჩუენისა 108,15; განმამრავლე- 

'.ბელად ნათესავისა ჩუენისა 118,9; 

რომელთა წმ. ესე ადგილი ნათესაე– 
სა. ჩუენსა დაუმტკიცონ 118ძ,10; გა– 
ნანათლა და შეამკო ნათესავი და 

ენა” ჩუენი 118,17: ასმიოდა, ვ“დ 
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მზუეტელ საჯორეს...ორნი ერისგან- 
ნი ჰყვიან მსახურად და მხუეტლად. 
93,2. 

მჯედარ 21,6 მეომარი (ცხენოსანი). 

მჯნე ეკლესიასა დგომასა მჯვჭნე 

108.5; სიმჭნედ ახოვნებისა 2,17. 

ი ვურვაზე. ცრემლითა მვურვა- 
ლითა 45,117; მვურვალედ ლოც- 
ვად 58,6. მჭურვალება გულმოდგინე- 

ბა, ესეზომი' მვურვალებაი აჩუენა 

26,8; მვურვალებასა მისს: 28,1. 

ნ 

ქართველნი არა მცირედნი ნათესაე- 

ნი და ერნი მკჯ;დრ არიან მუნ 33,5; 

შემდგომად ჩუენსა შომავალთა ნათე- 

სავთათჯვს 118თფ 28. 

2, კაცთა ნათესავი 1,5 კაცობრიობა, 

ვ. ეროენება. ნათესავით ქართ- 

ეელი 7,2. 

4. გვარი. 

ვით 51.4, 

5. ახლობელი გვარში, ერთი ჩამო- 

მავლობისა, 00#CX86MMI. უკუეთუ ძმა- 
თა ვიეთმე მოიყვანნიან თუსნი ნათე- 

სავნი უწუერულნი 92,1; მეუღლე და 
შვილნი თ7;სნი და ნათესავნი 8,4. 

შემდეგ ნაწყვეტტშვად წარმოდგენილია 
1-ლი და მე-5 მნიშვნელობა: შემწედ და 

მსახურად შეიწყნარნა ბერძენნი უმან- 

კოებით და სიწრფოებით და ესრეთ გან- 

მრავლდა ნათესავი ბერძენთაი 

ლავრასა ამას, და შემდგომად მცირედი– 

სა ქამისას იჯმნა წინამძლურობისაგან 

და თ;სი ნათესავი გიოოგი მამად 

! წარჩინებული ნაოესა- 

დაადგინა 118,20--22. 

ნაკლულ. ნაკლულევან რომელსაც 
აკლია. ქართლისა ქუეყანაი დიდად ნა- 
კლულევან არს წიგნთაგან 47,2. ნა– 
კლულევანება ნაკლი. ოაითა არარაი
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იპოვოს რალთურთით მის თანა ნაკლუ- 

ლევანებაი ოაიმე 28,3ა. უნაკლუ- 

ლო. არარა9ით უნაკლულო–-–არა- 
ფოით ნაკლები. ესე ნეტარნი მამანი 

ჩუენი არარაით უნაკლულო იყვ- 

ნეს პირველ გამოჩინებულთა წმიდათა– 

სა 3,2, 

ნამეტნავ. კმა აოს ჭეშმბრიტად და 
ნამეტნავ 80,9; თარგმანებაი წიგნთაი 

აქუნდა ნამეტნა ვად ყოველთა სათ- 

ნოებათა 108,14. 

ნაზუშაკევ. რომლისა-იგი ნა L უშა- 
კევი ახარებს შორიელთა და მახლო- 
ბელთა 5,12, ნ. მუშაკ. 

ნასხურ. ბერძენნი ფრიად რაიმე შე- 

იყუარხა და განამრავლნა და სრულიად 

მათდა მიდრკა, "ხოლო. ქართველნი, ვი–- 

თარცა ნასხურნი რაიმე და უნდონი, 

უგულებელს»-ყვნა და შეამცირნა 115,11-13 
(შდრ.: მეგობართა ჩუენთა ულოცაგთ: 

ვითარცა ნარჩევნი სოფლისანი შევიქმ- 

წენით, ყოველთა ნასხურ მოაქამდე, 

I კორ., 4,13; აქ ნასხური=ჯის- 

=> „ნაგავი“; ნუ იყოფინ ესე ჩემდა, 

ვითარმცა ნასხორ წარმართთა ვიყავ: 

იპოლ,, ქება ქ ქებ. 6, 15). 

ნატრ. ნ. სანატრელ, : 

ნატყუენავ ნადავლი, ლაშქრობით 

მოპოებული. წინააღმდგომნი ჩუენნი დ ა– 

ტყუენენ და ყოველივე ნატყუენა- 
ვი მათი შენი იყოს 21, 3; ნატყუე-, 
ნავი დიდძალი ფრიად 21, 8. 

ნაყროვნება უზომო ქამა. უკუეთუ 
ნაყროვნებით ვინ იჭქმნ 82, 4, 

ნაწილ 1. ხის მცირე ნაჭერი, რო- 

მელიც იმ ჯვრის ნაწილად მიაჩნდათ, 

რომელზედაც ქრისტე აცვესო. ძელისა 
· ცხორებისა ნ ა წ ი ლი ვეცხლისა ბუდითა 
31, 7. 2. სეფისკვრიდან ამოჭრილი ნაწი– 

ლი, ბარძიმში ჩასასვენებელი, ნაწი– 
ლის შთასასუენებელით ვეცხლისაით 
31, 8. 

ვ. (ხვეულებრივ მრ, რ.-ში) მიცვა-- 
ლებულის გვამი ან გვამის ნაშთი საფ-. 
ლავში (ძელები, თმა და სხვ,). პატიო- 

სანნი იგი ნაწილნი მისნი (ეფთ;:მეს- 
ნი) აღმოიყვანნეს თ;სსავე მონასტერსა. 
და დაისბნეს სამარხოსა ლუსკუმასა ტა-. 
ძარსა შინა წმ. ი. ნათლის–მცემელისასა. 

113, 14-–15; მე, მამამან გიორგი, მოვ– 
ცვალენ ნაწილნი წმ. ეფთ;მესნი 

ნათლის-მცემელისა ეკლესიით დიდსა ეკ– 

”ლესიასა ღმრთის-მშობლისასა 119, 3-4,, 

4. ნაწილი ქრისტეანეთა» ქრისტია–- 

ნი ხალხი, ა-მცა–-ვოცილ არს იგი ნაწი- 

ლისაგან ქრისტეანეთაისა 

118ძ, 7. 

5, ნაწილი მარჯგუენეთა. „გაკითხს- 

ვის დღეს. მარჯვენა მხარეს მდგომი. 

ხალხი („ცხონებულების#“ მხარე), ღირს. 

გუყვენინ უფალმან ნაწილსა მას. 

მარჯუენეთასა მიმთსუევად 1, 12. 

ნახევარ, ნახევარი საფასისა თ7;- 

სისა« ეკლესიასა შეწირის 87, 1. 

ნახვა. რ“ამცა ნასნა თავისა უფ– 

ლისწულნი 85, 4. ნ. მონახვა. 

ნება, 1. რომელმანმცა სრულიყო ნე –. 

ბაი გულისა მათისაი 16, 7; ყოველივე 

ნებაი თ;სი მოიკუეთა 26, 8; ნები ს- 

მყოფელი 3მ,პ. . . 

2. (სტატ). რომლითაცა სახითა 

გნებავს 19,5; პნებავს 1,1; ენე– 

ბა სიტყუად 54, 3, ნ, უნებელი, შდრ. ნ. 

ნელიად წყნარად, მოზიდნის ნე- 
ლიად 58,12; იშუთ სადმე ნელიად- 
სიტყუაი მიუგის 71, 2. 

ნემს 78, 2. ნ, ოქრო-ნემსული. 

ნერგ, ახალ-ნერგ წუთღა იყვნეს 

ქენაჭნი 89, 5 

ნესტუ საყვირი. ნესტჯ ოქროდსაი 
5, 13. 

ნეტარ წმ. მამათა ეპითეტია. ნე- 

ტარნი მამანი ჩუენნი 3,1; ესე ნეტა–
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რი მამაი ჩუენი იოვანე 7,1; ნეტარი 

მამაი ჩუენი ეფთ:მე 58, 1; მერმე აკურ- 
თხა ნეტარი ეფთ:მე 43, 2; ნეტარ- 
თა მათ მამათა ლოცვაი 9, 1; მათ ნე- 
ტართა პრქან 104,15, შდრ. სანატ- 

რელ. : 
ნეფსით თავის ნებით, სხუათა მათ 

სათნოებათა აღწერასა ნეფსით თანა- 

წარვჰვედით 27, 6. 

ნთება, ი, რ“ამცა კანდელსა ი ნთებ- 

დეს 81, 4, ნ. ანთება. 

წიგოზ კაკალი, გინა თუ ზეთისხილი 

იყვისს გინა თუ ნიგოზი გინა თუ 

სხუაილი ხილი 98.8. 

ნიკრის (არაბ 2) პოდაგრა, ქა- 

რები ფეხში. ნიკრისისა სენსა შთა– 

ვარდა 33, 29. 

ნიჭ საბოძვარი, ვითარცა პატივსა 

და ნიჭსა სამეუფოსა 33, 1 ბ. 
ნიჭება ბოძება მნიჭებულ ბოძებუ- 

ლი, ნაჩუქარი. ნიკიფორ მეფისა ნიჭე- 

ბული 31, 18, 

ნუ. ნუ იყოფინ 6,6; 79, 20. 
ნუგეშინის-ცემა, ნ უგეშინის- 

სცემნ სიტყყ/თ და საქმით 68. 24 

(საქმით ნუგეშინისცემა, რო- 

- გორც ჩანს, ჩუქებას, ანუ რისამე წყა- 

ლობას ნიშნავდა); ველოსანთა დაჰეედრ- 

ნის, რაითა ნუგეშინის-სცემდენ 

68, 25; ნუგეშინის–სცის ·და აღა- 

ობოლ 11, 5, 
ოდენ 1.(ნაწილ., დაისმის იმ სიტე- 

ვის შემდეგ, რომელსაც ზღუდავს) მარ- 

ტო, მხოლოდ. არა თუ ულუმბათა და 

მთაწმიდას ოდენ თარგმნნა, არამედ 

სამეუფოსცა 48, 1); სახელი ოდენ 
კმა არს 5, 6; რაითა ქართველნი ოდენ 

იყვნენ მონასტრისს ამისს მკუდრნი 

123 

შენისს 68,2გ. წნუგეშინის-საცემელ. . 
ამათ ძმათა ნუგეშინის-საცემელი · 

სხუაი არასადაით აქუს, ამის ტრაპეზი- 

საგან კიდე 70, 7.” 
წუსხა (არაბ.) ნაწერი (?) ეფთ:მეს 

ველთა ნუსხისაგან დაგჯწერია 21, 

1ბ. (ე. ი. ეფთ·მეს ავტოგრაფისაგან? 

არა მგონია, რომ აქ ნუსხა „სიას" ნიშ-, 

ნავდეს. შდრ.: „ყოველნივე ქართულნი 

სახარებანი, მთაწმიდით გამოსრულნი, 

ღირსისა მამისა გიორგის თარგმნილნი, 

საეკლესიოისა სახარებისაგან რომელ 

მთაწმიდელნი იჭმარებენ, აღწერილ?ი 

არიან და არა მისგან რომელი თ;:თ · 
გიორგი თარგმნა და ნუსხად მდეჯა- 

რე იყო დიდსა წიგნის საცაესა, არამედ 

მისგან გარდაწერილისაგან. და მას ნ უ- 

სხასა თანა ფრიადი ნაკლულევანებაი 

აქუს“ ვანის სახარების ანდერძიდან. . 

ა, შანიძე; უძველესი ქართ. ტექსტე– 

ბის აღმოჩენის გამო, ტფ. უნივ. მოამნე, 

IL, 1923, გვ, 404). 
ნუუკუე 1. ნუთუ. ნუუკუე შვილ 

არა გესხბნესა თქუენ 11, 3 ნუთუ შვი- 

ლები არ გყავდათ თქვენ? 

2, ვაითუ. ნუუკუე ამის სახისათ;ს 

ზღვევაა„ რალმე სულიერი ”შეამთხჯოს 

297: ნუუკუე შეწუხნეს 79, 7; 

ნუუკუე ვერ გაგისუნოთ 83, 5; 
ნუუკუე და ვერ გააგონო 112, 13, 

CC 

25, 3: მასს ოდენ ესმინ 59,8. გვხვდე- 

ბა „ხოლონ-სთან ეროადაც: არა ხო- 

ლო საქართველოსა ოდენ, 

საბერძნეთსაცა 118, 25. 

2. ოღონდ. შენ ოდენ ამათ ობოლ-.. 

თა ველი აღუპყარ და, რაიცა ბრალი 

იყოს, ღმერთმან ჩუენგან იძიენ 19, 14; , 

თქუენსა ბრძანებასა არა გარდავჰვდე» 

არამედ



:1X% „ გიორგი მთაწმიდლის ენა 

ოდენ შრომაი თავს-იდევ და წარვედ 
კუოაბალატისა წინაშე 19, 4. 

როდეს, ოდესცა როდესაც. ოდეს 

ღპერთმან წარგიმართოს 21, 2; ოდეს 

უხილის ძმათაგანი ვინმე უდბად და 

ვოჭილად 94, 1; ოდეს მოიწიფის 98,9; 

ოდესცა მივიდის ხილვად მამათა §2, 3. 

ოდესმე 1. ოდესღაც, ერთხელ. ეშ- 
-მაკეოლე ვინმე მოუჯდა მას ოდესმე 

44, 5; იქმნა ოდესმე გუალვაი 55, 1; 

ოდესმე ინება წმ. მამამან ჩუენმან 

ეფთჯბმე 56, 1; ჟამთა ბასილი მეფისათა 
ოდესმე აღესრულა მთავარ-ეპისკოპო- 

სე 57, 2. 2, ზოგჯერ, ხანდახან. გამო– 

ვალს გამოსავალი ყოველთა წელთა 14 

ლიტრა: გინა 15 და ოდესმე მეტი- 

ცა 31, 5; მრავალ გზის მივალნ მისა და 

თოღესმე მან · მიიყვნის იძულებით 

53, 3. 

ოთხთავ 31, 14 ოთხი თავი სახარე– 

ბისა (მათე, მარკოზ, ლუკა და იოვანე). 

ორ. ორითავე მარჯუე ნ. მარჯუე. 

ორგულება ღალატი, განდგომილო- 
ტაი და ო როგ უ ლებაი დასწამეს 

118, 4, 

· “ე. უკუუათუ ვინმე გამოჩნდეს და 
რაათმე ზაკუვითა ეორგულოს ამას 

შადასა ადგილსა 118C, 1 ბ. 

ორგულობა (გარდაუე.) ექვობა, ყო- 

ყმანი. წურარას ორგულობ 21, 2. 

ორ-კეცად 59, 3, 5. 

ორმოგ. ო/ცდაათი ანუ ორმოცი 

მუმა2 არა მოაცთუნოს 97,3 (შდრ. 
ორმეთც 31, 2; 86, 4). 

ოგება ა, გაქცევა (ა). 

'ეკლიაროსი 21, 5 გააქცია. 

ი. (თორნიკ იოტა სკლიაროსი 
26, 1; ვესავ ღმერთსა, რომელ იოტოთ 
«იგი უღმრთოი სკლიაროსი 19, 7. მეოტ 

აოტა 

ჯ 

ვინც გარბის მეოტად წარიქცია 
21, 6 იოტა. 

ოქრთ-ბეჭედი (=XC6ს96805XX, ხსII2 
2სL62). დაუსხნეს სიმტკიცენი და ველით– 

წერილნი და ოქრო-ბეჭედნი მეფე- 
თანი 4, 15; რომელნიცა ადგილნი და 

სოფელნი სთხოვნეს (მეფეთა), ყოველნი 
ოქრო-ბეჭდითა დაუმტკიცნეს 24, 3; 

დიდსა ლაერასა მისცეს ოქრო-ბეჭე- 

დღი განძისა ორას ორმეოცდა ოთხისა 

დრაჰკნისაი, ჩიმიშკისა ბოძებული იოვა– 

ნესდა, და ესე ყოველთა წელთა აქუს 
პალატით ლავრასა 31, 1--3; მოუგნეს, 

დაბანი და მონასტერნი ოქ რო-ბეპჭედ- 

ნი 118, 13. 

ოქრო-ნემსულ ოქროს ძაფით ნაკე- 

რი, საკურთხველის შესამოსელი ოქ რო- 

ნემსული და მეორე ოქსინოი 31, 10. 

ოქრო-ცურვებულ (ვერცხლის ნივ- 
თი) ოქროთი დაფერილი, ოქროში გა- 

ვლებული, მოოქრეილი. ჯუარი სალი- 

ტანიე ვეცხლისაი ოქრო-ცურეებუ-. 

ლი 31, 16; კუალად მოსცეს... ძელისა 

ცხორებისა ნაწილი ვეცხლისა ბუდითა 

და ორნი ბარძიმნი დიდნი ვეცხლისანი 

და ფეშხუემი კოვზითურთ და ბრწკლით 

და ნაწილის შთასასუენებელით ვე/კხლი- 

საით, და ესე ყოველნი ოქრო-ცურ- 

ქეებულნი 31,9; ბარძიმ-ფეშხუემი 

ეეცხლისათ ოქრო-ცურვებული 

32, 3. 

ოქსინო. საკურთხევლის შესამოსელი: 

ერთი ოქრო- ნემსული და მეორე ოქ- 

სინოი 31,10 (...C გILC-20 8C0 წ1C- 
სი, ნ, ნა, 

ოც. უფროის ოცისა 

84, 8; ოდესმე ოციცა 31, 6, 

ოხრა საყვირის ბმობა. მისთა წიგნ- 

ლიტრისა 

, თა სიტკბოებაი, ვითარცა ნესტ; ოქ–- 

როისალ ვმა-მაღალი, ოხრის ყოველსა 

ქუეყანასა 5, 14. ”
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პალატ (ი211ხ1Cთ) მეფის სასახლე. 

ესე ყოველთა წელთა აქუს პალატით 

ლავრასა 31, 3; პალატისა წარჩინე– 
ბულნი 117, 4. პალატისა მეფის სასახ– 

ლის წევრი (ივI2V009) ან კარის კაცი, 

მოქალაქეთა, დიდებულთა და მთავართა 

და პალატისათა დიდი სარწმუნოე– 

ბაი და სიყუარული აქუნდა (ეფთჯმესი) 

113, 3, 
პაპ 1, მამის მამა ან დედის მამა 

(საპმან მისმან (სჯნ. 56, 10), პაპ- 

თა»ათგან მამისა და დედის წინაპართაგან. 

მშობელთა და პაპთაითგან დიდე– 

ბული და წარჩინებული 7, 2. 

2. რომის პატრიარქი. ცხორებაი 

კლემენტოს პრომთა პაპისაი 49, 13, 

პარაკიმანოს-ი, პარაკიმენონ-ი |>თ- 

ით:ი0(MV% მესაწოლეთ უხუცესი (სა- · 
ჭურისი)), ბასილი და კოსტანტი მას 

ჟამსა წუთღა ყრმა იყვნეს და ყოველი 

გასაგებელი დედოფალსა ეპყრა და პა- 

რაკიმენონსა; და ვითარცა აღვიდა 

თორნიკ სამეუფოდ, შეყსეულად შეიყვა- 

ნა იგი პარაკიმანოსმან მეფეთა 

წინაშე 18, 2--3; კუალად დედოფალმან 
და პარაკიმანოსმან პრქუეს 19, 12. 

პარიკონთმოს-ი (ჯთეი!X0V6006) იკო- 
ნომოსის მოადგილე. გინა თუ იკონო- 

მოსისადა ებრძანის გინა თუ პარიკო- 

ნომოსისა და, 

58, 11. საპარიკონომოსო 98, 3 პარი–- 

კონომოსის სახელო. 
პასუზ (სპარს.). მან გასცეს ღმერთ- 

სა პასუხი 119,9, 

პატივ. პატივსა უყოფდეს 12, 2. 
პატიოსან ხატის ეპითეტია. განა- 

ბრწყინვნეს იგინი (ეკლ.). ხატთა მიერ 
პატიოსანთა 4, 12. 

პირ 1. გ) სამეტყველო ორგანო. და- იყავნ პი რი შვნი 53, 10; 54, 10 დაიხ- 

მოზიდნის ნელიად . 
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შეს შენი პი რი, ხმა ჩაგეწვვიტოს: ე“» 

ერთისა (ერთითა 80) პირითა 118 C,პ1 

როგორვე ერთი პირით, ერთხმად. 

ხ) სასმელ-საჭმლის მისაღები ორ- 

განო, აქედან: პირის ვსნა სასმელ–საჟმ- 

ლის მიღება მარხულობის შემდეი; სმა– 

ქამ საზოგადოდ. ლიტონთა დღეთა: 

თჯ;ს-თ;ს იღუწიდიან, ხოლო დღესასწა– 

ულთა და კ;რიობათა ერთგან აღასრუ– 

ლიან წესი ლოცვისა და პირი ერთ–- 

გან ივსნია5 104, 23; თავადმან პი- 

რი ივსნა 119,9. 
2, პირისახე. გარე-მიექცა პი რი ნი–- 

სი 53, 11; მოიქცა პირი მისი 53, 16. 

ვ. სახე, 06023. ამითთ პირითა დ» 

სახითა 118, 5 ამგვარად (აქ „პირითა“ 

და „სახითა+ სინონიმებია). 

4. (იხმარება მრ. რ.-შიც) რაზე, 
საქმე, გარემოება. ესე პირი მოეწერა 

16, 3 ასეთი რამ მოეწერა; მე ვიცი, თუ 

რომლისა პირისათ;ს მიჭმობენ 17.6 

რა საქმისთვის; ამათ ესევითართა პი რ 

თათ?2?ს უბნობაი 29.2; ზემო თქუმულ- 

თა პირთათ;ს 29,6. 

5. ამის პირისათუს ამიტომ, ამის გა– 

მო. ფრიად მწუხარე ვიყავ ამის პი- 

რისათჯ;ს 46, 9. (ნ. კიდეე 3, 6; 12, 3; 

16, 8; 33, 6; 117, 3; 118, 1). 
პირველ (რიცხვ. სახ.) 1. პირველ- 

საცა მოსლვასა და მეორესაცა 84,-6; 

ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუასა , 

მოვიდეთ. . 

2. ადრინდელი, უწინდელი. მსგავ–- 
სად პირველთა მათ ღმერთ-შექო- 

სილთა შამათა 6,9; გარეშე მათ პი რ–- 

ქელთასა 47, 6, 

პირველ (ზმნიზ.) წინათ, უწინ. მა-- 
მანი ჩუენნი არარაით უნაკლულო იყვ– 

ნეს პირველ გამოჩინებულთა წმიდა- 

თასა 3,2; პირვვლ თქუმულსა მას
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' სალმობასა შინა განკაფულმან 39, 1; 

პირველ მოვსენებულსა. გაბრიელს 

52, 1: რალთა შეიმოსოს კუართი იგი 
შესამოსელი პირველ ვსენებულისა 

მთავარ-დიაკონისა« 79, 6. · 

2. (თანდ., · მოითხოვს მიც.ს ან 

ნათ.-ს) უწინ, -მდე. პირ ველ შენებასა 

მონასტრისასა 84, 2 მონასტრის აშენე– 

ბამდე; პი რ ველ- დღისა ერთისა 55, 6 

ერთი დღით წინ; პ ირველ სახარები- 

სა წარკითხვისა 55, 14, ეს უკანასკნელი 

მ5იშვჩელობა კარგად ჩანს შემდეგ წინა- 

დაღებაში:, პირვე ლ ამის მეორისა 

ბჭობისა (118 C, 23), რადგანაც შემდეგ 

მოსდევს საპირისპირო სიტყვა. შემ- 

ღგომად ამის მეორისა ·ბვობისა 

(118C, 24). _ ! 
პირველითგან 6, 5; 84, 1 თავიდან. 

პირველითგანვე 33,3 თავიდანვე. 
პოვნა, ი ვნ. უკუეთუ ვინმე იპო- 

ვის 7:,4; უკუეთუ კულა გულ-ფიც- 
ხელნი იპოვნიან 63,ვ. იი 

(პორტაიტინა (ხატი). ნ. ბჭესთან). 
' პროტ (=0თ+0C) არქიმანდრიტი, რო- 

მელიც მთაწმიდის ყველა მონასტრის 

სათავეში იდგა. არცა პროტი, არცა 

სხუანი მამასახლისნი 8მ, 1. აქედან 

ჩანს, რომ პროტობა ერთ-ერთ მამასა- 

ჟამ 1. დრო, ხანი ჟამ რაოდენ- 
მე 8, 11; 83, 2 რამდენსამე ხანს; მრა– 
ვალ ჟა8ზ 15,9 დიდხანს; ამას ჟამსა 
17, 12 ამჟამად; სხუასა ჟამსა 106,1 
სხვა დროს; შემდგომად რაოდენისამე 
ჟამისა 12, 1; არა მრავლისა ჟამისა 
შემდგომად 118, 35; მის ჟამისა წარ- 
'ნინებულთა და მთავართა წინაშე 115.9; 
მრავალნი ჟამნი გარდაგდეს 112, 4; 

„ გარდავდეს ჟამნი რავდენნიმე 116, L; 

ხლისს, ანუ ერთ-ერო წინამძღვა“-ს ჰქო- 
ნებია მთაწმიდაზე, სადაც მონასტერი 
ბევრი იყო. პროტის სამყოფელი იყო 

კარიას, სადაც ღვთის მშობლის ეკლე– 

სია იყო აგებული. აქ იკრიბებოდნენ 

ათონის ბერები ყოველ წლივ საზოგადო. 

საქმეების გასარჩევად და მოსაგვარებ- 

ლად (შდრ, „მისცეს კარიისა ეკლესია- 

სა, რომელ არს შესაკრებელი ყო– 

ველთაი”, 32,3). 976-–1313 წწ. პრო- 

“ ტებს ნიშნავდნენ ბიზანტიის იმპერატო- 

რები: #. 127000698, I1ც600MIV M04- 
ითI”I0ს ყი ტთდიხ0, XL. 1910, გვ. 176, 
186--178. გარნა თუ ლავრელი მოვი- 

დის ანუ პროტი 69,5. 

პურ1. პური და ღჯნოი 104.7; 

ძმათა პურსა (იქეე), 2. პურის კვერი- 

ივ ქრთ: პური 84,10.. 3. პურის 
შეკაზმვა საჭმლის გაკეთება, რაითა 
კიდე შეუკახმიდენ პურსა 69,6. 

პყრობა, ი. განაგებდეს და იპყრობ- 

დეს წესსა წინამძღურობისასა 6, 8. 
ი/უ. მიპყრა ველსა-46,5 მომკი–- 

და ხელი ხელს,. : - · 

ი/უ (სტატ). ეპყ რა–ეჭირა, წინა- 

მძღურობაი- ეპყრა 118ხ, 1; ყოველი 

გასაგებელი დედოფალსა ეპყრა და 
პარაკიმენონსა 18, 1; დიდითა პატივითა 

ეპყრნეს იგინი 146. ა რივ 

ჩუენთა ამათ ჟამთა 48, 4; ჩუენთაცა 

ამათ ჟამთა შინა 1, 5; უკუანაისკნელ- 

თა ამათ ჟამთა 104, 29; ჟამთა რო- 

მანოს მეფისათა 116, 2; ჟამთა სჯმეონ 

მამისათა 118, 5; ჟამ თა განდგომილი- 

სა სკლიაროსისათა 118, 12; ჟამთა არა 

მცირედთა 9, 4;. ჟამთა მრავალთა 

118, 18; მათ ჟამთა 8,9; მათ ჟამთა 

შინა 13, 1; სიგრძე ჟამთაი9 2, 1, უჟა–- 

მოდ 95, 4; 105, 12 უდროოდ. „.
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2. ხელსაყრელი დრო, ესევითარი 

ჟამი რაბ დახუდა იოვანეს 19,1; 

ბერძენთა ესევითარი ჟამი პოვეს 

117, 1; ჟამში პოვეს ბერძენთა 118, 41. 

3. ხანა, ეპოქა. თ„თოეულთა ჟამთა 

შინა 1, 4; 2, 9, 

4, ხორცისა და სისხლის საიდუმლო 

'(სყრობის მოსაგონებელი: მათე 26, 

26-27?) ვიდრე ჟამისა ზიარებად- 

მდე §5, 5. 

ჟამითი-ჟამად 68, 23 დრო და დრო, 

დრო-გამოშვებით. 

ჟამისწირვა დღისით ·შესასრულებე– 
ლი მსახურება, ლიტურღია (ეკლესიაში 

შესასრულებელი მსახურებანია: ცისკარი, 

„ჟამისწირვა და მწუხრი, შდრ, „ყოველ- 

რა 1. ხილვად, თუ რაი-ძი იქმნა 

45,1 ბ. რა ით. ბრ.) რატომ, და რა 
დაიდუმე აქამომდე 2, 1” ” წ 

2, რამე. არცა ერთი რაი უვჭმს 

ჩუენ მიერი ვსენებალ 2, 4, რაოდენიცა 

რა59 არს ამის სოფლისაი მ, 4; ბარემ– 

ცა დიდი ეკლესიაი რაით მიგჯღეს 

118010 (რაილთ=რითმე, როგორმე) 

8. (ნაწილ., მაგრამ მიც. ბრუნვის 
ფორმით: წილს რ; ც შევ 

რაბამ როგორი. რაბამი სიყუარუ- 
ლი 33, 13. 

რათმე ნ. რამე. 

რამე (ბრუნვის დოოს „მე“ ბოლოს 
რჩება). არცა მცირედი რა«მე დაუ- 

„ტევა ველმწიფებასა ქუე-მე თჯ;სსა 26,.5; 

ნაკლულევანებაი რაიმე 28, 3; სხ;თა 

რაითმე სავმრითა 68,27; სს;თა 
·რაითმე ზაკუვითა 118 C, 1 ბ.; თავისა 

რაათმე საქმითა 118ძ,2; სხუათა 
რათმე წესთა -და კანონთა ენება და- 
მტკიცებაი 115, 4, 

თა კათოლიკეთა კუერექსთა შინა ივსე– 

ნებოდი: ჟამისწირვისათა და 

მწუხრისათა და ცისკრისათა: 

აღაპები; # 57, 15), მოიწია ჟამის- 

წირვისა ჟამი 55, 12; მოიწია ჟამი 

ჟამისწირვისაი 56,4; უჟამის- 

წირვაი აღასრულეთ 55, 8; აღასრუ- 

ლა ჟამისწირვაი 79, 12; მოივსე–- 

ნებდით წმ. .ჟამისწირვათა შინა 

42, 9. “I · 
' ჟამობა 1. ნ. მჟამობელი. 2. (ან ჟა- 

მება?), ი/უ. ეფთ7;მეს პირად მდივანს 

ეუბნებიან: „წინაშე მამისა აღვალ და 

მიჟამე“ (105, 11), აქ „მიჟამე#? ნიშ- 

ნავს, „შემიშვი“, ან „მოახსენე, რომ 

ნახვა მინდა“, 

2 
ო 

რაჯ (ნაწილ.), ესე რა9 (ცნა იოვანე 

10, 4; იყო რაი მის თანა 53, 6; ესრეთ 

რაი. დაარწმუნის 69,12; ხედვიდა 

რაი სულიერთა ამათ წესთა 105, 2; 

აღვიდა რა» გოდლად 105, 9; იქმნა 

რაი კვმაი და ამბოხი 105,18; ამათ 

რაი ჭირსა შინა ვიყვენით 118 ხ, 27; 

ესე ყოველი იხილა რათ ღმერთვან 

118 ხ, 32. 

რამე 1. სახელობითი ბრუნვის 
ფორმა „რამე“ სიტყვისა (ნ.). 2. (ნაწილ.). 

ბერძენნი ფრიად რაიმე შეიყუარნა 

115, 11. 
რა.თურთით (უკუთქმითს წინადა- 

დებაში0 სრულებით, ოდნავ შზღ;?სა 

რაითურთით გამოცდილებაი არა” 

გუაქუს 25, 5; რაითა არარაი იპოვოს 

რაითურთით მის თანა ნაკლულევა- · 

ნები რაიმე 28,2; რაითურთით 
არა სცემდა განსუენებასა თავსა თჯსსა
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48, 6; კელრისა კარსა რალთურთით 

არა გასწყდებოდა შეკრებად 95, 6; უბ–- 

ნობასა ურგებსა რაითურთიო არა- 

ვეინ იკადრებდა ყოვლადვე 95, 10. 

რაოდენ-ი-მე. რაოდენიმე: მოვი- 
კუსენოთ 30, 6; შემდგომად რაოდენი- 
სამე ჟამისა 15, 1, 

რას (ნაწილ,). ამისთ;ს იკონომოსსა 

თანა არავინ რას მივალნ 101, 3, 

რაცა. რალთაცა ღონითა ანუ მან- 
ქანებითა 118. C, 3 ბ. 

რე (ნაწილე) ცოტად. უკუეთუ უმ- 
ჯობესი-“– ე იყოს 70, 9; რომედლნი მე- 

ტად-რე უძლურნი იყვნიან 75, 3. 

რეკა. ცემა რითმე დიდ წზამოკიდე– 

ბულ ფიცარზე ხმის გასაღებად (ძველად 
ზარი არ იყო და ეკლესიაში წირვა– 

ლოცვის დაწყებას ამნაირად ატყობი- 
ნებდნენ ხალხს), ვიდრე ცისკრისა რე- 

კადმდე 52, 1, 
რეცა ვითომ. რეცა განცხროზის 

სახედ 55, 10 ვითომ ხუმრობით; რე- 

ცა სამართალი შესწევდა 118C, 11, - 
რთვა, ი/უ (გა)რევა უკუეთუ სუბუ- 

ქი ღ»უნოლ იყოს, ყოლა ნუ ურთავ 

წყალსა, და უკუეთუ საშუვალი იყოს, 
ჯერისაბრ ურთე 70,8--9. პრთავს 

Cდტატ.) „ურევია. უკუეთუ მეტი წყალი 
ერთის (ღ;ნოსა) 70, 6. 

რომელ (კავშ.) რომ (=იმერ. რო- 

მე) ესე ცხად არს, რომელ მათ 

სწყალობდით 11,4: ვესავ ღმერთსა, 

რომელ 19,4; 55, 11; ვიცით, რომელ 

21,1; გულ-კლებულ ეართ, რომელ 
არა ინებეთ 36, 4: მრწამს ღმრთისა», 

რომელ 41, 5; წესი იყო.., რომელ 

68, 3; ებრძანა მეტრაპეზისადა, რო- 

მელ 70,3; მამასა გაუწესებია, რო- 

მელ გარე გაგიყვანო 72, 3; დამიმცნია 

მეტრაპეზისადა, რ ო მე ლ არავინ აღგს- 

დგეს წინა 72, 6; წესი იყო მამისა ჩუე- 

ნისა, რომელ ეკლესიას დაიუბნნის 

ძმანი 74, 1; ესრეთ ვიხარკოთ, რომე ლ 
შეკრებაი ჩუენი ამას წმ. ადგილსა არა 

ცუდად იყოს 77, 10; ნუმცა რაი დააკლ- 
ღების ეპისტატსა, რომელ არა შეწუს– 
დეს 97, 3; დაუმოწმე,, რომელ უჟა- 

მოდ არა მოვიდოდინ 95, 4, 

როზელ-ი-მე ზოგი-ი რომელიმე 

ლაშქართა .„განუჟო და რომელიმ ე. 

თ;თ დაიმვირა 21, 8. 

რომელ-ი-ცა. რომლითაცა სახი– 

თა 19, 15 როგორღაც. 

რორინ. ესე ადგილისა მრორინენი 

მონაზონნი 95, 3 (|„რორინება+“ ხეტი– 

ალის  მნაშვნელობათ (X0MMXL, CMIII276- 
CM) დამოწმებული აქვს ნ.. მარს იპო- 

ლიტეს გამოუცემელ თხზულებათაგან- 

(0 III, გვ. XLIX. შდრ. აგრეთვე: მრა-- 

ვალ მრორინეთა მათ და მიწყითთა 

მთხოველთა მეკარე განისტუმრებდეს; 
არა ჭელ-ეწიფების მიმოვლად 'სახლითი– 

სახლად შინაგან მონასტერსა: ვაჰანის 

ქვაბთა განგება. ლ. მუსხელიშვი- 

ლის გამოცემა, 69, 21--24); რაისა გა– 

მოხუედით ხილვად, ლერწმისა, ქარისა– 

გან რორინებულისა, მათ. 11, 7 C;. 

გურიაში „რონიება, დღეს ტარებას. 

'ნიმნავს გაარონიე––გაატარე (რომ 

იაროს), გაასეირნე). 

რუდუნება გაქირება. მრავალი შრო- 

მაი და ჭირი და რუდუნებაი ჩუენ- 

ზედა მოაწიეს 117, 5. 

რჭუ, ა. მე ვარქუ 46,4. 

რჩევა, ი. ირჩიეს ძმათა 69, 5. 

ი/უ (სტატ.) ამათი 

შეწყნარებაი 83, 10. 

რჩულის კანონი 49, 43 (ეფთ»მეს მი-. 
ერ ნათარგმნი „რჩულის კანონი“ უკვე, 

გამოცემულია: II. #. 33030606### #. 
4. C. X2X28908, LI0M0V2908 II. II6C+- 
#Mიმ 3 60 ე06/0VIIVMX  Xი0X3ი806C0/V. 
+9CთICCX0M# # CM2808CM0M. M. 1902). 

მირჩევია.
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რწმენა. გრწმენინ, ძმანო 83, 9 

გჯეროდესთ. 
რწმუნებულ მი§დობილი, ჩაბარებუ- 

ლი. სამწყსოი ესე მისდა რწმუნებუ- 

საბელ., გინა თუ ტყავი გინა თუ 

საბლები გინა თუ სელი 101), 6. 

საბეჭქურ. მოკლე. ჩასაკმელი უნდა 

იყოს (უსახელო, ჟილეტის მსგავსი). და 
ვინცა წუართის თ;ნიერ მიზეზისა, ნუ-' 
გეშინის-სცის და აღაშენის: ანუ ჩოჯითა, 

: ანუ საბეჭურითა, ანუ სხუთა რაით- 

მე სავზრითა 68, 27; მრავალ გზის გ;ხი– 
ლავს, რომელ, გინა საბეჭურნი იყვ- 

ნიან გინა შესამოსელნი ანუ თუ კუნ-, 

კული, ცეცხლითა დაწუნის ზღუდესა 
შინა 78, 2ბ. (კ. კეკელიძე ამბობს, 

რომ ზოგ წიგნში ამ სიტყვის ნაცვლად 

„პალეკარტი"“ იხმარებარო. ეს არისო 

იგივე, რაც ბერძნ. ბ»ტსიV, და ათო- 

ნამდეულ ძეგლებში უდრიდა სომს. „შურ- 
ჯარსაო": V60წ7C. L29M0820X, 336). 

საბრჯე ნ. საფრვე, 
ხსაგზალ. უხაგზლონი 118-ხ, 21. 

ხადა-ვე სადაც გინდა, MVწ#M2-VM6V 2156 
არა აქუნ ვჯელმწიფებაი სადავე მი- 

ცემადდ არამედ კელარსავე მისციან 
103, 2 (შდრ. მოვიდოდეს მისა. ვ ინ ა.ი- 
ვე, მარკ. 1, 45 C=მოვიდოდეს მისა 

ყოვლით კერძო სL); სადა-ცა 104, 15. 

სადა»თ საიდან. ზადა»თ-ესე. საიდა–- 

ნაც. სადა9ით-ესე გამოვიდა. შჯული 
4, 3 ბ.; არახადა»თ 70, 7 არსაიდან. 

სადაყკუდებულო დაყუდებულის. სა- 
ყოფელი. მონასტერნი და სადაყუ- 
დებულონი: 23,10 (ვს სიტყვა თარგ– 

მანი ჩანს ბერძნული 

ჟუთაXLX--ყუდრო, წყნარი; / თს) თო ი!იV 
სადაყუდებულო), წ. დასაყუდებულო.. 

„სოხასტრისაბ: . 

ლი 118,18; მათდა რწმუნებულაა 

მას სამწყსოსა 6, 10; მისდა რწმუნე- 

ბული იგი ტალანტი 50, 52, 

სადგურ გასაჩერებელი სახლი, სა– 

სტუმრო. ერისონს მისცნეს სახლნი ს ა დ- 

გურად მიმავალთა ძმათა 32, 11, 

ხადღესასწაულო 31, 14 დღესასწაუ- 

ლების. ლოცვებისა და "საგალობლების 

შემცველი წიგნი (MV96 ყცეი33,1MMM82იჩ). 
საერო 1. არა საეკლესიო, „საერო«< 

საქმე მონასტრისალ4 (89, 1) იყო: ნავის 

გამოზიდყა, ვენახთა ასარვა ან აჯოჯვა, 

ყურძნის დაკრეფა (სთულებაი)-და მისთ- 

მოსენაეთა მოწაფენი ყოველსავე საე- 

როსა სამსახურებელსა გავიდოდიან 

97, 5. 
2. საყოველთაო, საზოგადო, ზოგ-. 

ჯერ გარე განთხევაი უბრძანის და ზოგ- 

ჯერ საეროსა საქმელსა თანა ჩასხ- 

მაი: 82, 5. 

ს-ავ, ე. ვესავ ღმერთსა 

55,1L იმედი. მაქვს “ღ“ისა. 

სავანე. სავანის ყოფა დადგომა, მერ– 

მე. წარიღეს მონასტრად, სადა-იგი ს.ა– 

ვანე ეყო 112,1 ბ, 
სავედრებელ სათხოვარი. სავედ- 

რებელთა წიგნთათეს 118 ხ, 19. 

სავენაჯე (საქმე) 74, 4. 
სავხებით, სავსებით და უნაკლუ– 

ლოდ 80; 8. 
ხაზრდელ საქმელი, საზრდელი- 

თა და სასუმლითა 90,7; საზრდე- 

ლი მიიღეს 55, 17 პური ჭამეს; მიღება 

საზრდელისაი 80,7: 

სათეხავ 90, 2 სათესი. 

სათნო. მოსაწონი ღმრთისა სათ- 

ნოლთა მოქალაქობითა ცხოვნდებო- 

19, 6:
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დეს 37.5; ღირსთა და სათნოთა 

თ;სთა გამოაჩინებს 1, 4; სათნოდ მისა 

აღასრულეს ცხორებაი თ;სი 2, 4. სათ- 

ნო-ყოფა სათნო-ეყვნეს ღმერთსა 

113,12; 118ძ, 20; 

უფალსა 119, 12. 

სათნოება უაღრესი ზნეობრივი სი- 

ფაქიზე ქრისტიანული მორალის მიხ-დ- 

ვით. ყოვლითავე სათნოებითა სავ 

სე იყო ნეტარი ესე: სიმდაბლითა, სი- 

წრფოებითა და უმანკ»ებითა 27, 7; ს ა- 

თნოებათა ყოველთა თავი მორჩი- 

ლებაი« არს სულიერთა მამათაი და ნე– 

ბისა თვსისა განკუეთაი 27, 1-2; უმე– 

ტეს ყოკელთა სათნოებათა მოწყა– 

სათნო-ეყვნეს 

ლებაი შეეტკბო 32, 21; მობაძავნი ს ა თ 
ნოებისა მათისანი 1, 9; ძმათა სათ– 

ნოებისათუს 97,8 ძმების ხათრით(?). 

საიდუმლო-ნ-ი. წმ. ს. ქ”ეს სერო- 
ბის მოსაგონებლად შეწირული პურ-ღვი- 

ნო, საზიარებელი. აზიარნა წმ, საი-, 
დუმლოთა: 105, 20, 

საკათალიკოზო ნ. კათალიკოზ, 
საკელრო 100, 5. ნ, კელარ. 

საკრებულო (საქმე) 74,3. ნ. კრე–- 

ბულ. 
საკუთარ ხასი, მეფესთან დაახლო–- 

ვებული პირი, ფრიად საყუარელი და. 

საკუთარი დავით კურაპალატისაი 

7,7; ვითარ ესმა კოსტანტი მეფესა, წა– 

რავლინა თუსი ვინმე საკუთარი 113.2; 

დიდად წარჩინებულ იქმნა გიორგი წი– 
ნაშე რომანოზ მეფისა და დიდად სა- 

კუთარ და პატივცემულ 116, 3. 

საკურთხეველ ეკლესიის ნაწილი აღ- 
მოსავლეთის მხარეს, რომელიც ოდნავ 

ამიღლებულია. საკუ რთხევლის. შე- 

სამოსელი 31, 10. 

ხალაშქრონი (საქმენი) 29, 2. ნ. ლაშ- 

ქარ. 

სალმობასა შინა განკაფულმან პ8,1. 

ხალმობა ტკივილები, ავადმყოფობა.“ 

სამ. ამით სამითა საქმითა 93, 5, 

სამ გზის განსაზღვრებაა „სანატრელი– 
სა#« (ნ.ე), ორ-კეცად -და სამ-კეცად 

59, 3,5. ე 
სამამო 68, 15; 69,6; 74,5 მონასტ– 

რის მამის (ე. ი. წინამძღვრის) მისაღე– 

ბი ოთახი ან საყოფელი. ნ. მამა. 

სამართალ სიმართლე. რეცა სა- 

შესწევდა 1180, 11 ვი- 

თომც სიმართლეც მათ მხარეზე იყო, 

სამართლობა ჩივილი, ლავრისა სა- 

მართლობასა და დამტკიცებასა 

118ძ, 12. - 
ე. ვესამართლებოდით მეფეთა 

118ხ,24 ვუჩიოდით მეფეებს '(შდრ.: 

ჩუენ სამეფოს შევედით და დავესა- 

მართლენიო: აღაპები, 249), 

სამარხო, სამარხვო სამარე, საფლა- 
ვი. გუამნი მათნი დაისხნეს საფლავსა 

შინა... ერთსა შინა სამარხვოსა 

104, 2 ბ.; ნაწილნი მისნი აღმოიყვანნეს 
თ;სსავე მონასტერსა და დაისხნეს ს ა- 

მარხოსა ლუსკუმასა 113, 15; გაუკუე– 

თეთ ზეთი სამსახურებელად: სამარ- 

ხოსა 119, 5. 

სამე სადმე. რ“ა უცხოებასა სამე 

წარგიდე 33, 22. 

სამეუფეო, სამეფო 1. (ზედსართ.) 

მეფისა სამეუფოთა წიგნთა შინა 

16, 1 ბ.; ვია პატივსა და ნიგსა სამეუ- 

ფოსა 33,1 ბ,; უკუეთუ დიდი რაიმე 

საქმე არნ, გინა. სამეფოი გინა.ბჭი- 

საი 74, 2. 

2. (უმეტესად „სამეუფო“-ს ფორმით) 

კონსტანტინეპოლი (ნ. გეოგრ. სახე- 

ლებში). | 

სამზარეულო 96, 3. შევიდის მამაი 

სამზარეულოს და, უკუეთუ კოჭობ- 

ნი იხილნის ცეცხლის კიდესა, იკითხის 

მზარეულისაგან 82,2-–3, 

- სამკკდრებელ საცხოვრებელი ადგი– 

ლი, აღაშენეს დიდებული ესე ლავრაი 

მართალი
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სამკჯდრებელად ქართველთა 18,41); 
დაპყრობაი სამკჯდრებელისა ჩეე- 

ნისა 118, 43, 

სამოსელ, არნ სამოსლად მისა 
-ძაძა« 108, 10. ნ, შესამოსელ, 

სამსახურებელ 1. (მიმღ.) მსაზხურე- 

ბისათვის დანიშნული, გაუკუეთეთ ზეთი 

სამსახურებელად სამარხოსა მათ 

წმ, მამათათ;ს, რომელ იმსახურებო- 

·დის თუესა მაისსა იგ 119, 5––6. 

2. საქმე: 2) საეკლესიო (წიგნის _ 

კითხვა, წარდგომა და სხვ. 59, 7) ან 

ხ) საერო (ნავის გამოხიდვა, ვენახში 

მუშაობა და: სხვ. 89, 1; 97, 8), მხარეუ– 

ლის სამუშაოც „სამსახურებელი“ იყო: 

ეფთ;:მე ეუბნება მზარეულს: შიშითა 

ღ“ითა იქმოდე, ძმაო, 

ბელსა შენსა 70, 15. ზოგი სამსახუ- 

რებელი იყო სუბუქი (60, 8), ზოგი 

კი მძიმე (არა უმძიმდა 90, 5; არა 

თუ უმძიმნ 93, 3), ზოგი მათგანი კი– 

“ დყვ (მაგ., ჯორის მოვლა) იყო უნდო 
და შეურაცხი (9,5). ათონის ქარ- 

თველთა მონასტერში ბევრი ხალხი იყო 

საჭირო“ „სივრცისათ;ს მონასტრისა და 

სიმრავლისათ;ს  სამსახურებელ- 

თა9სა4 115, 18. სინონიმებია: მსახუ- 

რება+ და საქმე. 

სამწყსო. კეთილად დამწყსო სა–- 

მწყსოი: ესე 1198,18; უძღოდეს მათ- 

“რდა რწმუნებულსა მას სამწყსოსა 

· 6. 10; სამწყსოთა თ;სთა 118C, 18. 

„ სამჭედლო 1. (ზედსართ.) 74, 4, 2. . 

(არს.) 98, 3. 

სამხარ. როგორც ჩანს, სამხარი ჩვენს 

ძეგლში დღევანდელ სადილს უდრის, 
თითქო მონასტერში მარტო ორი ჯერი 

იყო: „სამხარი“ და „სერი%, ე. ი. „სა- 

დილი“ და „ვახშამი+". ესრეთ დაემცნო: 

უკუეთუ ესე ადგილისა მრორინენი მონა- 

ზონნი მოვიდოდინ, უკუეთუ მწუხრსა 

მოვიდენ, ისერონ და სამხარი ჭა- 

სამსახურე-. 
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მონ და გაუჯმენ 95, 2-4; კელარნი 

სამხრად ყოვლადვე სატრაპეზოს მი- 

ვიდიან 96, 4. 

სანატრელ მამათა ეპითეტია, ამათ 

ღირსთა და სანატრელთა მამათა 

ჩუენთა 30, 1; სანატრელმან მამამან 

ჩუენმან იოვანე 38,1; სანატრელი 

არსენი 104, 2. იგივეა, რაც ნეტარი 

(ნ.ე), ოღონდ „სამ გზის“ მარტო „სა– 

ნატრელთან“ ითქმის: სამ გზის სანატ- 

რელნი 6,7; სამ გზის სანატრე- 

ლი 113,8. 

სანუკვარ მოსაკითხი, საჩუქარი (სას- 

მელ–საჭმელი?) სანუკვარსა წარს- 

ცემნ 68, 24. , 
საპარიკონომოსო 98, 3 ნ, პარიკო- 

ნომოს, ' . 

საპატიო. საპატიოთა 

64, 6. 
საპყარ დავრდომილი, უძლური (რო- 

მელსაც თვითონ მოძრაობა არ შეუძ- 

ლია). მაგრამ ქვემოთ მოყვანილ მაგა- 

ლითში სხვა მნიშვნელობა უნდა ჰქონ- 

დეს: ნახევარი საფასისა თ;სისა ეკ- 

ლესიასა შეწირის და ნახევარი საპყა– 

რად მისცის 87; 2. 

საპყრობილე. საპყრობილედ 

შეწყუდევა« 118 ხ, 30. 

სარ ჭიგო, ხარდანი 

კაცთა 

(ვენახისთვის 

“ შედგმული ჯოზი). ვინათგან ახალ-ნერგ 

იყვნეს ვენავნი, · კოეელთა სარითა 

განგებაი უნდა 89, 5, ასარვა, ვენავთა 

ასარვასა 89; 3. 

(სართ სართად და კიდეგანად ყო– 
ველთა მოღუაწებათა (ს;ნ, 61, 5)). 

სასო, სასოება იმედე. სასოის» 

მის ჩუენისა 46, 12; სასოებაი წარ- 
ეიწირე ცხორებისა მისისაი 45, 10. 

სასულე. ჩუენ სასულენი ეართ 
ეკლესიისანი და სასუ ლეთაგან ღ”იი 

ესევითართა საქმეთა არა ეძიებს 104, 16.
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სასუმელ. ჩვეულებრივ იგულისხმება 

ღვინო. საზრდელითა და სასუმლი- 

თა 90,7; სასუმლისაგან 12,4. 

სასურველ. სასურველნო და 

საყუარელნო შვილნო 41, 1. 

სასყიდელ მისაგებელი, სამაგიერო, 
რ“ა განამრავლო სასყიდელი შენი 

ღ“ისაგან 47, 4; რ“ა სასყიდელი შე 

ნი არა წარგიწყმდეს 70, 1 ბ.; და ჯერ- 

გიჩსა, რ“ა მაგის ყოვლისა მადლი. და 

სასყიდელი წარიწყმიდო 79, 19. 

სატრაპეისო სასადილო: უკუეთუ 

ქმნის-ღა, სატრაპეზოს არა შეუშ;ს 

61, 6; რ“ა არა დაეყოვნოს ძმათა სა- 

ტრაპეზოს 69,7: კელარნი სამხრად 

ყოვლადვე · სატრაპეზოს · მივიდიან 

96, 4: უხუებით ჰქონდა (კელარსა) მისა- 

ცემელი სატრაპეზოს 98,14. ნ, 

ტრაპეზ. 

ხაუკუნე 1. (ხედსართ., ამ შემთხვე– 

ვაში მისი პარალელური ფორმაა: საუ– 

კუნო) შესლვაი ცხორებასა საუკუ- 

ნესა 2,18მ; საუკუნეთა მათ სა- 

ტანჯველთაგან 118.ძ, 17; საუკუნო-. 

მცა არს სავსენებელი და კურთხევაი 

მათი 118 ძ, 11. 13; მის საუკუნოი- 

სა განკითხვისაგან 68, 11; წარვიდეს 

ცხორებად საუკუნოდ 118,15, 

2. (არსებ,) მას საუკუნესა მწა- 

რედ გაისჯებით 68, 9; რ“ნი საუკუ- 
ნითგან სათნო-ეყვნისს ღ“ა 113, 12; 

118ძ, 20; 119, 12. განსხვავება ზედსარ- 

თავსა და არსებითს შორის ნათლად ჩანს 
ამ წინადადებაში: საუკუნესა 
მას მომავალსა ცხორება» სა უკუნოი 

დაიმკ.უდროთ 41, 10-–11. 

ხსაურავ ურვის საგანი, ზრუნვის, სა–- 

განი. აპოთიკი, ბოსტანი და წისქჯლნი 

კელრისა საურავნი იყენეს და ამათ- 

განსა, რაიცა ვის ევმარებინ, კელარი 

რ“ა 

ეურვინ იკოწომოსსა თანა და მამა-. 

სახლისსა 98, 1-3; ჟოველი ზრუნვა9 

' რო«სნი 

ღა საურავი მონასტრისა” 50, 4;. 

დიდსა ათანასის მისდა მიენდო საუ-- 

რავი და დახედვაი და განგებაი მისი: 
(დიდისა ლაერისაი) 88, 7; ერისა სა უ– 

რავთა თანა 88,1; ვ“ე დაურვე– 

ბადმდე ყოვლისა საურავისა112,4;“ 
უფროისნი წიგნნი ღამით უთარგმნიან- 

ფრიადისა უცალოებისაგან და საუ- 

რავთა 50, 1 ბ.; მთაწმიდელთა უფ- 

საურავნი მის·. ნეტარისა. 

მიერ 'იურვებოდეს 50, 9. ნ. ურეა. 

საუფლო. საუფლონი იგი მცნე-. 

ბანი და ბრძანებანი 2,7; საუფ ლო- 

თა მათ ბრძანებათა მიერ 2, 12. 

„ საფასე ფასიანი რამ, განსაკუთრე-. 

ბით კი ფული. თითა საფასითა- 

იყიდნეს 23,11; ურიცხჯთა საფასი- 

თა და განძითა 26, 2; ფრიადი საფა- 

სე განუყვეს 30, 6; ესრეთ მხიარულ იყო. 

სენსა მას ზედა სასტიკსა, ვითარცა ს.ა-.- 

ფასესა ზედა დიდღძალსა 33, 2 ბ.; არა-- 

მცირედი საფასე მიეცა მონასტრისა. 

და 79, 2; ნუ ეხუეჭ სა ფასისა და- 

კლებასა 91,4; საფასისა სიხარბი- 

თა 1I180C0,2 ბ. დიდნი საფასენი.: 

30, 1; საფასითა დიდითა 843, 1; გი– 

ნა. საფასე მოიგის 78, 8; საფასე- 

ნი და მონაგებნი 29, 16; ნახევარი სა- . 

ფასისა თგსისაი 8 87, 1; ფრიადი სა-- 

ფასე 86,3. 

საფრვე, საბრვე. ეგე, შვილო, მტე– 
„ რისა საფრვძშ არს 94, 5; საბრვე-. 

' თაგან ეშმაკისათა 119, 3 ბ. 

საქმე 1. (ჩვეულ. მნიშვნ.). უძნდა. 

საქმე ესე 54, 3; 115, 5, „საქმე“ შეი- 

ძლებოდა ყოფილიყო დიდი. ან. 
„წურილი“. დიდად ითვლებოდა სამე– 

ფო, ან ბქისას, რომლებზედაც ეკლესია– 
ში გაიმართებოდა კრება,' საკრებუ- 

ლო საქმეები კი (სამჭედლო, სახუროვ– 

ნო, სავენახე და სხვ. ) წვრილად: ითვლე-- 

ბოდა დი მათ შესახებ მსჯელობა სამა–-.
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"მოს იმართებოდა ხოლმე. წვრილ-წვრილ 

საქმეებს მამა უძღვებოდა იკონომოსის 
“საშუალებით (74). , 

2. რამე. ამით სამითა საქმითა 

93, 5; ესევითართა საქმეთა 104,17. 

საღმრთო. საღმრთო«თა მოქა- 

-ლაქობითა 6, 6; წიგნნი საღმრთონი 

483, 8, საღმრთოთა მისთა მცნებათა 
41, 13,. საღმრთოთა მათ და მა- 

ღალთა საქმეთა მიერ 2, 11. 

საყოფელ საცხოვრებელი (ოთახი ან 

„ადგილი). ნეტარისა მის საყოფელი 

სიმაღლესა იყო, გოდოლსა ზედა მაღალ- 

სა 58, 6; ადგილი ჩუენი და საყოფე- 

„ლი. 118 ხ, 36, 

საყუარელ, ფრიად საყუარელი 

“იყო მამისა იოვანესი 33, 9; სას უურველნო 

და საყუარელნო შვილნო 41, 1, 

საშოვალ (ზმნიზ.) შუაში, ცენტრში. 

სკამები საშოვალ დადგიან 59, 4; 

«თანდ. მიც. ბრუნვასთან) საშოვალ 

ეკლესიასა 59, ვ. 

„საშუვალ. უკუეთუ (ღჯნოი) საშუ- 

ვალი იყოს, „ჯერისაებრ ურთე (წყა- 

-ლი) 70, 9. ნ, ღკჯნო, 

“საჩინო -1. ნათელი, რომელიც ჩანს. 

(ცხად არს და” საჩინო 2,2, ა 

“2. გამოჩენილი, ცნობილი. 'საჩი- 

ნოი კაცი იყო 51, 9; ეგევითარმან მან 

განთქუმულმან და საჩინომან კაცმან 

26.6; საჩინო” მთავართა "შორის 

დავით კურაპალატისათა 7, 3; სადღე- 

სასწულოი საჩინოთა წმიდათაი 

31, 14: საყდართა შორის საკათალიკო– · 

ზოთა საჩინო არს და წარჩინებულ 

საყდარი წმ. ეპიფანე კუპრელისაი 57, 1, 

საცვალ ნ, საწვალ. 

საძირკუელ, საძირკუელითგან 

-აღვაშენე ლავრა: ესე #0, 9. | 

საძულელ. საწუნელ და საძულელ 
3ათდა 118 ხ, 5. 

საწანგრო 98, 2 სახარაზო, ფეხსაც- 

მელების სახელოსნო (+ნწთიაი» წაღა, 

1§56IVთ0%0C ან +<ეთე/რიუC მეწაღე). 
ს: ყაუხჩიშვილი ფიქრობს რომ 

სიტყვა 257)» ბერძნულში ქართული- 

დან არის შესული და იქედან შემდეგ 

ქა”თულსა და ჭანურს დაპბრუნებია 

ბერძნული ფორმითო: ბიზანტიელი მწერ- 

ლების ცნობები საქართველოს შესახებ. 

ტ. II, 1936, გვ. 265-–6). 
საწელიწდო. ს»ნაქსარი საწელიწ- 

დო9 49,ვ4. 

საწვალ. ყოველსავე იგი (ეფთ;მე) 
მისცემნ ვიდრე სა წვლადმდე დანემ- 

სადმდე 7.2. ასე იკითხებ ძირითად 

ხელნაწერში (4-ში). სხვა ხელნაწერებ– 

ში ასეთი ვარიანტებია: საწერლადმდე 

80, საწუძლადმდე C. რადგანაც ყველა 
ხელნაწერმი წ იკითხება, ამიტომ აქ 

„საცვალი“ (როგორც. აკად. ი. ჯავახი- 

შვილს გადაესწრრებინა: ვიდრე საც- 

ვლადმდე) გამორიცხული უნდა იყოს. 

ფუძედ მოსალოდნელია წვალ, საიდა–- 

ნაც გვაქვს წვალება „გაყოფის“ მნიშვ– 

ნელობით. საწვალი დღევანდელ ენაზე 

იჟნებოდა „საყოფი“, „გასაყოფი“ (რი- 

თაც რაიმე იყოფა ან რაც გაიყოფა), 

მაგრამ რას ნიშნავდა ის რეალურად, 

ამჟამად ნათელი არ არის; შეიძლება 

„ძაფი“, იყო (ამას უნდა დავსძინოთ, 

რომ „წუელ“ ფუძე „უ"-ს მოგვცემდა 
და არა „ე"-ს (ვიდრე საწულადმდე!)!: 

შდრ. მოწუელე ძუძუთა მათგან სძძ: 

იპოლ., ქებ. 2, 41). 

საწინაისწარმეტჟუელო 31, 13 წინა–- 

სწარმეტყველთა წიგნები” შებცველი 
კრებული. _ 

საწუთრო ქვეყან. საწუთროი 

ესე 80, 3; ამასცა საწ უთ როსა 41,10. 

„ საწჯმარ მოსასხამი (ნაბდისა?), წვი- 

მისაგან დასაცავად, ყრმანო, ს აწჯმრე– 
ბი უკუანა წაი-ღეთ 55,11; რომელთა»
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ძმააა აქუნდა საწ-მრები 55,19 

(რომ „საწჯმარი" ქოლგა არ არის, იქე- 

დან ჩანს, რომ სჯნაქსარულ რედაქცია– 

ში ნათქვამია: ხ” ეფთჯ;მი შეიმოსნა 

საწ-მარნი თ;სნი 58, 2). 
საწუნე 90, 3 რისგანაც წვნიანი საქ- 

მელი კეთდება: ლობიო, მუხუდო, ცერ- 

ცვი. ოსპი და სხვ. 

ხაწუნელ. საწუნელ. და საძულელ 
118 ხ, 5. 

საწყალობელ-ი 105, 4. 

საწყინო მოსაბეზრებელი. რ“ა არა 

საწყინო ვიქმნნეთ მკითხველთა და 

მსმენელთა 30, 8, 

საქპირო აუცილებელი. საჭირო 9 

ოაიმე საქმე 71,7; 97,7; საჭიროი 

საქმე 61, 3; გარეშე საჭიროიასა და 

უნდოისა ჭვორცთა საჯმრისა 104, 10, 

საჭმელ. აქედან: უსაჭმლობა 60, 11 

უჭმელად ყოფნა. , 
ხახზე. 1. გვარი, ი6ცმვ. რომლითა– 

ცა სახითა გნებავს 19,5 , როგორა- 

დაც გნებავს, რანაირადაც გინდა; რომ- 

ლითაცა სახითა 19,15 როგორღაც; 

ამით პირითა და სახითა 118,5 ამ- 

გვარად, ამნაირად; ნუუკუე ამის სახ ი- 

სათ;ს 29,7 ვაითუ ამგვარი რამის 

გამო; რეცა განცხრომის სახე დ55,10 

ვითომც ზუმრობის გვარად, ვითომც ხუმ- 

რობით. 

2. ვითარება. ვიდრემდის სახფ გა- 

ნიგის 72, 8. 

8, ნიძუში, მაგალითი. წინა სხენან 

სახედ სათნოებისა 2,160; სახედ 
დაყუდებისა 49, 23 (ეს მაგალითი ცოტა 

მაეჭქვებს. შდრ. რაითა იყვნენ სახე ყო- 

ველთა სათნოებათა: იაკ. ჟამისწირვა 

96, 15); ვითარცა სახედ 118,27 

როგორც მაგალითად (ზემდეგ ჩამოთვ- 

ლა მოსდევს). 

4. ბერობის არსებითი ნიშანი (გა- 

“რეგანი თუ შინაგანი), მონაზონობის სქე- 

მა (თ უსი), რომელსაც „იმოსენ": სახე. 
მონაზონებისა5 შევიმოსე 17, 7; მე ჩემ– 

თა. ცოდვათათ;ს შევიმოსე სახე ესე. 

19, 10; რ”ა სახი მონაზონებისაი ველ–– 

თა შენთაგან მიიღონ 51, 15; პოვა ვინ– 

მე საწყალობელი, სახითა მონაზო- 
ნი 105, 4 (შდრ. „ზემმოსა მე სქემაი 

მონაზონებისა»“: ანტ.-რავახის ცხორ.). 
სახელ 1, რომლისა-იგი სახელი 

ოდენ 5,6. 2. განთქმულობა. რომლისა– 

იგი სათნოებათა სახელი და ღირსე– 

ბაი 118, 24, (115, 9. 
სახელოან-ი 83,4; საწელოვან-ი 

სახიერ 41, 12 ღეთის ეპითეტია, სა– 

ხიერება: სახიერებამან 2,110; სა– 

ხიერებითა 1,4; სახიერებასა. 

40, 5. 
სახუროვნო (საქმე) 74, 4 ხუროს შე–.· 

სახები, 

სავედარ საჯდომი (ხოველი (ცხენი,. 
“ჯორი ან ვირი). რომელ მოიღო ოქროდ 

·და სტავრად და სა ჭედრად, უფროის. 

ოცისა ლიტრისა იყო 84, 8; დამისხენ: 

სავედარსა 112,13 (ე. ი. შემიკაზ- 

„მე საჭედარიო). შემდგომიდან ირკვევა,,. 

რომ აქ „სავედრად“ ჯორი იგულისხმე– 

ბა: ხ” იყო ჯორი იგი ახლად სყიდული 

112, 14. შემდეგ ამავე ჯორის შესახებ 
ნათქვამია: ვითარცა დახედნა მანკიერ- 

მან მან სავედარმან 112,19 

ს. ნატროშ ვილს ის სავედარი, რო-. 

მელმაც ეფთ;მე გადმოაგდო, ვირი ჰგო– 

ნია (0CMMI2), რაც დღევანდელი გაგე– 
ბის ბრალია (IMI86იCXV8 #0982CXIხხ 82. 

#თი»ბ, 1910, გვ. ·214)|. ასევე ფიქრობ- 

"და მ. საბინინიც. 

ხაჭმარ 1. (მიმღ.) მოსახმარი, მათდა- 

სავმარად 102, 4 მათ მოსახმარად, 

რომ მათ მოეხმარათ. 

2. ხედსართ.) საჭირო. სა ვმარარს 

40, 3; ოდეს კულა რაიმე წარსაცემელად 

სავმარ არნ 98,9; სადაცა სავმარ.
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არნ წარსაცემელად 98, 15; ფრიადი ერი 

სავმარ იყო სივრცისათ;ს მონასტრი- 

სა 115, 17, (კაცი), დიდად სავმარი 

ეკლესიისაი 86, 1. 

3, საჭირო ნივთი (ტანისამოსი, იარა- 

ღი, ქურჭელი„ სასმელ–საქმელი და 
სხვ,). შესამოსელი გინა სხუაი რაიმე 
სავმარი 79,23; ნუგეშინის-სცის და 

აღაშენის: ანუ ჩოვითა ანუ სიბე- 

ჭურითა ანუ სხუთა რაითმე სავმრი- 

თა 68, 29; შენ განხრწნადსა სავმარ- 

სა აღირზევ უფროის ძმისა შენისა და 

არა გეკდიმებისა 79,206 (საუბარია 

კვართზე); ფრიადნი სავმარნი და 

მონაგებნი მისცნეს 30, 5; ყოველსა ს ავჯ- 

მ არსა მათსა უხუებით მისცემდა 35, 

2 ბ.; გარეშე საჭიროისა და უნდოისა 

ვორცთა სავმრისა 104,10; ყოვ- 

ლის ვორციელისა სავმრისაგან 

უზრუნველ-ეყვნეს ძმანი და ყოველსავე 
იგი მისცემნ ვიდრე საწვლადმდე 

და ნემსადმდე 78,1–2; კელრისა- 

და დაემცნა სავმრისა. მიცემა« ძმა– 

თა და ველოანთაი: გინა თუ გაკუეთი- 

ლი მათი გინა თუ მეტსა ვინ ითხოვნ... 

სხუა” კულა სავმარი იკონომოსისა- 

გან ითხოვიან: გინა თუ მოგუნი გი- 

ნა თუ ჩაფლანი გინა თუ ტყავი 

გინა თუ საბლები გინა თუ სელი 

101,1--6 (შდრ. „არა აქუნდა მათ 

ცული და წერაქ?;, არცა სხუაი ეგე- 
ვითარი სავმარი: ხანძთ, 7, 39-–40). 

სავსენებელ. და ჩუენი საჯსენე- 

ბელი ამოსწყუდოს 118ძ,3; საუკუ- 

ნომცა არს სავსენებელი მისი და 

კურთხევაი 119, 11; საუკუნომცა არს 

სავსენებელი და კურთხევაი მათი 

118 ხ, 16; 118 ძ, 11, 13, 
საჯორე. საჯორეს ყოველნი ძმა- 

ნი იყვნიან მეჯორედ 93,1 (საჯორე 

იკონომოსის გასაგებელი იყო: 98, 3). _ 

სევასტოფორ (თ:მზთლიდიი%) „კაცი 
წარჩინებული მთავართა შორის დე- 

დოფლისათა4 16, 9. 

ხელ 90, 3; 101, 7, 
ხენ ავადმყოფობა, ნიკრისისა სე ნ- 

სა შთავარდა 33,29; მხიარულ იყო 

სენსა მას ზედა სასტიკსა 33, 2 ბ.; ს ე- 

ნითა მძაფრითა შეპყრობილ იქმნა 

45, 8. აქედან: სნეულ-ი -. სნეულება-ი. 
მრავალნი წელნი დაყვნა სნეულება– 
სა შინა 50, 6. 

"სენა იგივეა, რაც სენაკ-ი (ნ.). აქე– 

"დან: მოსენაე (ნ.). 

სენაკ ქოხი, ოთახი. ეკლესიაი აღა- 

შენეს და სენაკები15,8; განვაღე 

კარი სენაკისალ 45, 18; მახლობე– 
ლად სენაკსა გაბრიელისსა აქუნდა 

სენაკი... და ვითარცა შებნელდის, გა– 

მოვიდიან სენაკთაგან 52,3-–6; წა–- 

რავლინებნ სენაკებსა ძმათასა 60, 3; 

სენაკსა თ;სსა 69,3; არა გეყოფისა 

სენაკსა ზინა ძილი 94, 3; თ;თ შთა– 

ვიდოდა თ;:სსა სენაკსა 105,9; სე- 

ნაკსა შინა მოღუაწებათა მისთა აღ- 

რაცხვაი 108, 8; მოიცალა და თ;სსა ს ე– 

ნაკსა დაჯდა 109,7. 

სერ საღამო (ციტატი ნ. სერობას- 

თან). 
სერობა 1. ი, ვახშმობა. უკუეთუ 

სერსა მოვიდენ, ისერონ და სამხა- 

რი ქამონ 95, 3, 

2. უკანასკნელი ციკლი ლოცევებისა, 

რომელიც ნავახშმევს ლკითხება, რაი ს ე- 

რობისა ილოციან 66,1. 

სთუელ-ი. აქედან: ხთულება ყურძ- 

ნის კრეფა. გინა თუ ვენაჭთა ასარვასა 

გინა თუ აჯოჯვასა გინა თუ სთ ულე- 

ბასა 89,4. 

სიგრილე გულ-გრილობა, ფრიადი 
სიგრილე იხილვების ჩუენ შორის 

6,4; სულ-მოკლებაი და სიგრილე 
6, 13, _ |
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სავლტოლა გაქცევ. სივლტო- 
ლაჯ ივუმია 8,7 გაიქცა. ნ. ვლტ. 

სივრცე ინსთიმი-”:. სივრცე 
ადგილისა ამის დიდუბულისა 118, 19; 
სივრცისათ;ს მონასტრისა 115, 17. 

სიმამრ, სიმამრი მამისა იოვანე- 
-სი 10, 6. 

სიმაღლე. მის ნეტარისა საყოფელი 

"სემაღლესა იყო 58, 7, 

სიმდაბლე 27, 7 თავმდაბლობა. (სა- 
თნრების ერთ-ერთი სახე). 

ხიმეღგრე სიჯიუტე(მ). სიმედგ რ; ე. 

ნისი (ჯორისაი) და ზნოანებაი 112, 15. 

ნ. მედგარ. 

სინტკიცე 1. რომლისაი არს დიდე– 

ბაი, სიმტკიცი და სუფევაი 118 ძ, 21. 

2. სიგელი (ციტატი ნ. ველით-წე- 
რილთან). ა 

(სიმპაფრე. სიმძაფრითა მით 

წჯმისალთა (ს7ჯნ. 59,1)), 
სიმჯნე, წინა სხენანნ სიმვნედ 

აზოვნებისა 2, 17. 

სიტკბოება. ფრიადი წყალობაი და 
სიტკბოებაი 1180, 22. 

სიტყუა 1. მეტყველების უნარი, არ- 

ცაღა სიტყუა+« დარჩომილ იყო მის 

თაზა 45, 11, 

2. კამათი. ენება ი სიტყუად 54, 3. 

ამ მნიშვნელობით უფრო ხშირია სი- 

დყ»ხ გება, განგრძობილად სიტყ?;ს 
გება9 იქმნა 11, 1, 

სიყრმე ბავშვობა სიყრმითგან 

111.5; სიყრმითგანვე 45,4. ნ. 

სიწმიდე 1. სამღვდელო პირისადმი 
ზრდილობიანი მიმართვის დროს სახმა- 

ღებელი სიტყვა, რომელსაც „შენი“ ან 
„თქუენი!“ უნდა ახლდეს; ამასთანავე ზმნის 
ფორმა მეორე პირიდან მესამეში გადა– 
დის ღა ამით აცილებულია პირდაპირი 
მიზაოთვა. ვევედრებით სიწმიდესა 
თეუენსა 16,15; 36,6 (=გევედრე– 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

ბით თქუენ, წმიდანო მამანო); ჩუეზ 'დი- 

დი სიყუარული გუაქუს სიწმიდისა 
თქუენისაი პ3პ,18; „უნებელი სი- 

წმიდისა თქუენისაი არა ვარ: 27, 10. 

2. ბარძიმში შემზადებული საზიარე- 
ბელი მასალა („წმ. საიდუმლონი“), ვი- 

თარცა სიწმიდე შეიყვანეს 56, 5 
(შდრ. ·„ბარძიმი, რომელ არს ს იწმ ი 

დეთა შთასასხმელი“: კონდაკი, წესი: 

სამღვდელოისა წირვისა)” . 

სიწრფოება 277 გულ-წრფელობა; 

ალალ-მართლობა (სათნოების ერთ-ერ- 

თი სახე), სიწრფოებით 29,7 გულ– 

წრფელად; უმანკოებით და სიწ რფოე- 

ბით 118, 21 (სინონიმური გამოთქმაა). 

სივაბუკე ახალგაზრდობა. ჟამსა ს ი- 

პკ აბუკისა მისისასა, ვიდრე ყრმა-ღა 

იყო 45, 8, 

სკამ სკამები საშოვალ '(ეკლე- 
სიასა) · დადგიან და, ოდეს „ჯერ-არნ, 

' „..დასხდიან 59, 5; რომელნი მეტადრე 

უძღურნი იყვნიან, მათდა ებრძანა, რო- 

მელ შტოსავე შინა სხდენ იგინი სკამ- 

თა ზედა 75, 4, 

სკარამანგ (თ=+«>0CთILთVX0V, თითნთსრ)- 

«#IიV) საწვიმარი "მოსასხამი (მ). (შეწირ- 

ნა) ორნი სკარამანგნი და ორნი 
ჯორნი 32,6 (შრდ. სკარამანგნი 
დიდნი გარე-შეყოფილნი, ვეცხლისა 

გრგოლითა შეკაზმულნი: ბაგრატ 'მეფის 

სიგელი 1040 წლ., თ. ჟორდ,, ქრონ. 

“ I, 184, 19). 
ხმ-ენ-ა, ა. ასმიოდა 13,2; 33,5 

ესმოდა, 

სნეულება ნ. სენი, 

სოფელ 1. ქვეყანა. სოფელი ესე 

80, 3; რაი დაგიტევებიეს სოფელსა 
შინა 79, 14; ამი სოფლისაი 8,2,4; 

34, 3; ამის სოფლისავე · შფოთთა 

17, 10; შფოთსა სოფლისასა 57,272: 

ამერ სოფლით .77,11; საქმენი 

სოფლის შესაქმისანი 2,7 ქვეყნის გა–
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ჩენის ამბები; დასაბამითგან სოფლი- 

საით 2,18; 114,3. 7” 

2. სოფელი (ახალი მნიშვნელობით). 
ადგილნი და სოფელნი 24,2; და- 
ბანი და სოფელნი 4,12 (ტავტო- 

“ლოგიური გამოთქმაა), ყოველნი სო- 

ფელნი 90,1; გარე სოფელთა92, ვ, 
სოფლიო ნ. მსოფლიო. 

სოხასტერ (4თCსXC2-7ე:'იV) სადაყუდე- 
ბულო (ე, ი. სადაც დაყუდებბა, #0ოსXIთ, 
'სადაც მდუმარედ და წყნარად არიან), 

სადაცა სოხასტერთა მონასტრისა- 

-თა ენების დაჯდომაი 115, 23 (ქართველ– 

თა მონასტერს ათონზე მრავალი სოხა–- 

სტერი ჰქონდა (#. II2გX»X9068, IM9806ი- 
CMVII M02CLI02 #2 #Cდ090, 1910, გე, 

186). 
სპახალარ (სპარს.) 20, 3. 

სრულებით 45,4; სრულებით და 

დაუკლებელად 58, 4. 

სრულიად. სრულიად ბერძენთა 
მიექცა 118, 37. 

სრულ-ჟყოფა შესრულება. რომელმან- 

მცა სრულ-ყო ნებაი გულისა მათი- 

სა 16, 7+ 

სტავრა (0LთსეთX'0V) ძვირფასი ქსო- 

ვილი, ფარჩა. ოთხთავი სტავრა9ითა 
შემოსილი 31), 14; ოქროი და ვეცხლი 

და სტავრა« 21,9; ოჭროდ და ვე- 

ცხლად და ს ტავ რად და საჟედრად 

მმიავა, სტოა ნ. შტო. 

სტრატელატ (თ=ით+ი#თ<უ”) 49, 48 

სპასალარი, 

სტუმარ. 
ბაი 42,1, 

“ სტუმრება, ი, სტუმრად მიღება; გა- 

მასპინძლება (ი/უ). რ“ა ერისგანთა იგი- 
ნი ისტუმრებდენ და უჯმნიდენ 
95, 5. 

სუბუქ (სპ.. უკუეთუ სუბუჭი ლ- 
ნოი იყოს 70, 8; სუბუქთა სამსახუ- 
სარებელთა 60, 8. 

სტუმრის მოყუარე- 

ღეეუეებ“რდ“”–– 
მელშიაც მოთავსებულია წმიდათა შემო- 

კლებული ცხოვრებანი თვეებისა და 

დღეების მიხედვით. სჯნაქსარი სა- 

წელიწდოი უმცროისი 49, 34, დიდ ს;- 

ნაქსარში შეტანილი იყო „წესნი ეკლე– 

სიისანი და განგებანი ყოვლისა წელიწ- 

დისანი4 58, 3. 

სგნგელო% (»აჯX2-X22) 42, 6 პატ- 

რიარქთან „დაახლოვებული ბერი, მას- 

თან მცხოვრები და თანაშემწე. · 

სულ 1. (=0სX#) სულნი წარჰვ- 
დეს 54, 11 მოკვდა; ვჰგონებდი ს ულ– 

თა აღმოსლვასა 45,11; წარმწყმედელი 

არს სულისაი 107,4; აცხოვნე სუ- 

ლი ჩემა 27, 12. 
2, კაცი, პირი. სამასისა სულისა 

ზრუნვაი 50, 8; ნავთსაყუდელად სუ ლ- 

თა მრავალთა 118, 8; ესოდენთა ს ულ- 

თა აცხოვნებ 51, 13. 

ვ. რ“ა არა სულ-–მოკლე ვიქმსნეთ 

118C, 32; სულ-მოკლებაი და სი- 

გრილე 6, 13. 

#4. თავი (უკუქცევითი სახელთნაცვ- 
ლის მნიშვნელობით = არაბ. , გ) „სულ- 

თა დადებაი 79, 25 თავის დადება. 

5. (=ჯ/ნსთ). სახელითა... და სუ- 

ლისა წმიდისაითა 119,1; სულითა 

შემოსილი 104,3 ჯ»Vასსთ20დ60%. 

“ სულიერ, პირსა მისსა მსოფლიოC 

სიტყუაი არა გამოვიდოდა, ირამედ ყოვე- 
ლივე საღმრთოი და სულიერი 29; 15; 

კათალიკოზი... საღმრთოი და სულიე- 

რი 53,2; სულიერთა მამათა 4,4. 

სურვილ. რაითა სურვილად მი- 

სა აღვიძრვოდით 2,.12. ნ. სასურველ. 

სუფევა. რომლისა” არს დიდება». 

სიმტკიცშ და სუფევაი 118ძ, 22. 

სქემა (XL) სახე. სრულ-ყვნა იგი- 
ნი სქემითა 105,19 სრული წესი 

შეუსრულა (გარდაცვლილებს?); სქე- 
მის კურთხევაი 49, 42. შდრ. სახე-
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ხყიდა. სყიდაC გინა ღ;ჯნისაი გი- 

ნა თეეზისა” 81,1; სყიდულ-ი. ხ” იყო 

ჯორი იგი ახლად სყიდული 112, 14; 

სახლნი შდ ლიტრად სყიდულნი 

32, 11. 
სწავება, ა 3. პირველად ქართული 

სწავლაი ასწავა 45.3; ეუბნებინ, 
ასწავებნ, ამხილებს 65, 4, · 

ი (პარალელურად: სწავლება). რაი9- 

-იგი ვისწავეთ კაცთა სარწმუნოთა- 

გან 4, 4, რალთამცა ისწავლეს სწავ- 

ლაი და ველოვნებაი 92, 2, 

სწავლა 1. წერა-კითხვა, წიგნის საქ- 
მე, პირველად ქართული სწავლაი 

ასწავა და მერმე ბერძულად გაასწავ- 

ლა ყოვლითა სწავლულებითა სრუ- 
ლებით 45,3--4, 

2. დარიგება. სწავლაი მისი ვ“ა 

წამალი ცხორებისაი მიიოუალიან 79,3 ბ. 

ტაბლა (125სI1, ქართულში ბერძნუ- 

ლიდან) პურის ჭამა, ათონის ქართველ- 

თა მონასტრის სატრაპეზოში, ხალხის 

სიმრავლის გამო, პურის ჭამა ორ წყებად 

ყოფილა: კელარნი სამხრად ყოვლადვე 

სატრაპეზოს მივიდიანა: ერთი პირ- 

ველსადამეორემეორესა ტაბლა- 

სა 96,4--5; ტაბლაი კეთილი განუ-. 

მზადა 111, 2 კარგად გაუმასპინძლდა. 

ტალანტ ქანქარი. აღაორძინა მისდა 

რწმუნებული იგი ტალანტი 50,2–3 

(ავტორს მხედველობაში აქვს იგავი 

ტალანტის შესახებ: მათე 25, 14--29). 

ტევება, ი/უ, (გა)შვება, არა უტე- 

ვებდა აღსლვად 105,14, 

ტკბილ. ტკბილსა მას თაფლსა 
წიგნთთ საღმრთოთასა “”შურებოდა 

48.7 ტკბილო მამაო 119,2ბ. სი- 
ტკბოება 118 ი, 22, ნ. დატკბობა... 

8. მოძღერება მორწყულ იყვნიან- 
სულნი მათნი სწავლითა და მოძღუ–- 
რებითა წმ. მამისა ჩუენისაითა 93, 4: 
სწავლანი წმ. ბასილისნი 49, 3; მაქ- 
სიმეს სწავლანი 49,7; სწავლანი 
წმ. ზოსიმესნი 49, 32. 

სწავლულ მეცნიერი, ნასწავლი კა-. 

ცი. სწავლული ფრიად 54, 1; 111, 6. 

სწავლულება (მოწმობა ნახე 1 სწავლას- 

თან). 

სწორ. სწორად სიკუდილისა 19,10. 
სიკვდილის ბადლად. 

სხდომა (სხედIსხენ, ებრძანა, 
რომელ შტოსავე შინა სხდენ სკამთა: 

ზედა 75, 4; წინა სხენან სახედ სათ–- 

ნოებისა 2, 16, 

სჯულ ნ. შჯულ. 

ტ 
ტრაპეზ («ეთალუთ ტაბლა, მაგიდა) 
1. საჭქმელებიანი მაგიდა, გაშლილი 

სუფრა. ტრაპეზსა ოდესცა დაჯდის 

70, 2; -ტრაპეზსა ზედა 72,2 ქა-. 

მის დროს; ოდეს ტ რა პეზით აღ- 

დგის 70, 13; შემდგომად ტრაპეზით 

ადგომისა 70,6; ამის ტრაპეზისა- 

გან კიდე 70.7 ამ სასმელ–საჭმლის 

გარდა; კმა არს ჩუენდა განსუენებაი 

ტრაპეზისაი» 80,7 ჩვენ უნდა გეყოფ- 

ნიდეს, რაც საერთო მაგიდაზე გვეძლევა. 

2. სასადილო (= სატრაპეზო). ტ რ ა– 

პეზსა ვერ შევიდენ 63,4. აქედან: მ ე– 

ტრაპეზე (6.) და სატრაბჭეზო (ნ). 
ტურფა (არ. 4.) ახალი რამ, უცხო. 

რამ, იშეიათი რამე). დიდნი საფასენი და 
მრავალნი ტურფანი შეწირნეს 30,2 

(ამის მიხედვით „საფასე#« და „ტურფა“ 

სხვადასხვა რამეა); უფროის ათორმეტისა
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კენდინარისა მოიღო განძი ოდენ, სხუა- 

თა ტურფათაგან კიდე 26,3 (ამის 

მიხედვით „ტურფა“ შეიცავს განძსაც); 

რაიცა დრისტი ტურფა» იყო, ყოვე- 

ლი იავარ-იქმნა და აგრეთვე განძი და 

კუმაში 116,9--11 წამის მიხედვით 

„ტურფა“ არ შეიცავს განძს, არც კუ- 

მაშს. (ციტატების მიხედვით გამოდის, 

რომ უ„ტურფად+“ არ ითვლება ფული 

(საფასე), არც კუმაში; განძი კი შეიძლე- 
ბა ითვლებოდეს, შეიძლება არა|. 

ტჯრთ-ი 38,3. 

ტყავ 101, 6. არ ჩანს, თუ რა და–- 

ნიშნულებისა იყო აქ ნახსენები ტყავი. 

უაღრეს, განუმარტებდა ყოველსავე 
უაღრეს ცნობისა 54,5; უაღრეს 

ქებისა 'აღმატებულ არს ჰაეროვნებაი 

და შუენიერებაი წნისი 118C, 12. 

უბადრუკ. მწარედ წარჰვღა უბად- 

რუკი იგი სული 105,2ბ.; ვამმე 

უბადრუკსა 111,112. 

(უბან ქუჩ. უბანთა შინა რან. 

58, 11). 
უბიწო. უბრალონი და უბიწონი 

80,5; ქალწულებაი შეუხებელი და 
უბიწოო 108,13. 

უბნობა ლაპარაკი. სოფლიოთა საქ- 

მეთა უბნობა5 და ჰამბავი უყუარდა 

29,2; ეკლესიასა შინა უბნობასა 

ვერვინ იკადრებდა 58, 1 ბ,; სენაკსა შე- 

კრებად უბნობისათჯს 66,2; უკუე- 

თუ ვინმე იხილო გინა უბ ნ ობად გი- 

ნა სიცილად 712, 2. 

ტრაპეზსა ზედა ყოვლადვე არა უბ- 

ნობნ 71,2; მუნ ჟამადმდე ძნიად უზ–- 

ნობნ ქართულად 46,8; უბნობ- 
დიან სიტყუათა საღმრთოთა 52,7; 

ქართულად ვსნილად უბნობდი 46,6. 

შეიძლება ის იყო სახურავი ტყავი (ძი-- 

ლის დროს, საბნის მაგიერი, ბეწვებია– 

ნი), ან ბეწვებ-გაცლილი დი გაზელილი· 
ჩაფლებისათვის ან დამუშავებული ეტ- 

რატისათვის და სხვ. 

ტყება გლოვა. ტყებითა ფრია-, 

დითა 113,7,. 

1 ტყუ ნ. მოტყუება. 

2 ტყუ, ი. იტყოდა ნეტარი იო- 

ვანე 45, 9. ე. ყოვლადვე ეტყჯ16 ნეტა– 
რი მამაი ჩუენი იკონომოსსა 91, 1. 

ტყუვილ. უცხო იყვნეს ყოვლისა 
ტყუვილისაგან4,5; ტყუვილით. 
76, 2,4. 

ე. სხუასა ნდ ეის ეუბნები 29,13, 

ზედაის-ზედა ეუბნებინ 53,5; მიე- 

რითგან მონასტრისა ძმათა არღარა ვის · 

ეუბნებინ 53,5; ეუბნებოდიან 
29, 5, 

უბრალო ბრალ-უქონელი, ებიწო. 
- უბრალონი და უბიწონი 80,5 

არად ჩაგდება 

უგულე- 

უგულებელს-ყოფა. 
ეგულებელს- ყო 8,5; 
ბელს–-ყვსნა 115,1 

უდაბნო. კაილა უდაბნოსა. 

35,2 ბ. 
უდებ ზარმაცი, არა გულმოდგინე. 

უკუეთუ იხილნის უდე ბ ნი და დავსნილ-- 

ნი 65,3; ოდეს იხილის ძმათაგანი ვინ–· 
მე უდბად და მოძილად 94, 2 

უდრტჯწველად 12, 6. 
უზაკუველ. ებ აკუველი მორჩი- 

ლებაი 41,4, 9, ნ. ზაკუვაი. 

უკაცრულ უმოსახლო, მოსახლეობი- 

საგან დაცლილი, ბურღალთაგან ყოველნი - 

სოფელნი ჭირსა შინა იყვნეს და კნინღა 

უკაცრულ 90,2.! 
უკეთურ არა კეთილი, 

გიორგი უკეთური 118ხ,2. 

ბოროტი. -



კა გიორგი მთაწმიდლის ენა 
  

უკუანა წაღება თან წაღება (21), სა- 
ჯარები უკუანა წაიღეთ 55,11. 

უკუანა»სკნელ 1. (ზედსართ.) უ კუ ა- 

ნალსკნელთა ამათ ჟამთა 104,29, 

2, (ზ?ნიზ.) 17, 2ბ.; 110,2 ბოლოს, 

უოკუასა:სკნელ შეინანა 118ხ, 4, 

უკუე (ნაწილ., დაისმის მეორე ად-: 
გილზე). ამის უკუე მიზეზისათ;ს 35, 13; 

დიდსა უკუე ლავრასა მისცეს 31, 1; 

თაღგმნა უკუე, ვითარცა ვთქუთ 49, 1. 

ფკუეთუმცა ... მცა ნ. მცა... მცა. 

უკუნითი უკუნისაღმდე 119, 13. 

უკუნჭცევა, ი ენ.. დაბრუნება (დ. 
ღკუნიქცა 11,7; 21, 10. 

უფმანკოება 27, 7 უბიწოება (სათნო–- 

ბით და სიწრფოებით 118, 21. 

უმგბარ 70, :3 უხარშავი, ხარშვა-და- 

კლებული. 
უმეტეს. ორი წელი, გინა უმეტეს 

1X7: უმეტეს ყოველთა სათნოებათა 

მოწყალება9 შეეტკბო 32,20; უმეტეს 

ყოველთასა 40, 8. “უმეტეს და უმეტეს 

41, 7: 110,3 უფრო და უფოო, 

უმეცარ არ-მცოდნე (უარყოფით 

ნაწილაკოან წმარებისას დადებითი 

მნიშვნელობა ეძლევა, თანაც გაძლიერე– 

ბული; შერჩენილი აქვს ზმნური ძალა 
პირდ. ობიექტის მოთხოვნისა). არცა 

დიდი აოანასი უმეცარ იყო თორნი- 

კის საქმესა 14,5 დიდმა ათანასიმაც 

კა რგა დ იცოდა თორნიკის საქმე; 
არა უმეცარ ხარ შენ 33,13; არა 

უმეცარ არს ღირსებაი შენი 79, 15, 

უმოლხინეის უმჯობესი, არალის, 

უპოლხი მე სი პირველისა მის გიორ- 

გ-სი 1180, 2 

უმრწემეს უმცროსი, ორნი ეპიტირი- 

ტისიი დაედგინნეს: ერთი უხუცესი და 

„ერთი უმრწემესი 60,2. 

უმძიმე, უმძიმესი 

118 0,1 უფრო ცუდი ეს იყო. 

იყო ესე 

ბის ერთ-ერთი ნიშანი) უმანკოე- 

ელ 

უმჯობეს, უმჯობესი ჩუენი 
118ხ,12 რაც ჩვენთვის სჯობს; უკუე- 

თუ უმჯობესი-რე იყოს 70,პ2 თუ 

ცოტა უფრო კარგი იყოს, 
უნაკლულო. არარაით უნაკლუ- 

ლო იყვნეს 3,2; სავსებით და უნაკ.- 

ლულოდ 80,8. 
უნდა ნახე ნ. უნდა თუ არა 10, 4; 

17, 2; 34,6 თავისი ნებით თუ ნების 

"წინააღმდეგ. 
უნდო უვარგისი, შეუფერებელი. გლა- 

ხაკმან ამან და უნ დომან 40, 3; ჯორ- 

თა მსახურებისა ღუაწლი და სხუანი 

უნდონი მსახუორებანი 9,5; უნდო- 

თაცა გულის-სიტყუათა 27, 4; გარე- 

შე საჭიროისა და უნდოისა ვორც- 

თა სავმრისა 104, 10; ვ”ა ნასხურნი რაი– 

მე და უნდონი 115,12. 

უნებელ, უ ნე ბე ლი სიწმიდისა თქუე- 
ნისაი. არა ვარ 27, 9 თქვენი სურვილის 

წინააღმდეგი არა ვარ. 

უჟამოდ 95, 4; 105, 12 უდროოდ. 

ურგებ 1. უსარგებლო. უბნობასა 

ურგებსა 95,10, · 

· 2. უშედეგო, უნაყოფო. ესრეთცა 

ურგებ იქმნაველ-ყოფაი მათი 118 C, 16, 
ურვა გასაჭირი, ზრუნვა. დიდსა უ რ- 

ვასა შინა იყვნეს 55,3; დიდსა ურ- 

ვასა შინა ვიყვენით 118ხ, 8 Lამავე 
მნიშვნელობით იხმარება ჭირი და 

ზრუნვა. ამის მიზეზისათ;ს დიდსა 

ჭირსა შინი ვიყვენით 118 ხ, 4; დიდ- 

სა ზრუნვასა შინა იყვნეს 16, 6). 
ი ვნ, მოვლა, საქმის გაძღოლა. მთა- 

წმიდელთა უფროისნი საურავნი მის ნე- 

ტარისა მიერ იურვევებოდეს. 50,9, 

ე. 1.,მოვლა (ი/უ), ზრუნვა, განგება 
(ა). კელარი ეურვინ 98,2; ყოეელ– 
თა გლახაკთა ეფრევიან 40,8. აქე– 

დან: მოურნე (ნ.) და საურავ-ი. (ნ.) 
2. (ობ. წყ.) გასაქირში ყოფნა, დი- 

ღი წუხილი. ესრეთ რაი ეურვოდა



ლექსიკონი 

118ხ, 13, ესრეთ რა« ეურვოდეს 
16, 8 ამ გასაქირში რომ იყვნენ (მოსა– 

ლოდნელი იყო: „ესრეთ რაი ეურვო.- 

დ ა“, ან სუბიექტური წყობით (როგორც 

80-შია): „ესრეთ რაი იუ რვოდესრ!I. 

ურთიერთარს ერთმანეთს, ურთი- 
ერთარს გამოეცხადნეს 14, 2; გაქუნ- 

დეს ურთიერთარს მშ;დობაი 41, 4. 

ურჩ, უკუეთუ ბრძანებასა მისსა არა 

ურჩ ექმნებოდეს 63, 2 (საწინააღმდე- 
გოა მორჩილ–ი); ვინაითგან შეუძლე- 
ბელ იყო ურჩება», უნდა თუ არა, მორ- 

ჩილ ექმნა მას 34, 5–-6, 

უსაგზლო-ნ-ი 118 ხ, 21. 

უსაჭმლობა, უღჯნობაი და უსაქმ- 

ლობაი განუწესის 60, 11. 

უსისხლო ნ. მსხუერპლი. 

უტყუ მუნჯი. უტყუ იქმნა 53,11; 
54.11. 

_' უტყუველ. ჭეშმარიტ არს და უტყუ- 
ველ 31,1 ბ. 

უფალ პატრონი. არცა თუ ფოლსა 

ერთსა ზედა უფალ იყო 26,10 ერთი 

ფოლის პატრონიც არ იყო.“ 

უფლება, ეგულებოდა რაი აღსრუ- 
ლებაი, ყიი ველმწიფებაი და უფლე- 
ბა9 ეფთ:მეს მისცა 39, 1. · 

- უფლისწულ «აზნაურთა შვილი». მათ 

“ჟამთა, შინა ბერძენთა მეფემან ზემონი 

ქუევანანი დავით კურაპალატსა მის(ნა 
და 
ითხოვნა მისგან; ცოლის ძმათა მამისა 
იოვანესთა ძე მისი ეფთ;მე სხუათა 

თანა უფლისწულთა მძევლად მო- 

ჰპგუარეს მეფესა. 10, 1-4; რაითამცა. 

ნახნა თ;სნი უფლისწულნი 85, 4, 

უფრო»ს (ზედსართ., უმეტესად მრ, 
რიცხვში დაყენებულ სახელთან). უმე- 

ტესი ნაწილი, უმეტესობა. მთაწმიდელ– 

თა უფროისნი, საურავნი 50, 9; უფ- . 

როი«სნი. წიგნნი 50,12; უფროისნი 

აზნაურთა შვილნი მძევლად- 
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დღენი 89,5; უფროი სი სათესავC : 

90, 2, - 
უფროის, უფროასად (ზმნიზ.) უფ-:- 

რო, უფრო მეტად. უფრო=5 ს ხოლო 

23,5; უფროისჯერ მოსენაენიცა 

ძმათა სათნოებისათ;ს ძმათავე თანა გა– 

ვიდიან” უფროისღა, ოდეს მამათ 

მუნ არ იყვის 97,8-9 (უფროის- 

ჯერ–-უფიო ხშირად; უფროისღა 

– უფრო კი; უფროისად უხარინ 

93, 3; არა მცირედნი განსაცდელნი მო- 

'იწეოდეს დღითი-დღე ძმათა ზედა და 

უფროისად ნეტარსა არსენის 1183. 
29; უფროის ყოქლისა 5, 5: უფროი" 

ათორმეტისა კენდინარისა 20,2; უფ- 

როის ოცისა ლიტრისა 84, 8, 

უქმ. უქმ იქმნა ველი მისი 100, 

უღმრთო, უღმრთო59 სკლიაროსი 

გაგუადგა 16, 13, · 

უღონო 1. უძლუ ური, · არაფრის წე- 

მძლე. შეიწრდა და უღონო იქმნა 53, 8. 

2. შეუძლებელი. ამის ესევითარისა. 

ვრცელისა ლავრისა დამჭირვაი უღო- 

ნო არს 25,9. ულონოება უმწეობა, 

გაჭირებული: მდგომარეობა, ფრიადსა 

უღონოებასა შთავარდეს 17, 1. 

უღუნობა, უღჯნობა9 და უსაჭმ-- 

ლობაი განუწესის 60, 10. 
უშფოთველ. უშფოთველი ცხო- 

რებაი 41, 10; უშფოთველად იყვნეს 

101, 8; სიმშ,დისათ:ს და უშფოთვე-. 

ლო ბისა 77,7. 

- უცალოება მოუცლელობა. ფრიადი–- 
სა უცალოებისაგან და საურავთა. 

50, 1 ბ.; თ,უნიერ უცალო-ებისა 89, 2. 
უცხო 1. სხვა ქვეკნისა უცხონი 

თუ მოვიდიან 95, 7; თუ აღ ც ხონი იყვ- 

ნიან 96, 2; ჩუენცა უცხონი ვართ. და 

შენცა. უცხო ხარ 51, 8: 2. სხვა. უც– 

ხოსა ქუეყანასა წარხუალთ 33, 19. 

უცხთება სხვა ქვეყანაში ყოფნა. 

-უცხოვბა9 აღირჩია 5,2; უცბოე-
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ბასა ვართ 36,7; კუალად უცხოე- 

ბასავე მიჰმართა 12,3; რია უცხოე– 
აასა სამე წარვიდე 33.22. 

უძლურ. რომელნი მეტადრე უძ- 

ლურნი იყვნიან 75.4; უძლურთა 

ძმათადა გაეწესა 75, 2; უკუეთუ უძლუ- 
რთანი იყენიან (კოქობნი), მიუშ;ს 82,4, 

უძლურება, თ;ნიერ დიდისა უძლურე– 
ბისა საჭმელსა არავინ შეიქმოდა 82,1. 

უძნ ნ. ძნ. 
უწესო. ვერარას იკადრებდეს უწე– 

სოსა საქმესა ქმნად 98,13; უწესოი 
· გულის წყრომაი 68, 3; მონასტერი უწე- 
სოდ გავა 68, 5, 

უწმიდეს ნ. წმიდა 1. 

უწუცრულ წვერ-ამოუსვლელი. უწ უე- 
რულთა მუშათა ნუ შეიწყნარებ 91,2;- 
უკუეთუ ძმათა ვიეთმე მოიყვანნიან უწ- 

უერულნი 92,2. 

ფარვა. ყოვლადვე გჯღუწის და გუ- 
ფარავს უღირსთა ამაო 118C,18. 

ფასებულ. ას დრაჰკნად ფასებუ- 

ლი 31,17; ხუთ ლიტრად ფასებუ- 

ლი 32,12.. 

ფერ. ყოვლითა ფერითა ყველაფრად, 
ყოველგვარად. ყოველითავე ფერი- 
თა აღაშენის 115,21; მრავალფერი. 

ესევითარი ესე მრავალფერი ღელ- 
ვაი 118C, 30, 

ფერისცვალება 562 საეკლესიო 

·დღესასწაული (ძველი სტილით 6 აგვის– 

ტოს) სახარებაში მოთხრობილი ერთი 

ეპიზოდის მოსაგონებლად (მათ. 17, 1-8). 

ფეშხუემ ნ. ბარძიმთან, 

ფიჩუ (მათ. 5, 409C; მარკ. 10,50C) 

მოსასხამი, ფიჩოსან მონაზვნის ეპითე- 

ტია (=(ნთი0იდიი0:) მრავალნი ფიჩო- 

სანნი და სახელოვანნი მონაზონნი ჩა- 
„მოიტანნა 25, 1, 

უწ»ჯმრად. იქმნა ოდესმე გუალვა=თ 
ფრიადი და მაისი და ივნისი და ივლისი და . 
აგჯ„სტოსი უწ;მრად გარდაელო 55, 2, 

უწყ. უწყის (ღ?ერთმან) 2, 2, 
უწყება მოთხრობა, ცხორებაი და 

უწყებაი (სათაურში), ა 3, ცნობება 

(ა). ყოველი პირი ჩუენი აუწყე 19, 6, 
უხუებით 98, 14: 113, 1 გ. "უხვად. 

უხუცეს უფროსი. ერთი უხუცესი 

და ერთი უმრწემესი 60, 2; მუშათა უხუ- 
ცესი 97,1. 

უვამურ ფეხ–შიშველი, უფეხსაცმლო, 
უსაგძლონი და უვამურნი 118ხ,21. 

უვჯმს ნ. ვამ. 

უვორცო. ანგელოსთა ეპითეტია. ვი- 

თარცა უვორცო9 35,2; ვა უვორ- 

ცონი 104,22. 

ფიცხელ ძლიერი, დიდი. ფიცსხე- 
ლი შფოთი 68, 2, ფიცხლად: ფ. გან–- 

კანონნის 66, 5; ფ. ამხილის 78, 8; ფ. 

ამხილიან 67, 2; ფ. მოწყლა 112,20 ძა- 

ლიან დააშავა, 

ფოლ (სპ, ე „) წვრილი ფული, სპი- 
ლენძისა. არცა თუ ფოლსა ერთსა 
ზედა უფალ იყო 26, 10 სწაფოლი“ ძველი 

გამოთქმაა სპარსული სიტყვისა, „ფული“ 
კი–-ახალი (ძველი გამოთქმა ხმოვნისა 

დღესაც შემონახულია სომხურ »/»/-ში)). 

ფრთხილ. ვორციელთა საქმეთა ზედა 

ფრთხილ იყო 115,9; ფრთხილი 

ვორციელთა საქმეთა ზედა 39, 6; 
ფრთხილი და მძიმე კაცი 115, 16; 
ფრთხილსა ღა სულიერსა 95, 1; 

ფრთხილად და ლმობიერად დგეს 

94, 6. ' _ 
ფრიად 1. (ზედსართ.) სივრცე აღ- 

' გილისა ამის დიდებულისაი ფრიად
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ყო 118,20 (აქ ფრიად წრფელობი- 
თია: შჯრ. სიშორფ ქუეყანისა ჩუენისაი 

დიდ იყო: იქვე ზემოთ); ერი ფრია- 

დი 55,1; გუალვაი ფრიადი 55,1; 

ფრიადი ერი 112,22; 115,17; ფრია- 

დი სიყუარული 52, 2; ფრიადი მწუ– 
"ხარებაი 113, 19, ფრიადი სიგრილე 

რ6,4 ფრიადი სიმრავლე 30,7; 

ფრიადნი წიგნნი 109, 10; ტყებითა 

ფრიადითა 113,7;ფრიადითაოფ- 

ქალწულება. ითქმის მამაკაცზედაც: 

'(ეფთ;მეს) ქალწ ულება9 შეუხებელი 
და უბიწოი დაემარხა 108, 13. 

ქენება ხვეწნა დიდითა ქენები- 

თა 33, 27; სხუანი მრავალნი ეედრება-. 
ნი და ქენებანი ეწერნეს სამეუფო- 
თა წიგნთა შინა 16, 2 ბ. 

ქველის მოქმედება ქველის საქმარის 

- გაღება. დიდთა მათ ქველის მოქ- 

მედებათა მათთა მიერ აღვაშენე ლავ- 
-რაი ესე 40, 9––-10. 

ქველის საქმარ, ქველის საქმე მო- 

“წყალება, საბოძვარი ფულაღ თუ სხვა 

ნივთის სახით (სათნოების ერთ-ერთი 

სახეა), არცა თუ შესაძლებელ არს ყო- 
ველთა მათ ქველის საქმეთა მათ- 

თა თითოეულად წარმოთქუმაი, რომელ- 

„თა-იგი უმეტეს ყოველთა სათნოებათა 

მოწყალებაი შეეტკბო და ვითარცა 
სამოსელი შეემოსა 32, 4--1 ბ,; პოვა 

ვინმე გლახაკი, რომელი ითხოვდა ქვე- 

ლის საქმარსა და დადგა წმ. მამაი 

-ჩუენი, რ”ამცა მისცა მას ჭველის საქ- 

მარი, ხ” იგი აღდგა და მოჰმართა 

მიღება ის საქმისა 112, 

1618. ვქიე ქველის მმედება, 

ქმნა. ამისი ქმ ნაილ შეუძლებელ იყო · 
-25,2; ვითარცა ბრძანონ, ეგრეცა ქმენ 

„33, 15. ქმნა« , საჭმლისა2 ნ. შექმნაი. 

ლითა და ღუაწლითა 23, 9; ფრ ია დი- 

თა გამოძიებითა 118 C, 20; ფრიადი- 

თა წარსაგებელითა 117, 10; 118, 9. 

2. (ზმნიზ.) ჩუენ ფრიად შემცი- 

რებულ ევიყვენით 118,41: ფრიად 

რაიმე შეიყუარნა 115, 11, 

ფურცელ. ფურცელი ხეთა და 
ვენავთაი გაჯმა და სცჯოდა 55, 3. 

(ფუფუნება-ი, ფუფუნებითა (ჯნ. 
56, 12)). 

ი ვრ. იქმნა ოდესპე გუალვა2 

ფრიადი 55,1; რ“ი-იგი იქმნაცა 

111, 14, 
ე. რია მიზეზ ცხორებისა ექმნა 

სულსა მათსა 51, 14, 

· ქორაკანდელ. საბას ახსნით, ეს 

არის „საკიდარი ვომლი", ე. ი. ლუსტ- 

რა (X000C და X4V6უ»ი0V-ისაგან?). სასყიდ– 

ლად ქორაკანდელთა, ვეშაპაკთა 

დღა ჯაჭუთა და კელაპტართა 32, 8 

(გვხვდება აგრეთვე გ. მთაწმიდლის ც5აო– 

რებაში: აღმოიყვანნა (ნაწილნი წმ. იოვა- 

ნესწი„ არსენი ნინოწმიდელისანი და 

იოვანე გრძელის ძისანი) და დაუსუენნა 
ქუეშე კერძო ნაწილთა წმ. მამისა ჩუე- 

ნისა ეფთ;მესთა, და დაჰკრძალა სამარ- 

ტჯლოი იგი განუღებელად ვიდრე დღე5- 
დელად დღედმდე და შეამკო იგი ყოვ– 
ლითა სამკაულითა: ხატითა და ჯუარი- 

თა, ჭორაკანდლითა, სასანთლითა 

და ეზოითა და სხჯთა ყოვლითავე ბრწკინ– 

ვალებითა". ათონის კრებული, 301), 
ქუ-ან. ა. რაბამი სიყუარული აქუს 

33,13; უკუეთუ აქუნ ხილი 104, 19; 
ჩუეულებაი აქუნდა 69,1; აქუნდა 

ზრუნვაიცა 110,1; დიდი სარწმუნოებაი 

აქუნდა 104,11; ესრეთ გაქუნდინ 
-70, 16 ისე უნდა მიგაჩნდეს. გვხვდება
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ასეთი ფორმაც: ჰქონდა 98,6; 98,14; 

სიყუარული პჰქონდა 110,8. 

პუე. ქუე მწოლარემან 68,23; ქუე 
მოდრეკით 64, 7; ყოველსა ქუე მოი- 
ღებდიან 102, 3. 

კუემო. ესე ეუემო წერილი მოსა- 

ჭსენებელი 118, 5, ნ. ზემო 2. 

ქუეყანა 1. მიწა, 36M/M (ძველი მნი- . 
შვნელ.). თუალნი მისნი იყვნიან ქუე- 
ყანად მიმართ მხედველ 108,7; მის- 

პირდა ქუეყანასა 55,2. 

2. ქვეყანა (ახალი მნიშვნ.) სიშორ0 

ქუეყანისა ჩუენისალ 118, 19; ქართ-.- 

და (ნაწილ.) 1. კიდევ, ჯერ კიდევ- 
ვიდრე ყრმა–- ღა იყო 45, 8; ვიდრე- ღა 

მამაი იოვანე ცოცხალ იყო 50, 4; 51; 1; 

უკუეთუ კულა ქმნის- ღა 61, 6; უკუეთუ 
მეორედ ქმნის– ღა 67, 3. 2, კი. უფროის- 

ღა 97,9 უფრო კი. არცა-ღა... არცა- 
ღა 17,8; აწღა აი ეხლა. აწღა .წარ- 

მომიდგა ვინმე დიდებული დედოფალი 
46, 2. · · 

· ღელვა. 1. ჟამს. ღელვათა ტე- 
ხისა და ზამთრისასა 118 ა, 22, 

2. სულიერი მღელვარება. დიდსა 

ღელვასა და მიმოტაცებასა შთავც;- 

ვენით 116, 8; მრავალფერი. ღელვა<2 

118C,30. 

ღილო-კილო ღილი და. კილო, 

ნის შესაკრავი. 

შემოსილი და ვეცხლისს ღილო-კი- 

ლო29თა და ჯუარითა 31, 15. · 

ღირს-ი, 1. ღირს , გუყვენინ უ“ნ 

1, 11; დირსი კაცი და შერაცხილთა 

შვილი 79; 1; უწყებაი ღირსისა მის 

მოქალაქობისა. მათისიი, 2. ეპითეტია 
საპატიო პირისა, უმთავრესად სამლვდე– 

ლოსი, ღირსთა მათ და ნეტართა 

წიგ-. 
ოთხთავი სტავრაჯთა · 

ლისა ქუეყანაი 47, 2; ქუეყანაი. 

„ ჰრომისა და საბერძნეთისაი 51, 3; საბერ-. 

ძნეთისას ქუეყანად 9,2; , უცხოსა. 

ქუეყანასა 33, 19; 35,14: თჯ;სსა. 

ქუეყანასა 13,1; ამიერითგან არჯკა- 

ღა მეფეთა თანა მიც შესაპოვარი, არ– 

ცაღა სხუასა ვის ქუეყანასა ზედა. 

17, 8. ზემონი ქუეყანანი 13, 1 (ნ. გეოგრ. 

” სახელების საძიებელში), _ 

ქცევა, ე, მოპყრობა. რ“ა მარჯუედ. 

"ექმცეოდიან 605, 5. ნ. მიქცევა, მოქ- 
ცევა, შექცევა. · 

მონათა მისთა 2,8; ღირსი. იყო და. 

საყუარელი ღ“ი 5, 1; ამათ ღირსთა 

და სანატრელთა მამათა ჩუენთა 30, 1. 

ღირსსა მგღდელსა გაბრიელს 52,1.. 

უღირსი. ყოვლადვე გჯღუწის და- გუფა– 
რავს უღირსთა ამათ 1180, 17. ღირ–.. 

“სად როგორც შეჰფერის. ღირ ს ად უკე-. 

თურებისა თ;სსა 105, 2 ბ. 

ღირსება ირიბი მიმართვის” დროს 

(ზოგჯერ სხვა შემთხვევაშიც) მორიდე-. 

ბულ საუბარში სახმარებელი სიტყვა. არა. 

უმეცარ არს ღირსებაი შენი 79,15; 

ვევედრები ღირსებასა თქუენსა 3, 5;. 
რაბამი სიყუარული აქუს მეფეთა ღ ი რ– 
სებისა შენისა· 33,13; აზნაურთა- 
ჩუენთა დიდი სარწმუნოებაი . აქუნდა 
მათისა ღი რსებისა მიმართ 104,11. 

ლმერთ-შემოსილ–-ი (ხითო მMჯლ- სც 

ყხთ, 9-%იდტილ«, 60-080CMLIწ) წმ. მამა– 
თა ეპითეტია (3, 6; 6,9; 6, 11; 29, 17: 
50,2; 104, 1, 20; 113,9. 

ღმრთეება. სადიდებელად ღმრთე– 

ებისა თუ;უსისა I, 6. 

ღმრთივ. სულიერი. (8562 თ, ნი-- 

§0MVMMI0C86IIMII%). აღავსნეს იგინი (ეკლე-. '
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სიანი) წიგნთა მიერ ღმრთივ სული- 
ურთა 4,16. 

ღმრთის მოყუარება. ვაუწყეთ ღმ რ- 

თის მოყუარებასა თქუენსა 27,3. 

ღმრთი მსახურ, ოქრო-ბექედნი 

ღმრთის მსახურთა მეფეთანი 4.16. 

ღონე ხერხი, რაითაცა ღონითა ანუ 
მანქანებითა 118 ი, 3 ბ.:; უღონო უძლუ- 
რი, შეიწრდა და უღონო იქმნა 53,8. 

ღონისძიება, · ყოვლითავე ღონის- 

ძიებითა 53,9; ყოვლითა ღონის- 

ძიებითა 117,2... .. 

ღრუბელ. გამოჩნდა მცირე ღრ უბე- 
ლი 55, 14, . 

ლუაწ (ლუწ), ი, 1. შრომა, მოღვა- 
· წეობა. ლიტონთა დღეთა თ;:ს–თ7ს ი ღ უ- 

წიდიან 104, 22; მრავალ ჟამ იღუ- 

წიდეს მუნ კეთილსა ღუაწლსა მო- 

ნაზონებისსა 35,9 –10; რ“თა–იგი 

ი ღუაწეს ვ“ე სისხლთა დათხევადმდე 
118ხ, 1 ბ: იღუაწე, რაითა განა- 

მრავლო. სასყიდელი შენი ლ“ისაგან 47, პ, 

2. ცდა (ე); C=802XC#M. უკუეთუ მცნე- 
ბათა ღმრთისათა დამარხვაი” იღუა- 

ოთ 41, 2; რომელთა ქართველთა გან- 

მრავლებაი ი ღუაწონ ·118 ძ, 10. 

ვ. ზრუნვა, მოვლა (ავადმყოფისა და 

სხვ.), გამასპინძლება (სტუმრისა), მო- 

= 
' 

_ ყენება, ი/უ, დაჭერა, დაკავება (ი/უ). 
პურსა არავინ უყენებნ ქართველსა 

115, 23. 
ყველ. კოკაი ერთი ღჯნოი თუესა 

შინა და ყველი ერთი და სამი ლიტ– 

რაი ზეთი 84, 10 (რადგანაც ერთი ყვე“ 
ლი ეძლეოდა თვეში, ეს ერთი ყველი 

· მოზრდილი კვერი უნდა ყოფილიყო, 
ალბათ ი გუდისა), | 

ყიდ არცა იყიდდეს 78.4; 
დის 81.7. ნ, სყიდა. 

იყი- 
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წყალების მიცემა (გლახისათვის), ყოვ- 

ლადვე გჯღ უწ ის და გუფარავს უღი- 
რსთა ამათ 118 C, 18; · მრავალნი გლა– 

ხაკნი იღუაწნა 112,6; დაითრგუნნის, 

იღუაწნის 83,2 (აქ „იღუაწნის“ 
ტ-ში სხვა ხელით · არის მიწერილი), 

Iშდრ, შეუხჯა წყლული იგი და დაასხა 
ზეთი და ღჯნოი და აღსუა იგი თ;სსა 

კარაულსა და მოიყვანა იგი ყოველთასა 
მას სადგურსა და იღუაწა იგი: ლუ-' 
კა 10, 24). 

ღუაწლ შრომა ჯაფა (ხშირად 

„შრომასთან“ ერთად იხმარება, როგორც 

“მისი სინონიმი), ღუაწლნი და შრო– 

მანი 2,20; ღუაწლთა და შრომათა 

4, 7; მისთა შრომათა და ღუაწლთა 

ზედა 89, 1; ჯორთა მსახურებისა ღ უ ა- 

-წლი 9,4; ოფლითა და ღუაწლითა 

23,9; დიდითა ღუაწლითა 118,9; 

რავდენი ღუაწლნი მოითმინნეს 
118 ხ, 17. 

ლუედ. ერთთა ჩოვათა მიამთხჯან 

ღუედითა 68,18. 
ლნო. ღვინო შეიძლება ყოფილიყო. 

სუბუქი (70,8), საშუვალი (20,9) 

სდა უმჯობესი-რე (70,9). ულღლჯნო– 

ბა–ი 60, 2. ბ. 
ღჯძ, ი. შინა ვიღჯძებ 94,4. ” 

ჟივილ ყვირილი. ყივილი ერისა 

მრავლისა« 56, 8. 

ყოველ 1. ყოველი, ყოველგვარი. 
ყოველ სავე სავმარსა მათსა უხუებით 

მისცემდა 35,2 ბ., ყოვლითა წესიე- 

რებითა 6,5; ყოვლითავე ფერი- 

თა აღაშენის 115,211 ყოველგვარად. 

აჟედან: ყოვლითურთ (ნ.), 
2. ყველაფერი. ვა ესე ყოველი 

წარმოთქუა 43, 1.
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3, მთელი, ყოველსა საქართვე–- 

ლოსა 118, 24; მთა2 ყოველი 117,3; 

(წჯმამან01 დაათრო ყოველი ქუეყანა« 

55,,16; დღე ყოვე ლ. 60, 6 მთელ დღეს; 
ყოველი კელმწიფებაი და უფლება9 
39.1. 1-ლი და მე-3 მნიშვნელობა მო–- 

ცემულია ამ ნაწყვეტში: ყოველსა 

ქუევანასა სწყალობენ და ყოველთა 

გლახაკთა ეურვიან 40, 7--8. 

ყოვლადვე 1. 2) ყოველთვის, სულ. 
ებრძანა მეტრაპეზისადა, რომელ ყოვ- 

ლადვე თასითა ღჯნოსა დაუდგმიდეს 

70,4; ლოცვასა ყოვლადვე ეკლესიი- 
სა კართა თანა დგანნ უხუცესი ეპიტი- · 

რიტისი 61, 1; ყოვლადვე მამაი მათ 

თანავე იყვის 89, 6; ყოვ ლადვე ეტყ;ნ 
ნეტარი მამაი ჩუენი იკონომოსსა 91, 1; 

ყოვლადვე განუშორებელ იყვნეს 
113,0 ყოვლადვე - გჯღუწის 
1180, 17. 

ხ) ოდესმე (უარყოფითს წინადადე- 

ბაში: არასოდეს) თ»ნიერ განკითხვისა 
არარას იქმოდა ყოვლადვე 107,2; 
ტრაპეზსა ზედა ყოვლადვე არა უბ- 
ნობნ 70,1; ყოვლადვე არა იყო 

დრტჯნვაი 68, 3 ბ.; სხუათ ძმათაგანი 
ყოვლადვე ვერვინ იკადრებნ უბნო- , 

ბასა 71, 6; უბნობასა ურგებსა რაითურ- 

თით არავინ იკადრებდა ყოვლადვე 

95, 10. “ 
2. (ესეც უარყოფითს წინადადება- 

ში) სრულებით, სრულიად. ყოვლად- 

შებნელება, დ, ოდნავ დაბნელება (დ). 
ვითა წებნელდის 52,5. 

შეგვ-ან. შეჰგავს შეჰფერის, ვითარ- 
ცა ამას ქუეყანასა შეჰგავს 24,5, 

შედგომა მიყოლა. თ;სსა განზრახვა–- 
სა შედგომა” წარმწყმედელი არს 
სულისაი 107, 3. : 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

ვე არა მელმის 46,7; ყოგლადვე 
არა თავს-იდვა 57, 4; ყოვლადვე არა 

აცილა 115, 6. ზოგჯერ შეიძლება „ოდეს- 
მე“-ც იგულისხმოს კაცმა და „სრულე- 

ბით"-აც: სყიდაი გინა ღჯნისაი გინა თევ– 

ზისაი ყოვ ლადვე არა ვსენებულ არს 

მონასტერსა შინა 81, 1. _ 
ყოვლითურთ” სრულიად. ყოვ ლი- 

თურთ მრთელი 45,1 ბ.; უცხო იყენეს 

ყოვლითურთ ტყუვილისაგან 4, 5, 

ყოლა (+ ყოვლად) სრულიად, სრუ– 
ლებით. უკუეთუ სუბუქი ღჯნოი იყოს, 

ყოლა ნუ ურთავ წყალსა 70, 8. 

ყოფა 1. ქმნა. გარნა რათ ვყო, არა 

ვიცი 19,11. ' 

2. ყოფნა. უკუეთუ კრებულსა შენა 

ენების ყოფაი 115, 22. აქედან: მ ყ ო- 

ფი (მიმღ.); კრებულსა შინა მყოფნი 
93, 5; შინა მყოფნი 73,2,... 

ი ენ, ნუ იყოფინ 6,2; 79, 20. 

ე. კმავება. არა გეყოფისა სენაკ- 

სა შინა ძილი 94, 3. 

ყრმა 1. ბავშვი. წუთღა ყრმა იყვ– 

ნეს 18,1; ვიდრე ყრმა-ღა იყო 45, 8; 

სამთა ყრმათა 49, 29, 

2. ბიჭი, ვაჟი (მიმართვის დროს). 

ყრმანო, საწუმრები უკუანა წაიღეთ 
55,11 ბიჭებო, საწვიმრები თან წაი-: 
ღეთ (მიმართვაა დიდი კაცებისადმი). 

ჟუედრებანი 118 ხ, 7. საყვედურები. 

ჟურძენ 98, 5, 

შევედრება, 3, ჩაბარება (ა). მათთავე 

ველთა შევჰვედრებ 40,6; წინამძღუ- 
რობაი ძმათაი შეჰვედრა გიორგის 
109, 8; ძმანი მამასა გიორგის და მამასა 
გრიგოლს შეჰვედრნა 118,35,
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შევრდომა, ი/უ, შევარდნა, ჩა- (ი/უ). 
შეუვრდეს თორნიკს 17,2; შეუვრ- 
და ფერვთა მისთა 118 C, 2 ბ.; ფერვთა 
შეუვრდეს 18,6. 

შეიწრება, დ, გასაჭირში ჩავარდნა. 
შეიწრდა და უღონო იქმნა 53, 8. 

“შეიწრებულნი 118 ხ, 8 

შეკაზმვა გაკეთება. მოევსენა ხატი, 

რომელი მხატვრისადა მიეცა განსაგე” 

ბელად, და უბრძანა მოწაფესა, რაითა 

წარვიდეს და უთხრას, ვითარ ჯერ-არს 

შეკაზმვაი მისი 112, 12. 

ი/უ. (გა)კეთება (ი/უ), რაითა კიდე 
შეუკაზმვიდენ პურსა 69,6 რომ ცალ- 

კე უკეთებდენ პურს (= უმზადებდენ საგ- 
მელს). 

შეკრება, შემოკრება. არა გასწყდე- 

ბოდა შეკრებად 95,-60; კართა ზედა 

ფეკრებასა 95,9; ყოველნი ძმანი 

„ერთად შევკერბით 118, 4; და ჩუენ 

შემოვკერბით 118C,1. შეკრებულ 

' იყვნეს 55,9. ' 

ფელალვა, ი, ენ,, წაჩხუბება (ი ენ.). 

უკუეთუ ვიეთნიმე შეილალნიან ძძა- 
ი 63,1. ?... 

: შემდგომად 27, 10; 118C, 23 შემ- 

დეგ. შემდგომითი–შემდგომად 1, 8; მიე- 

ცემოდი,„ კანდელაკსა შემდგო მ ი- 

თი-შემდგომად 119,7. 

· შემზადება, ი. შეიმზადა მახჯლი 

105, 7... ტ 
შემთხუევა, ე, შეხვდომა, შეყრა (ე). 

შეემთხჯა მას სხუასა მოწაფი 
105, 17. 

_ მემკულ. გ?რგუნითა წამებისაითა 

შემ ნი 105, 20, 
მ შემოკრება ნ. შეკრება... 

შემოსა, ი. შევიმოსე. სახე ესე 

19, 9; სახე მონაზონებისაი შევიმოსე 

17, 7. შემოსილ. სულითა შემოსილი 

(თ„ისსC:0დ450C) 104, 3; ღმერთ-შემოსი- 
ლი სიოს სბისედნი, 950დ600%) 104, 4. 

'შესამოსელ (ნ.). 

შემცირება, ა. ქართველნი უგულე–- 

ბელს-ყენა და შეამცირნა 115,13. 

შემწე. შემწედ და მსახურად შეი– 

წყნარნა ბერძენნი 118, 20, 

შენ, შენ არს აშენებულია. სადა-იგი 
შენ არს ეკლესიაი. 55, 5. 

შენდობა პატიება. გ„თხოვე შენ დო- 

ბაი 119, 16, 

იძუ. უფალმან შეგინღდვენ 29.18; 
უფალმან შეგინდვენ თქუენ 11,6; 

შემინდვეთ 17,9; შეგჯ;ნდვეთ, 

ყერ მოგპარსავთ 83, 3; რაითა შეუნ- 

დოს 53,15;მე შემინდობია 53,14. 
ი ვნ. რომელი-იგი გმო, მისგან შე- 

ინდოს 53, 14. 

შეპოვნება მორიდება, ხათრი, მეტ- 

ნი რაიმე შეპოვნებანი და ლიქნანი 

ვერ ”შეეძლნეს 115, 16; კაცისა ვისმე 

შეპოვნებითა 118C,1 ბ. შესაპოვარ 

მოსარიდებელი,„ მოსახათრებელი, მე 

ამიერითგან არცაღა მეფეთა თანა მიც 

შესაპოვარი 17,მ. 

შეპყრობა, სენითა მძაფრითა შე- 

პყრობილ იქმნა 45.8. 

შერაცხვა მიჩნევა, ჩათვლა. ყოველი- 

ვე დიდებაი ამის სოფლისა” შეუ- 

რაცხ-ყო და ნაგევად შეჰრაცხა 

8, 2--3. შდრ. შეურაცხება. 

შერაცხილ 1. მითვლილი, რიცხეში 

შესული. მათ თანამცკა შერაცხილ 

"არს 118ძ,6, 2. მაღალი წოდებისა (სა–- 

წინააღმდეგოა: შე ურაცხი: შუშ. წამ., 

9, 7), ღირსი კაცი და შერაცხილთა 

შვილი 29, 1. 

შერისხვ, ნ 2. შეჰრისხნა 

53,10 გაუწყრა, რისხვით მიჰმართა, 

შერყევა,ი ვნ, ადრე შევირყევით 
115, 14, შდრ. მძიმე, 

შესამოსელ, იყო ვინმე 'მთავარ–დი– 

აკონი .. ღა თ;სი შესამოსელი, 

რომელი დაედვა ეკლესიას, არა ჰნებავნ, 

რაათამცა ვინშე შეიმოსა იგი თ;ნიერ
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მისსა 792 (შემდგომიდან ირკვევა, 

რომ ეს იყო კუართი: დღესა ერთსა 

ენება მამასა ჩუენსა შეწირვაი უსისხ- 

ლოისა მსხუერპლისაი და ჰრქუა სხუასა 

ვისმე მთავარ-დიაკონსა, რაითა შეიმო–- 

სოს კუართი იგი შესამოსელი პირ–- 

ველ ვსენებულისა მის მთავარ–დიაკონი- 

საი 79, 1-6; გნებავსა, რაითა შეიმო- 

სოს ძმამან მან კუართი შენი 79, 10); 

გინა საბეპურნი იყვნიან გინა შესა- 

მოსელი ანუ თუ კუნკული 78, 9 (ამო- 

ნაწერიდან ჩანს, რომ „შესამოსელი“, 

საზოგადოს გარდა, ერთ კერძოობითს 

ტანსაცმელს აღნიშნავდა. ამ შემთხვევა-. 

ში საბეჭური სხვაა და შესამოსელი სხვა. 

„შესამოსელს“ სხვანაირად „კუართი“ 

პრქმევია და წირვის დროს მთივარ– 

დიაკონს სცმია) საკურთხევლის შე- 

სამოსელი ოქრო - ნემსული -31, 10 
(ამ შემთხვევაში „შესამოსელი" საზოგა- 
დო მნიშვნელობით არის ნახმარი). 

შესაპოვარ ნ. შეპოვნება. 

შესაქმე შექმნა, გაჩენა. საქმენი სოფ-. 

ლის შესაქმისანი 2,7. 

შესუენება. 1. დასვენება (დაღლის 

შემდეგ). შეუსუენებელად თარგმ- · 
ნინ 48, 5. 

2. ი უობ. გარდაცვალება, ნეტარ- 

მან იოვანე შე ისუენა 6,11 (38,2); 
-არსენი და იოვანე შეისუენეს 111,9. 

შესხმა შექება, ხოტბა. შესხმაი 

ძმისა თ;სისა ბასილისი 49, 20. 

შეტირ-ილ, 2-პ. (გარდაუვ.). შევ- 
'სტიროდით 1180,23,. 

შეტკბობა, ი, სიამოვნებით მიღება, 

ტკბილად მოპყრობა, სიმდაბლესა შე- 

-იტკზობდა 5?,7; ვითარცა მამამან სა- 

ხიერმან შეიტკბნის 118, 32, უმეტეს 

ყოველთა სათნოებათა მოწყალებაი შე- 

ეტკბო 32, 21 C. „შეეტკბო" II თურ– 

შეობითია); ; 

, 

'ზემოთ|!, 

ი ვნ. ურთიერთარს გამოეცხადნეს. 
და სიყუარულითა სულიერითა შეი- 
ტკბნეს 14, 3. 

შეურაცხ პიროვნების დამამცირებე– 

ლი, დამამდაბლებელი. ჯორთა მსახუ-. 

რებისა ღუაწლნი და სხუანი მსახურე-. 

ბანი უნდონი და შეურა ცხნი სიქ- 

დაბლით აღასრულნა 9, 5. 

შეურაცხება შეურაცხყოფა. რავდენ- 

ნი შეურაცხებანი და ყუედრებანი 

მოიწეოდეს 118 ხ, 6; გინებითა და შე უ– 

რაცხებითა 118ხ, 21. ნ. შერაცხვა. 

შეურაცხ-ყოფა. დიდებაი ამის სოფ– 

ლისაი შეურაც ხ-ყო 8,2. ნ. შერაც- 

ხვა. 

შეუსუენებელად ნ. შესუენება 1. 

შეუზბებელ. ქალწულებაი შე უხე-- 
ბელი და უბიწოი 108, 13. - 

შექმნა, ი (მარტოოდენ I სერიაში;, 

IL სერიაში უხმოვნოდ), გაკეთება (საქმ- 

ლისა). .თ;ნიედ დიდისა უძლურებისა. 

საჭმელსა. არავინ შეიქმოდა 82, 1; 

რაითა საჭმელსა არა იქმოდინ 96, 1; 

„ მათთ;ს ზოგჯერ ადგილსა შექმნია ნ. 
(საჭმელი), ზოგჯერ სამზარეულოს 96, 3. 

ი/უ. რაითა მათი საჭმელი მან შე უ-.“ 

ქმნას 97,6; საჭმელსა ერთსა შეცუ- 
ქმოდეთო 100, 2. 

_ შექცევა შებრუნება (დ) (შვემოდან” 
ძლით ' დაარწმუნეს, მონას- 

ტრადვე შექცევაი 33, 28. 

ი ვნ. კუალად შეიქცა თ;ვსსავე 
მონასტერსა 33,29; მერმე შეიქცა: 

21, 6; "მოსწრაფედ შეიქცის 61,5; 

ვესავ ღმერთსა, რომელ არა შევიქ- 

ცეთ ამაოდ 55, 11 (უნდა ასულიყენვგნ · 

ელიას მონასტერში მთაზე). 
შექცეულ "მიჩენილი, “რაიმე საქმეზე, 

გულ-დადებული. თ;სსა მსახურებასა. 

განკრძალულ იყო “და წიგნთა საღმრ– 
თოთა თარგმნასა შექცეულ 115, 8.
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შეყვანება, ი, ვითარცა სიწმიდე შე- 

თყვანეს 56,6. 
შეშა 106, 3, 
შეშუება, ი/უ, სატრაპეზოს არა შე- 

უ შჯს 6),7. 

შეშფთთებულ 45, 12, 17. ნ. შფოთ, 

შეჩუენება. კრულობითა და/შ ეჩ უე- 

შებითა განკანონა 19, 12,· 

შეჩუენებულ, წყეულ და შეჩუე- 
ზებულდა განკუეთილ 118 ძ, 5; ...მცა 

'წყეულ არიან და შეჩუენებულ 
118ძ, 9. 

"შეძლ, ი/უ (სტატ., შემიძლავს; II 

სერ, ე), რომელსა კრებულსა შეეძლის 

მსახურებაი 115, 21. 

”შეძნ, ი/უ–-დ. შეუძნდა საქმე 

„ესე 12, 2; შეუძნდა ესე სანატრელსა 

"მას 54, 7. ნ. ძნ, 

შეწეიევა, 2 (გარდაუვ.). რეცა სამარ– 

თალი ზესწევდა 118011 ვითომც 
სამართალი მათ მხა“ეზე იყო, 

შეწევნა, ე. დახმარების აღმოჩენა, 
„დახმარება. აქედან, შეწეულ (მიმღ). 

არა თუმცა უფალი შეწეულ იყო 
ჩუენდა 117, 5. 

შეწირვა. შეწირვა9ი უსისხლოჯსა 

მსხფერპლისბაი 79, 4. 

შეწუვა, ი ვნ. შეიწუებოდა წყა- 

ლობითა ჩუენითა 118ხ,11 იწვებოდა 

ჩვენი სიბრალულით. . .. 
შეწუზება, ნ (ან დ). შეწუხნა 

53, 10; იგინიცა შეწუხდებიან 83,7?; 

"და მერმე შესწუხდეთ83,6. 

შეწყნარება, ი, მიღება. მან ყოველი 

სიმდაბლით შეიწყნარა 19,2; სიხა- 

რულით შეიწყნარეს 51,7; შემწედ 

და მსახურად შეიწყნარნა ბერძენნი 
118, 20 : 

ე. მუნ შეეწყნარა 12, 5 იქ იქნა 

მიღებული, იქ მიიღეს. 

შეწყუდევა. საპყრობილედ შეწყუ- 
რდევაი 118ხ,30; შეწყუდეულად 
იყვნეს ქალაქსა 16, 2. 
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შთასასუენებელ. ნაწილის უთასა- 

სუენებელ სანაწილე. ნაწილის შთასა–- 
სუენებელით “ვეცხლისით 31, 9 

(მელქისედეკ „ კათალიკოზის სიგელში 
მოხსენებულია სანაწილე და ასაპყ– 

რობელი: თ. ჟორდ,, ქრონიკები IL 

34, 26). · 
შინა 1 (ზმნიზ). შინა და გარე 

39, 3; 98, 11: 111, 11; გინა შინა მო- 

ნასტერსა, გინა გარე მეტოქთა 98, 6; 

შინაცა და გარეცა 104, 1, : 

2. (თანდებ.. მონასტერსა შინა 

66, 2. . 
შინა - გამოღებით შინაურულად (?). 

შინა-გამოღებით მრავალ-ფერთა 

საქმეთათ;ს ამხილა დედოფალსა 19, 1. 

შინა-განმცემელ მოღალატე. უკუე- 
თუ ვინმე გამოჩნდეს და... ქართველთა 

შინა-განმცემელ ექმნეს 118ძ, 1; 

რომელნი-იგი შინა-განმცემელ ექმნ– 

ნეს ი. ქრისტესა 118ძ, 6. 

შინა-მჟოფ. შრომისა დღეთა შინა- 

მყოფნი და ხუცესნი და დიაკონნი 
მსახურებდინ 732 („შინა-მყკოფი“ 

ალბათ ის იყო, ვისაც არ ევალებოდა 

სამუშაოზე გასვლა). · 

შორიელ. შორიელთა და მახლო- 

ბელთა 5, 12. 

შრომა ნ, შურომა, 

შტო (თრ) სტოა (ეკლესიის გვერ- 
დით სვეტებზა დაყრდნობილი ფრთა, 

გადმოხურული), შტოსა გაიყვანის 

58, 12; თჯთ გავიდის შტოსა 58, 13; 

უძლურთა ძმათადა გაეწესა და ეკლესიი- 

სა შტოსა დგიან მიყრდნობით კუერთხ– 

თა მათთა ზედა... რომელნი მეტადრე . 
უძლურნი იყენიან, მათდა ებრძანა, რო– 
მელ შტოსავე შინა სხდენ იგინი 

სკამთა ხედა 75, 2-4 (8, ს. შეცდო– 

მით მას ქართ. უაშტო“-საგან აწარმო- 

ებს და სომხ. იყ.-ს უდარებს, ი. 41; 

·
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სტოა-ს შესახებ ნახეთ ივ. ჯავახი- 

შვილი, 160XMVII CLVCC=, X8 III, 

59 და კ. კეკელიძე, MI06ი. X2980– 
მის გვ. 213). : 

შუება. ნ. მიშუება, შეშუება. 

შჯდეულ ერთი კვირა (შვიდი დღის 
განმავლობა) გარდავდა შჯდეული 
ერთი 17, 13; სამთა დღეთა შჯდეუ- 

ლისათა 69,2. ნ. მსგეფსი. 

შურ 1. ძლიერი წადილი, მონდომე- 
ბა, რაითა შურად და ბაძვად მოვი– 
დოდით 2, 13. 

2. „მწუხარება სხჯ;სა კეთილსა ზედა“ 

(საბა, განილეოდა შურითა 105,4; 
აქედან: მოშურნე 105, 1 ვისაც პშურს. 

ფურომა, შრომა (ამ ძეგლში უ პი-· 

რიან ფორმებში გვხვდება, უპიროებში 

არა) 1. მუშაობა, კეთება შრომა9 

მათი ლოცვაღვე დაუთუალიან 60, 7; 
მიზეზისათ,ს შრომისა, რ” ფრიად 

მოხარკე იყვნეს ძმანი მაშინ შრომასა 

69,7-8; უფროისნი დღენი ვენავთა 

შრომასა შინა დაყვნიან 89, 6, შრო- 

მიხა დღე სამუშაო დღე, ლიტონი დღე 

(არა უქმი) შრომისა დღეთა 73,2 

სამუშაო დღეებში.. 

2. ჯაფა დიდი შრომა (ამ შემთხ- 
ვევაში მისი სინონიშია, ან უახლოვდება 

მნიშვნელობით. ჭირი, ღუაწლი). 

მრავაღი შრომა9 დაითმინა 118ხ,29 

ჩამოსლვა. თესალონიკეს ჩამოვი- 

და 118C,3: რავდენ გზის მოვიღით წიგ- 

ნი თ;/თმპყროობელთაი და ჩამოვი- 

დით 118 ხ, 20. 

ჩამოტანა, ი. მრავალნი ფიჩოსნანი 

ჩამოიტანნა 25,2. 

ჩასხმა. საეროსა საჭმელსა თანა ჩა- 

სხმაი 83,6. 

გიორზჯი მთაწმიდლის ენა 

(მდი. არცა თუ ეგების, რავდენნი· 
ღუაწლნი მოითმინნეს 118 5, 17). მრა- 

ვალი შრომაი და ჭირი და რუდუნება= 
117,5; შრომით და ჭირით 55, 2ბ.; 
მისთა შრომათა და ღუაწლთა ზედი. 

89,1. შურების (უნიშნო ვნ.) მუშაობს, 

ძმანი ყოველნი ძლიერად შურებიან 

83,7; ტკბილსა მას თაფლსა წიგნთა. 

საღმრთოთასა შურებოდა498, 7; რო- 

მელნი ძლიერად შურებოდიან დღე. 
ყოველ 60, 6; ამას ყოველსა ძმანი შუ- 

რებოდიან 90, 4. 

შუღლ: დიდთა შუღლთა შთავ- 

ვარდი 33, 25; შუღლიანობა. პირველით– 

განვეე უძნდა შუღლიანობაი და. 

შფოთი 33, ვ. 

შფოთ. უძნდა შფოთი და ზრუნ-. 

ვაი” 51.17: უძნდა შუღლიანობაი და 

შფოთი 33,3; ევლტოდა შფოთსა. 

სოფლისასა 57,6; ამის სოფლისავე 

შფოთთა შთამაგდებენ 17, 11; აუწ-. 

ყეს კოსტანტი მეფესა შფოთისა მა-- 

თისათ;ს 110, 5. შფოთება. აქედან: მ ა–- 

შფოთე ბელი 39,11. ნ. შეშფოთე–- 

ბულ. | : 
შჯულ სარწმუნოება. იწყეს ზრახნ- 

ვად შჯულისა 51,7 დაიწყეს კამათი. 

სარწმუნოების შესახებ. შეულის მეც-. 

ნიერ-ი 53,4; 54, 1. 

ჩაფლა ქალამანი. გინა თუ “მოგუ– 
ნი გინა თუ ჩაფლანი გინა თუ ტუა– 
ვი 101,6. : 

ჩენა ნ. ჩინება, 

ჩინება, ი. უფალმან... სასუფეველსა 
ცათასა მკ7კდრ გჯჩინენ 118ძ, 18, 

ჩოვა. ერთი ძმაი თავსა უმჭირავნ 

და ერთი ფერვთა და ერთთა ჩოვათა
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ზედა ზმიამთხჯ;ან ღუედითა 68, 17; აღა- 

შენის ანუ ჩოვითა ანუ საბეჭქურითა 

68, 21. 

-ცა (ნაწილ.). სხუაი (ვა 54,1; მცი- 

რედცა 80,9 ოდნავადაც კი; იგუემა– 

ცა 118ხ, 29 კიდევაც სცემეს; იქმნა– 

ცა 111,4 კიდევაც იქმნა. 

ცემა. ცემითა დაგუემითა 118 ხ,8; 

ცემულ (მიმღ), ცემულთა შემდგო- 

მად ცემისა გუგლ-მოდრეკ კით თაყუა- 
ნის-სციან 68, 21 

ცეცხლ. ცეცხლის კიდესა 82, 3. 
ცილობა კამათი. ამას ცილობასა 

ზედა 17, 3ბ. განთქუმული ცილო ბასა 

ზედა 54,2; იწყო ცილობად 54.4. 

ა, ყოვლადვე არა აცილა 115,7. 

ცნობა გაგება, შეტყობა. უაღრეს 

ცნობისა 54,5; თ;უნიერ ცნობისა 

მეფეთაისა 13, 5. 

ი ვნ. (თემის ნიშანი ობ შეხორცებუ- 

ლია), იცნობა 15,2 ცნობილი გახდა. 
ცოდვა 80, 5. 
ცოლ. ცოლის ძმათა 

იოვანესთა 10, 3, 

ცოცხალ (ახალი მნიშვნელობით). 

ვიდრე-ღა მამა= იოვანე (ც ოცხალ იყო 

50,4; 51, 1 
ცრემლ-ი 29,16; 68, 21. 

ცუდ უქმი, ამაო. ცუდ-ყოფა გაუქ- 
მება, მოშლა. ცუდ-ყო ღ“ნ განზრახ- 

გაი მისი 105, მ; რ”ა პირველი იგი ბქო– 
ბაი ცუდმცა ყვეს და ამაო 118C,6; 

ესრეთ ვიხარკოთ, რომელ შეკრება». ჩუე– 

ნი ამას წმიდასა ადგილსა არა ცუდად 

იყოს, არცა ამაო იყოს განსლვაი ჩუენი 

ამიერ სოფლით 77, 11 (იცუდი?. და 

„ამაო“ სინონიმურად იხმარება). 

ც»ვ. ფურცელი ზეთა და ვენაჯვთაი 

გავმა და სცჯოდა 55,3. 

მამისა 

ჩუეულება. ესევითარი ჩუეულე– 
ბა9 აქუნდა 69, 1; ვ“ა აქუნდა ჩუეუ- 

ლებაი 112,6..._ 

· ცულოან ცვილ-5არევი წამლებით და– 
ხატული, ენკაუსტიკის წესით დამზადე- 

ბული. ხატი ცულოანი დიდი 31, 17; 

სხუა ხატი ც;ულოანი ნათლის-მცე“ 

მელისაი, სხუა” ხატი ც?ულოანი წმ. 
ევსტრატისი 31, 20 (ცვილოვანი მხატვ- 

რობის შესახებ ნახეთ შ, აბრამიშვი- 

ლის „ენკაუსტიკური ფერწერა“: ლიტე- 
რატურა და ხელოვნება 24.VIII.1946). 

ცურვებულ ნ. ოქრო-ცურვებულ. 
ცხედარ საწოლი, #0082>. (ხე- 

დარსა ზა დავრდომილი 33, 30; 

ჯდა ცხედარსა ზედა 45; 1 ბ. 

ცხენ-ი 31, 21. 

ცხოვნება, ა, ქრისტიანული გზით 
წარმართვა. ესოდენთა სულთა აცხოვ- 

ნებ 51,13; აცხოვნე სული ჩემი 

27, 12. ' 
ი. სული ჩემი ვიცხოვნო 3ჭ, 23. 

დ. 1. ცხოვრება. კეთილად და წე- 

' სიერად ცხოვნდებიან კანონსა და 

განგებასა ზია ბენეტიკტესსა 51, 2 ბ.; 

დაყუდებით ცხოვნდებოდა 35, 2, 7 

ცხოვრობდა თავადი მყუდროებით 
ცხოვნდებოდა 118, 23; საღმრთოი- 
თა მოქალაქობითა ცხოვნდებოდეს 

6, 7. 2. სასუფევლის დამკვიდრება (ი). 
ამით სამითა საქმითა ცხოვნდებია ნ 

93, 6. . 
ცხორება. 1. სიცოცხლე. აღასრულეს 

ცზორებაი თ·:სი 2,4; სასოებაი წარ- 

ვიწირე ცხორებისა მისისაი 45, 10 

იმედი დავკარგე მისი სიცოცხლისა. 

2. ცხოვრება. მოშურნე კაცთა ცხ ო- 

რეზბისა9 105,1; ცხორებანი და
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მოქალაჟობანი 2, 9; ცხორება« ესე ·ამ 

უვეყკნიური ცხოვრება; ცხორება» ხაუ- 

კუნო» იმ ქვეყნიური ცხოვრება (ქრის–- 

ტიანული დოგმის მიხედვით). ამას 

ცხორებასა 119,17: ცხორებაი 

საუკუნო»: 41,11; წარვიდეს ცხო- 

რებად საუკუნოდ 118, 14. 

ძალ. ძალი მის საქმისაი 68,12 იმ 

საქმის ვითარება; მსგავსად ·ძალისა 

592 შეძლებისამებრ. 

ძალ-დება, ი/უ (ძალ-უც; ძალ-ედვა) 
აღრაცხვაი ვისმცა ძალ– ედვა 108,8. 

ძაძა უხეში ქსოვილი. არს სამოსლად 

მისა ძაძაი და ძაძისა მის _ზედა 

ჯაჭ? მძიმძ 108, 10. 

„ ძეგლის წერა დადგენილება.: ძეგ- 
ლის წერა5 მართლისა სარწმუნოები- 

საი 49. 44, 

ძელ-ი. ცხორების+-ი 31.7 ჯვარი, 

რომელზედაც გადმოცემით ქ“ე აცვეს. 
-ძი (ნაწილ,)., ხილვად, თუ რაი-ძი 

იქმნა 45, 4 ბ.; ვითარი-ძ ი იყვის შფო- 

თი 68, 14. 
ძილ. არა მოეცალებინ ძილი 60,6. 

ნ. დაძინება, მოძილ. 

ძლეულება-ი 54, 6. 

ძლიერად ძალიან. ძლიერად შუ- 

რებიან 83, 6; ძლიერად შურებოდიან 

60, 6. 

ძლით ძლივს, ძლით დაარწმუნეს 

17, 1 ბ.; 33, 27; 51, 8. 

წ 
წაგება, წარგება, ა, დახარჯეა. კე-. 

ლინნი, რ“ლთა ზ“ა წაბ გეს: ზემოთა ზე. 

და 500 დრაჰკანი და ქვემოთა 100 დრაჰ- 
კანი 31, 22; წასაგებელად 312,7. 

“ცოლის ძმათა მა 

ვ, ბიოგრაფიული ცნობები, რომელ- 

თა სახელები აღწერილ არს წიგნსა მას 

ცხორებისასა 1,10. . 

· 4. ცხონება. ცხორეზბისათ?:ს სუ 
ლისა ჩუენისა 113, 13; ცხორებისა- 
თ;ს სულთა ჩუენთაისა 43, 4; რ“ა მი- 

ზეზ ცხორებისა ექმნა სულსა მათ– 

სა 51, 14. 

ძმა 1.ძმა9 ვენევენტოს დუკი. 51,3;. 
სა იოვანესთა 10, 3. 

2. მონასტრის კრებულის წევრი: 
2) მამასთან(ე.ი. წინამძღვართან) და- 

პირისპირებით: პირველად მამა59 ეფ- 

თ;მე და მერმე ძმანი ყოველნი 64, 2; 
ძმასა ვისმე ეთხოა 49, 213; სულიერნი 

ძმანი 52,9. ხ) ველოანთან, და– 

პირისპირებით:. სავმრისა შიცემა2 ძმა- 

თა და ველოანთაი 101,2 

ძმარ. ძმრიანი (ღჯნოი) 70, §. · 
ძნ, ი/უ. ესე უძნნ 76,1 ეს ეძნე-. 

ლებოდა ხოლმე; უძნდა საქმე ესე 
23, 4; 54,3; 115,5; უძნდა შფოთი 

34, 3; 51, 17; უ“ ა%. ა შუღლიანობაი 
და 'მფოთი 33, 3, 

ძნიად ძნელად,  საქარებით. ძნიად 

უბნობნ ქართულად 46, 8 სსაპირისპი– 
როა: ვსნილად (ნ.)). 

ძონქ/ქ შემოსილი 
112, 18. 

ძუელნი წიგნნი 31, 13. ძველი აღ- 

თქმის წიგნები (საწინასწარმეტყველოი-. 

სა და მაკაბელთა წიგნების გარდა, რომ- 

ლებიც. ცალკეა მოხსენებული). 

ძონძებითა. 

წავლა ნ. წარელა. = 

“ წავლენა გაგზავნა კაცისა წ ა ვ- 

ლენპი არა ეგებოდა 16, 5. ნ. წარ- 

_ ვლენა, წარმოვლენა.
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წამპლ. წამალი ცხორებისაი 
:79, 3 ბ. 

წამება 1. დამოწმება, ციტაცია. წ ა- 

მებითა წერილთაითა 108, 4. 
2. (და)დასტურება. დუმილით წამე- 

ბენ 4,6; ვია წამებენ მის მიერ 

'თარგმნილთა წიგნთა შინა აღწერილნი 
ანდერძნი 5, 9; რომლისათუ;ს წამებდა 

მამაი ეფთ7;მე 111, 7; რომლისა სათნოე- 
ბასა წამებდა ქუეყანაი ჰრომისა და 
საბერძნეთისაი 51. 2; ჭეშმარიტად წა– 

“მეს მამათა 29, 3 ბ. 

ე. ეწამებოდა სიტყუათა მისთა 

111,14,; რ“ლნი თანა დახუღენ და 

ეწამნენ 118ძ, 8. · 
წამოცემა, წარმოცემა ევლოგიასა 

წამოსცემდეს 104, 12. 

წანახვა ნ, წასანახავად. 

წარგება ნ. წაგება, წარსაგებელ. 

წარდგომა-ი. 59, 6 მუხლი ფსალ- 

მუნიდან” რომელიც დღესასწაული- 

სათვის არის შერჩეული. მას ძვე- 

ლად ზოგჯერ „ფსალმუნი“ ეწოდებოდა 
·. კეკელიძე, I16ხ. M2მ80582იL, 339). 
„წარდგომა“ ეკლესიის „სამსახურებელ– 

თაგანია4. 

წარდევნა. 
118 ხ, 21. . 

წარვლა, წავლა 1, (2, გარდამ.) გავ- 
· ლა. ვითარ წარვლეს ხანი რაოდე- 

ნიმე 112, 16. 2. (2, გარდაუვ.) გაცდო- 

მა (რომ გასცდე რასმე), გასწრება. ვ“ე 

არა მოდრკიან და თაყუანის-სციან მდა– 

"ბლად, არა წარპვლიდიან 64,5 
„ვიდრე არ გასცდებოდნენ ხოლმე. 

ი/უ (2, გარდაუჭ.). ოდესცა მამასა 

“წინ წაულიდიან ძმანი–-გინა ეკ- 

ლესიას, გინა სადაცა-–ვიდრე არა მოდ– 

«რკიან და თაყუანის-სციან მდაბლად, არა 
რ”არპჰვლიდიან 644 (წაული- 
„დი ან=წაუვლიდიან), 

წარგუდევნიან 

წარვლენა, ა, გაგზავნა რ“ა სამე– 
ფოს წარავლინნეს 33, 16. 

წარმართება, ი/უ, ხელის შეწყობა, 

გამარჯვება ოდეს ღ“ნ წარგიმარ-' 

თოს 21,2. · 

ე (უობ.), წასვლა. წარემართის 

ოჯსსა მსახურებასა 59, 9. 

წარმართებულ სწორ გზაზე დამდგა- 

რი. წარმართებულ ხარ მცნებათა 

შინა ღმრთისათა 29, 10. 

წარმატება VCიტ,. ხედვიდა 

წარმატებასა ძმათასა 105, 3. 

” ე (უობ). უმეტეს და უმეტეს წა- 
რემატნეთ 41,7. 

წარმგზავნა გაგზავნა (ნაწარმოებია 

„მგზავრ“-ისგან ამიტომ მ ზმნისთვის 

ფუძისეულია), განზრახვაი ქმნეს, რ“ა 

ლაშქარნი წარმგზავნენ საბერძნეთს 

20,3; (დ. კურაპალატმან ა. ნინოწმი- , 

დელი) მოიკითხა და ოთხთა ეკლესიათა 

წარმგზავნა 35, 6; (ილარიონ კანა– 

ნახი) ევედრა მათ, რ“ა წარვიდეს იერუ- 

სალემს -და წარმგზავნეს მუნ და 

მრავალნი წელნი დაყვნა დიაკონობასა 

შინა 84, 4; და თუ ვინმე პოვნიან, ეპი- 

ტირიტისთა დააცხრვნიან და თ;სთა კე- 

ლინთა წარმგზავნიანს 66, 3. შდრ. 

რაი 

გაგზავნა. : 

'. წარმოვლენა, ა. წიგნებითა სამეუ–- 

ფოითას ლავიას წარმოავლინეს: 

16, 11, ნ. წავლენა. 
წარხაგებელ, წახაგებელ ხარჯი. ფრი- 

ადითა წარსაგებელითა I17,10; 

118, 10; საშოალისათუ;ს წასაგებე- 
ლად 32,7, ნ. წაგება. 

წარქცევა. მეოტად წარქცევა, ი, 
06012XXXნ 8 6C-CI50. აოტა სკლიაროსი 
და ვიდრე სპარსეთადმდე მეოტად 
წარიქცია 21,6. . : 

წარჩინებულ 1. დაწინაურებული, · 

პირველ ადგილებში მდგომი, საყდართა
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შორის საკათალიკოზოთა საჩინო არს 

და წარჩინებულ საყდარი ეპიფანე 
კ:პრელისაი 57, 1. 

2. დიდ-გვარიანი, მაღალი წოდების: 

· ჩამომავალი, მშობელთა და პაპთაითგან 

დიდებული და წარჩინებული 7,3; 

ძმაი ვენევენტოს დუკისაი, წა რ ჩინე- 
ბული ნათესავით 51, 3. 

3. მეფის კარზე მიღებული, პალატი– 

სა წარჩინებულნი 117,4; კაცი 

წარჩინებული მთავრთა შორის 

დედოფლისათა 16, 10; მის ჟამისა წა რ- 

ჩინებულთა და მთავართა წინაშე 

115, 9 დიდად წარჩინებულ იქმნა 

გიორგი წინაშე რომანოზ მეფისა 116, 2. 

წარჩინებულობა, თორნიკის წ ა რჩი- 

ნებულობასა და ახოვნებასა 14, 5. 

წარცემა, წაცემა, 3 (ხშირად უირიბ– 
ობიექტოდ), გაგზავნა ვისთვისმე. გინა 

თუ ევლოგიასა ვისმე წარსცემნ 71,3,; 

რა თარგმნიდეს და წარსცემდეს 

48,5; წიგნები მეფეთა წე წარსცა 

20,6; მრავალნი წიგნნი წარსცნის 

წ“ე დ. კურაპალატისა 48, 1; მამასა თა- 

ნა წარციან (2) 104, 14; წარსაცე– 

მელად 98, 15; წასაცემელად ·9მ8, 8. 

ნ. წამოცემა. 

წარძღომა, ი/უ. ღ“ი წარგიძე- 

ღჯნ წ“ა ნებასა მისსა 41, 13. შდრ, 
წინაძღომა. 

წარწირვა, ი, სასოებისა« იმედის და–- 
კარგვა. სასოებაი წარვიწირე: ცხო- 
რებისა მისისა« 45,10, 

წარწყმედა, წაწყმედა, ი, დაღუპვა. 
და ჯერ-გიჩნსა, რ“ა მაგის ყოვლისა მადღ– 
ლი და სასყიდელი წარიწყმიდო 
79,19; პირველად სულთა თქუენთა 
წაიწყმედთ 68, 5. 

ი/უ (უნიშნო ·ვნ,), რ“ა სასყიდელი 

შენი არა წარგიწყმდეს 70, 17. 

წარვდომა, წავდომა, (1–პ.) გაფუქე–- 
ბა (დ). ესთენი განძი ბედით წავდეს 

გიორგი მთაწმიდლის ენა 

97, 4; (2-პ.) წასვლა (უ). სულნი წა რ-- 
ჰვდეს 54,1 მოკვდა. 

წასაგებელად ნ. წაგება, _ 
წასანახავად, რომელნი მკითხველნი. 

იყვნიან ანუ მწერალნი და წასანახა– 

ვად ანუ საწერლად აინთიან 81, 3 (ამო-. 

ნაწერიდან ჩანს, რომ ზეთის სანთელი 

მონასტერში სჭირდებოდათ მკითხვე– 

ლებს წასანახავად, მწერლებს კი-– 

საწერლად. წანახვა, მაშასადამე, ნა- 
წერის სტრიქონ-სტრიქონ თვალის დევ- 

ნება უნდა ყოფილიყო). 

წასაცემელად წ. წარცემა, 

წასლვა. წავიდიან 97,7; უკუეთუ 
წავიდე 17,10.· 

(წაღა ნ. საწანგრო), 

წაღება, ი. მუნ წაიღიან 96,3 5; 
მონასტრით წაიღიან 104,17; სა– 

წ;მრები უკუანა წაიღეთ 55, 11, 

ი/უ, წართმევა (ა) (სინონიმია მი- 

ღება). ვინაითგან მონასტერი ვერ წა- 

გჯღეს,--ბარემცა დიდი ეკლესიაი # რათ 

მიგჯღეს 118C10. 

წავდომა ნ. წარვდომა. 

წელ. ორი წელი 12, 7; ყოველთა 

წელთა 31;5; წელთა დასაბამით- 

გან სოფლისაით 6536-ესა წელსა. 

114, 2-3; წლითი-წლად 42, 8 ყოველ– 

წლივ. 
წერილ 1. ნაწერი. ამის ზემო წე- 

რილისაგან კიდე 32, 16. 

2. წერილი მოსავსენებელი 

118, 5 მემორანდუმი, 

8. სასულიერო წიგნი (მამათა ნაწე- 
რები; განსაკუთრებით კი ძველისა და 

ახალი აღთქმის წიგნები. უკანასკნელ 

შემთხვევაში ჩვეულებრივია „წმიდა" სი- 

ტყვის დართვა), ბალაჰვარი და აბუკუ–- 
რაი და,სხუანიცა რაოდენნიმე წე რ ილ- 

ნი 5,16; გულისხმის-ყოფაი წერილ-. 

თაი 45,5; სიტყუასა წერილთასა 

54, 8; წამებითა წერ ილთაითა 108,4-
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თარგმანებიითა წი. წერილთაითა 

118, 17; წმ. წერილთაგან ასწავებნ 

77,3; თარგმანებისაგან წმ. წე- 
რილთაისა 109, 6, 

წეს 1. ჩეეულება. წესი იყო მამი– 

სა ჩუენისაი 68, 2; 71,1; 74,1; ვ“ა არს 
წესი მთაწმიდელთაი 56,2; არა იყო 

წესი, რაითამცა ანუ კანდელსა ინთებ- 

დეს, ანუ ხატთა დაისუენებდეს სენაკთა 
შინა 81, 4. 

2. განაწესი. საკელროისა წესი ეს- 

რეთ გაეწესა 96,1. 

3. „განგება“, სამოქმედო პრინციპი, 
სახელმძღვანელო დებულება, განგებაი 

და წესი (მონასტრისაი) 39, 2; საღმრ- 
თონი წესნი და განგებანი დაესხნეს 

მონასტერსა 58,2; პრდ წესნი ეკლე- 
სიისანი 58, 3; სხუათა რათმე წესთა 
და კანონთა ენება დამტკიცებაი 115, 4, 

4, რჯული, სარწმუნოება. განკუე- 

თილ წესისაგან ქრისტეანეთაისა 

1189, 5. 
წესიერ. იყო,,, სიტყუაი წესიერ 

104, 25; ჰასაკითა წესიერ 108, 3; წე- 

სიერად. ცხოვნდებიან 51, 2 ბ.; წე- 

სიერად ლოცვად 58,6. 

წვალება ნ, მწვალებელ. 
წიგნ 1.'წერილი, MMCაM0. წიგნე- 

ბითა სამეუფოილთა 16, 10; წიგნები 
ვედრებისაი 19, 3 ბ. წიგნები მე- 

ფეთაი. 20, 1; კურაპალატისა და თავისა 

წიგნები 20, 4; მიუწერეს წიგნები 

36,3; სავედრებელთა · წიგნთათვს 
118 ხ, 19 წიგნი თ;თმპყრობელთაი 

118ხ, 20... 

2. წიგნი, X9MIL1. ქართლისა ქუეყა–- 

ნაი დიდად ნაკლულევან არს წი გნთა- 

გან და მრავალნი წიგნნი აკლან 

“ 47, 2; მრავალნი: წიგნნი წარსცნის 

48, 1; თარგმნნა წიგნნი საღმრთონი 

48,8; ფრიადნი წიგნნი თარგმანნა 

109, 9; თაგმანებაი წ იგნ თ აი 108,14; 

ამათ წიგნთაგანნი- 50,3; წიგნ- 

თაგან და ზეპირით 68, 5. 

წილ. ათას წი ლად მიაგენ უ”“ნ.. 

118ხ,27; მიაგენ ქნ ათას წილად 

118 C, 23, 

წინა. საქმელი მოაღებიის თავისა 

წინა 70, 11; რ“ლნი იგი წინა სხენან 

სახედ სათნოებისა 4, 3 ბ, 
“ წინააღდგომა. . უკუეთუ წი ნაა ღ- 

დგომა». ვინმე იკადრის 66,4, 

ი/უ (შეიძლება გადაისვას „წინა“). ხ“ 
იგი წინა აღუდგა 33,10; წინა 

აღუღგებოდა დიდსა ათანასის 

118 ხ, 3; რომელ არავინ აღგიდგეს 
წინა 72,7. : · 

წინააღმდგომ-ი 21,3; 39,11; 118C, 27. 

წინამძღუარ მამასახლისი, მამა, მო– 
ნასტრის გამგე. რ“ა სხუა” დაუტეოს 

წინამძღუარი 39,7. ნ. მამა, მამა- 

სახლის. , 

წინამძლღურობ. წინამძღურო- 

ბაი მონასტრისაი დაუტევა და... გიორ- 

” გი მამად დაადგინა 115, 1-–2; წინ ა- 

მძღურობასა შ“ა დაყო 14 წელი 

50,7; იჯმნა წინამძღურობისა- 

გან 109,4; შემდგომად წინამძღუ- 

რობისაგან ჯმნისა 32, 17.“ 

წინაძღომა წინაძღომითა და. 

მოღუაწებითა 118ხ,2 ბ (ამისგან არის .· 

მიღებული მიმღეობის ფორმა: წინა- 

მძღუა რი. 

წისქვლნი 98,1. 

წმიდა 1. სუფთა, შეურევნელი, 998C- 

თამ. „წმიდა ქართული": მუნ ჟამადმდე 

ძნიად უბნობნ ქართულად ...,და მიერით- 

გან დაუყენებელად, ვ“ა წყაროი, აღმო- 

დინ უწმიდეს ყოველთა ქართველ- 

თასა 46, 10; წმიდანი ყოვლისაგან 
ცოდვისა 80, 5. 

2. ქრისტიანული წესების უაღრესად . 

მიმდევარი და დამცველი, უცოდველი.
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'წმიდამან მამამან ჩუენმან ეფთ;მი 

109,1; წმიდანი მამანი ჩუენნი 118, 7. 
3. სული წმიდა 119, 1, -–ნ. სიწმიდე. 

წმიდა არსი. ვა სიწმიდე შეიყვანეს 
“და წმიდა არსი აღიღეს 56,6. „წმი– 

და არსი" ლოცვის სახელია მისი დასა- 
წყისი სიტყვების მიხედვით. აბალ კონ- 

· დაკებში (მაგ., 1899 წ. გამოცემაში, გვ, 
რიბ) ეს ლოცვა ასე იწყება: „წ“ო, წ“ო, 

'წ“ო უფალო. საბაოთ“, მაგრამ ძეელად 
„ასე იწყებოდა: „წმიდა არს, წმიდა არს, 

წმიდა არს უფალი საბაოთ" (ნახეთ, მაგ., 
როვანეს და ეფთჯ;მეს ცხორების · სჯნაქ- 
სარული რედაქცია, გვ. 59, 16; გრ. ხანძ- 

თელის ცხორება 67, 5; ნიკოლოზ კათა- 
ლიკოზის „საკითხავი სუეტისა ცხოვე- 

ლისაი#“ 121, 21; „ისტორიანი ღა აზმა- 

“ნი შარავანდედთანი“ 7692, 1 ბ.). 

წრფელ. გონებითა წრფელ 108,2. 

წუართ-ნ-ა (კემა, ფიზიკური დასჯა 

"დანაშაულისათვის. უკუეთუ მე აქა მცი- 
რედ გწუართნე 68,10; ორნივე 

წუართნის 68, 13; დიდად წუართ- 

ნის 68, 15; ფიცხლად წუართის 
68, 20; უკუეთუ უწურთელად მიგიშუნე 

68,9; 

"წურთილ · იყვნეს 68,1 ბ. (შეკუმშულ 

ფორმებში უ უმარცვლოდვე დარჩება: 

უწეურთელად, წერთილ) („წუართ- .. 
ნის“ აღწერილობიდან ჩანს, რომ დამნა- 

შავე გაირთხმებოდა, ერთი კაცი ფეხებს 

“დაუჭერდა, მეორე თავს, მესამე კი ღვედს 
დაჰკრავდა: ზოგს 30-ჯერ, ზოგს 40-ჯერ, 

ზოგსაც 60-ჯერ, იმის მიხედვით, თუ 

როგორი იყო დანაშაული), 

ჭაბუკ ახალგაზრდა (საპირისპიროა 
,ბერი), უკუეთუ ჭაბუკნი იყვენიან, ასი 

მუჯლი მოადრეკიის 60, 9; უკუეთუ კუ- 

ვითარმცა ქრისტეს ჭელთაგან. 

წუევა, ა. დეკანოზი ოდეს აწუევნ 
59, 6. 

წუენ ნ. საწუნე. 

წუერ. წუერთა დაგლეჯაი 68, 2, 
ნ. უწუერულ. · 

წუთლა ჯერ კიდევ, ბასილი და კოს- 
ტანტი მას ჟამსა წუთღა ყრმა იყვნეს 
18, 1; ბას. და ყოსტ. მაშინ ჯერ კიდევ 

ბავშვები იყვნენ ახალ-ნერგ იყვნეს 

წუთღა ვენაჯნი 89, 5; (მონასტერნი) 

წუთღა გლახაკ იყვნეს 30, 3, 

წყალობა 1. სიბრალული. შეიწუე- 
ბოდა წყალობითა ჩუენითა 118ხ,11. 

(2-პ.) ბრალება (ე), ცოდება (ე). სწყა– 
ლობნ სიბერესა მისსა 28, 4 ებრალე- 

ბოდა სიბერის გამო; მათ სწყალობ- 

დით ვ“ა თ;:სთა შვილთა 11, 4 ისინი 

შეგეცოდათ როგორც თავისი შვილები. 

2..კეთილი მოპყრობა, დახმარება, 

მფარველობა, ბოძება. წყალობით მო- 

იკითხა 118 ხ, 35; ფრიადი წყალობა» 

და სიტკბოებაი:· მოგუფინა _ 118, 22; 

დიდად. აღგჯპყრეს ველი წყალობი- 
საი 118ხ,26; უმეტეს ყოველთასა 

აჩუენს წყალობაი 40,9; მათითა 

წყალობითა და შეწეენითა 40, 5. 

მწყალობელ 40, 2. · 

წყინება, ა. შეწუხება (ა), თავის მო- 
ბეზრება (ა), აწყინებდიან მამასახ– 
ლისნი 35, 11, 

წყობა ბრძოლა, 60. განთქუმული 

წყობათა შინა 7,4; დიდი თორნიკ · 

წყობათა "შინა აღზრდილ იყო და სა- 

ლაშქროთა საქმეთა 29, 1. | 

ლა ბერნი და უძლურნი იყვნიან, ფღ7- 

ნობი და უსაჭმლობა–” განუ უწისის 

60, 10. ნ. სიქაბუკე-.
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პეშმარიტად 29, 3 ბ, 

ჭირ 1. გასაჭირი, მძიმე მდგომარეო- 

ბა, ბურღალთაგან ყოველნი · სოფელნი 
ჭირსა შინა იყვნეს 90,1; ჭირისა 
მაგიერ 90, 2 მაგ ჭირის გამო; დიდითა 

ჭირითა და იწროებითა 16, 3; დიდ- 

სა ჭირსა შინა ვიყვენით 118 ხ, 4. 

ხადა ხადილი, ძახილი, დაძახება. ცე- 
მითა და გუემითა და მწვალებელად ხ ა– 

დითა შეიწრებულნი-118ხ,8 (მწვა- 

ლებელად ხადითა--მწვალებლებს 
გვეძახდნენო). 

ხან. ვითარ წარვლეს ხანი რაო- 

დენიმე 112, 16. 

სარკება, ი, (და (ე). ესრეთ ვიხარ- 

კოთ, ძმანო 77,10 ასე ვეცადოთ (2), 

ძმანო; ფრიად მოხარკე იყვნეს ძმანი მა-- 

შინ შრომასა 69,8 ძალიან ცდილობდ– 

ნენ. 

ხედვა მიჩნევა. ვითა თუ»სსა ძმასა 

ხედვიდეს მამანი 84,3 როგორც თა– 

ვისი ძმა, ისე მიაჩნდათ მამებს. 
“ვალისა დღე 54, 11 მეორე დღეს. 

"ხილ 98,6,8; 100,3; 104, 19, 

ნ. ხილნარ, 

ბილვი. იოვანე მახარებელისა ხილ- 

ვა9 და ხილვისა თარგმანი 49, 24. 

წ ი. იხილა რაი იგი კურაპალატმან 

20, 1, ა. 

ხილნარ, მოჰნახვიდიან ხილნართა 

98,10. 

ვად ნ. ჯდა. 

ვამ, ი/უ. უვმს უნდა, სუირდება,. 

2. დიდი შრომა, ჯაფა, გაქირება. 
შრომით და ჭირით 35,2; 35, 2 ბ:. 
(საწინააღმდეგოა: მოლხინებით). 
მრავალი · შრომაი, ჭირი და. რუდუნე– 
ბაი 117, 5. · 

ჭირვება, ი ვნ. გაჭირების მოთმენა- 
ყოვლადვე ი ჭირვინ და ღამეთა ათეე§. 
50, 12, 

· 

ხოლო 1. (კავშ.) მაგრამ, ხ ო ლო ჩუენ” 
პირველსავე სიტყუასა მოვიდეთ 7, 1, 

2. (ნაწილ,, დაისმის მეორე ადგილზე). 
კი. უფროის ხოლო 23, 5 უფრო კი;. 

აწ ხოლო 29,19 ეხლა კი; მეორესა- 
ხოლო წელსა 37,1 მეორე წელს კი. 

ვ. (შეხღუდვითი ნაწილაკი) მარტო. 

იგი ხოლო ეთქუა 6,1 მარტო იმას 

ვიტყვი, პურსა ხოლო და წყალსა 
63, 4; იგი ხოლო დაიმჭირე 98, 12; 
არა ხოლო საქართველოსა ოდენ, ა“დ 

118, 25; მან წოლო მარტომან იჯვ- 

მარენ 80, 12 (აქ ზედ „მარტო4"-ც არის. 
დართული), 

ხუარბალ, ნავი მოვიდის ხუარბ- 
ლითა 89,3. 

ხლეჭა, ე, ძუნწობა. ნურას ეხ · 
საფასისა სა ეებესა 91, 3, ეხუეკ 

ხურო 25, 7; 98,4. 

ხუცეს ხუცესნი და დიაკონნი 

73, პუ; გინა ხუცესნი გინა დიაკონნი· 

გინა მჟამობელნი 60, 8. ხსუცეხ-მონა-- 

ზონ-ი (სათაურში) მღვდლად ნაკურთხი. 

ბერი ან ბერად შემდგარი მღვდელი.. 

(=1606/16VMთX0:)- 

ნება 2, 4 რაჟამს უვმშნ მას 79, 24.. 

ჯდა, ი, ამოღება, შიშელება (ი)... 

არცა ერთი რაი უვჯმს ჩუენ მიერი ვს- ივადა მახჯლი სავშმაკო« 105, 15.-.
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ჯელ ველად მიიღიან 104, 12 გა– 

მოართმევდნენ (7). , 
ველით-წერილ სიგელი. დაუსზნეს 

სიმტკიცენი დღა ველით-წერილ- 
ნი და ოქრო-ბეჭედნი მეფეთანი 4,14, 

სიმტკიცე სიგელი, რომელსაც მბოძე- 

ბელის” ხელით აწერია: „მტკიცე არს“ ან 

»დამიმტკიცებიეს“ („დაგ;მტკიცებიეს“) 
ან კიდევ „ვამტკიცებ“, 

ჭელის აპყრობა 1. ველის აშვერა 

(ლოცვის დროს) ღმერთსა ველ-აპ- 
ყრობით ჰმადლობდეს 55, 17. 2. და- 
ხმარების აღმოჩენა, შეწევნა. დიდად 
აღგკპყრეს ველი · წყალობისაი 

118ხ, 26; ველი წყალობისა2 აღ გ7- 

პყრა 118C,7; შენ ოდენ ამათ ობოლ- 

თა ჭელი აღუპყარ 19,13,. ველის 

ამპყრობელ 40, 2 შემწე, პროტექტორი. 

ჯელიხა მიყოფა 67,2 ფიზიკურად 

შეხება. ოდეს ლხილნიან ვინმე ჭაბუკთა 
ძმათაგანნი... ველის მიყოფად 67,2. 

ჭელ-მოვდობით 59, 4; 108, 6 ერთი 

ხელით მეორე გეჭიროს, 

ველმწიფება უფლება. არა აქუნ 
ჭჯელმწიფებაი 103, 2; არა პქონდა 

პელმწიფებაი 98,6; ყოველი გე ლ- 
მწიფება9 და უფლებაი მამასა ეფ- 
თ;:მეს მისცა 39,1) ჭელმწიფებასა 

ქუეშე თ;სსა 16, 5. ნ. ვჭელ-წიფება. 

ველოან (ჭელოვან) ხელოსანი, 
Mმთლხე (ხურო, კალატოზი, მზარეული, 

მჭედელი და სხვ.) კელრისადა დაემცნა 
სავშრისა მიცემა” ძმათა და ველო–- 

ანთაი 101, 2 (აქედან შეიძლება და- 

ვასკვნათ, რომ მონასტრის კრებულს 

ეკუთვნოდნენ მარტო „ძმანი%ბ, ველოან- 

ნი“ კი არა). 

ჯელოვნება ხელოსნობა, ტექნიკუ- 
რი საჟმის ცოდნა. რა9ითამცა ისწავლეს 

სწავლაი და ველოვნებაი 92,2 (აქ 

„სწავლაი“ უნდა გულისხმობდეს წერა–- 

კითხვას, წიგნის საქმეს, „ვჭელოვნებაი% 

კი––ხელოსნობას (მჭედლობას, ხზურო- 

ობას, მზხარეულობას და მისთ). აქედან 
არის სვანურში შესული იველტან"–- 

კალატოზი), პგელოვნებით მწერა- 
ლი 111,7 კალიგრაფი. 

ველოხან 71, 7 მონასტრის მართვა- 

გამგეობის აპარატში შემავალი პირი 
(კელარი, იკონომოსი, პარიკონომოსი, მე- 

· ტრაპეზე, მეკარე, ეგებ ეპიტირიტისი და 
ეპისტატიც). ველოსანი საჭმრის მიმცე- 

მია (გინა მე და გინა თუ ველოსანმან 
მისცეს სავმარი რაიმე 80,11); ის კარ– 

გად უნდა ექცეოდეს დავსწილთ და ახალ- 
მოსულთ (65, 5) და ნუგეშინის-სცემდეს 
„წურთილი ძმებს (68, 24). შდრ. ველოან. 

' ჯელ-ყოფა 1. საქმის შედგომა (ი/უ), 
ხელის მოკიდება, დაწყება. მიბრძანეს 

„ამის ველ–ყოფაი 3,5; ურგებ იქმნა 
ჭგელ-ყოფაი მათი 118C16; ველ- 

ვყავთ მცირედთა ამათ სიტყუათა აღ- 

წერად 4, 2; ე“ა გელ-ყო 106,2 რო- 

გორც კი დააპირა; ჭელ-ყვეს ყოვ- 
ლითა ღონისძიებითა 117, 1; 118 C, 9; 

კელ-წიფება, ე. არა ველ-ეწიფე- 
ბოდა ძმათა 66, 1 ძმებს უფლება არ 
ჰქონდათ. ნ. ველმწიფება. . 

ვმა ხმაურობა. ვითარცა იქმნა ვმ აი 
და ამბოხი :105, 18. ' 

ვმა-მაღალ. ნესტჯ; ოქროისაი ვმა- 

მაღალი 5,14; სიტყჯსაებრ . ვმა- 
მაღლისა ესაიაისა 4,1 ბ.; ვმა-მაღ- 
ლად ქადაგებს 32, 14; ვმა-მაღლად 
ქადაგებენ 4,:6. ვმა-მაღლობა-ი 68, 3.“ 

ვმარება, ა 3, მოხმარება (ა). უკუეთუ 
ვისმე აქუნ შესამოსელი გინა სხუაი რაი- 

მე სავმარი და არა ჰნებავნ, რ“ამცა 
ავჭმარა იგი ძმასა თ;სსა 79.24. · 

ი. ღკნოსა არაოდეს ივმარებნ 
70, 1: პურსა ხოლო და წყალსა ივმა- 

რებდენ 623,5; პური და წყალი ივ- 
მარის; კელართა მწუხრსა თუ რალმე 

ევმარებინ, შინა ი ვმარია ნ 96,6; მან 

ხოლო მარტომან ივმარენ 80,12.
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ე. 1. (ორივე წყობით) დახმარების 

აღმოჩენა (ი/უ), უკუეთუ ეჭმარებო- 

დიან კელარსა ანუ მონაზონნი ანუ 

ვრისგანნი, იკონომოსმან მისცნის 98, 15. 

2. (ობიექტური წყობით) 

(დ 2): დიდად ევმარების ძმათა და 

ეკლესიასა 98, 12 ძალიან საჭიროა; რაიცა 

ვის ევმარებინ 98,2; 99,1 რაც ვის 

სჭირდებოდა ზოლმე; რაიცა ევმარე- 

ბინ 115, 21 რაც კი საჭირო იყო ხოლ– 

მე მისთვის; და თუ ევმარებინ 

104, 8 და თუ სქირდებოდა ხოლმე; თუ 

რალმე ევმარებინ 96,6. 

ვმელ 1 (ზედსართ,., ვმელისა 

პურისა ქამა” 61,7 მარტო პურის 

ჭამა (უკერძოდ და უღჯნოდ, „ხმელა კა– 

დი“ გურიაში ნიშნაკს მარტო მჭადს, 

უმისაჭმლოდ). 

2. (არსებ.) 'ხმელეთი. ვმელით 

კერძი ყოველი დაიპყრა 16, 1, 14; 

ზღჯთ დღა ვმელით 118ხ,18. 

ვმობა, ი/უ; ძახება (0ი/უ). მე ვიცი, 

ჭირება 

-დჯაჭუ. სასყიდლად ქორაკანდელთა, 

უეშაპაკთა და ჯაჭუთა და კელაპტარ- 

თა 32,8 (თითქოს უნდა იგულისხმე- 

ბოღეს ქორაკანდლის ჩამოსაკიდებელი 

ჯაქვი); არნ სამოსლად მისა ძაძა და 

ძაძისა მის ზედა ჯაქ; მძიმთ 108,11. 

ჯერ: ჯერ-არს საქიროა, შეჰფერის, 

შეჰფეროდა, 

-ჯერ-იყო, რა“მცა არარას ვეძიებდით 

სხუასა გარეშე ტრაჰეზისა 80, 1; ყოველ- 

სავე მამალ იოვანე განაგებნ და მისცემნ, 

ვ“ა ენების და სადაცა ჯერ-იყვის 

26,11; ვა ჯერ-იყოს 70,10. ჯერ- 
უჩნს შესაფერისად მიაჩნია, და ჯერ- 

„გიჩნს ა, რ“ა მაგის ყოვლისა მადლი 

ჯერ-იყო საჭირო იყო, 

%
 

თუ რომლისა პირისათ,ს მივმობენ 

17, 6, 
ვორც. ვორცსა და სისხლსა უფ- 

ლისასა 45, 16; ვორცთა შინა ყოფა 

ცოცხლობა. ვე ვორცთა-ღა შინა 
იყო 34, 6 ვიდრე ცოცხალი იყო. 

ვჭვორციელ 1. ჭორცისათვის დანიშ- 

ნული, ფიზიკური არსებობისათვის საჭი- 

რო. ყოვლისავე ვორციელისა სავ- 

მრისაგან უზრუნველ ეყვნეს ძმანი 78, 1, 

2. არა სასულიერო, საერო, ფრთხი- 

ლი ვორციელთა საქმეთV ზეღა 

396; ვორციელთა საქმეთა ზედა 

ფრთხილ იყო 115, 8. 

ვსნილად უბნობა გამართულად ლა- 

პარაკი (საწინააღმდეგოა ძნიად უბნობა). 

ქართულად ვსნილად უბნობდი 46,6. 

ვუებულ მოკლებული, დაკლებული 
(რომ ჰქონდა და აღარ აქეს, #8I9688MV). 
არა ვუებულ გუყენეს 6, 4 არ მოგვა– 

კლოს. · 

ჯუმევა, ი. 
მ, 7 გაიქცა, 

სივლტოლაი ივუმია 

და სასყიდელი წარიწყმიდო 179, 18. 

ჯერ-ჩინება, ი, შესაფერისად მიჩნევა 

(ი, არა ჯერ-–ვიჩინეთ დატეობაი 

3, 3; რომელნი ჯერ-იჩინნა გამოჩი- 

ნებად 2, 10. · 

ჯერისაებრ 70.9 როგორც შეპფე- 

რის. უკუეთუ სუბუქი იყოს ღჯნოი, ყო- 
ლა ნუ ურთავ წყალსა, და უკუეთუ სა- 
შუვალი იყოს, ჯერისაებრ ულღთე, 

და უკუეთუ უმჯობესი-რე იყოს, ვ“ა 
ჯერ-იყოს 70, 8--10. 

ჯეროვნად როგორც შეჰფერის, სა- 

თანადოდ. ჯეროვნად პატივ-სცეპ5 

28, 3; გუამი მისი ჯეროვნად შემოა 
44, 2; განკანონის ჯეროვნად 69, 5.
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ჯმნა დატოვება, გადადგოვა (თან- გამოეთხოვა ყველას, ან: ყველაფერზვ. 
მდებობისაგან), ხელის აღება. შემდგომად ხელი აიღო). 

წინამძღურობისაგან ჯმნისა .329,17.. მ/უ (უპირდ.), გასტუმრება. მრავალთა- 
ი (უობ.) 1. გადადგომა (თანამდე- უჯმნის და წარვიდიან 83,8;: კელარ– 

ბობისაგან. იჯმნა წინამძპღურობისა– თპდა ებრძანა, რია ერისგანთა იგინი: 
გან 6, 12; 109, 4; 118, 22 (შდრ,: წინ- იVტუმრებდენ და უჯ მნიდენ, ხ” უც- 
მძღურობაი დაუტევა 115,2). 9. გამო- ლი მოვიდიან, მესამესა დღესა შემ– 

თხოვება (ე), გამომშჯდობება (ე), გამო- უჯმ C> სს 95, 5 “8 რა მეკარე 

სალმება (ე). იჯმნა. მეფეთაგან 19, . დჯორ 112, 13. (ჯორი საჭედართა. 

2ბ.; იჯმნა მათგანცა და გამოე- რიცხვში შედიოდა), ოთხნი ჯორ ნი და 

თხოვა 222 (ქ ტავტოლოგიური სამნი. ცხენნი 31, 21; ხაჯორეს ყოველ– 
გამოთქმაა); იჯმნა ყოველთაგან 87 ნი ძმანი იყენიან მეჯგორედ 93. 1, 
(აქ ორგვარად შეგვიძლია გავიგოთ: უოჯვა ნ, აჯოჯვა, 

პ 

ჰაერ ცუდი ამინდი (9). მშრომელთადა პჰამთ, ტკბილითა და ჰამოდთა სი– 

დღესასწაულთა და კჯრიაკეთა და გინა დტყჯთა 68, 4, 

თუ ჰაერი არნ, მაშინ გაეწესა მსახუ- ჰასაკ ი0ლ,. ჰასაკითა წესიერ. 

რებალ 73, 1-–2. 108, 3; წვა ჰასაკად მოიწია (ს;ნ.. 

პაეროვნება სილამაზე. ჰაეროვნე- 57 5). 

ბალ და შუენიერებაი მისი 118C, 13. მრომაელთა პავლე მოციქულის ერთ. 
ჭამბავ ამბავი. განითქუა ჰამბავი ერთი ეპისტოლის სახელია. თარგმა– 

მათი 15,),; უბნობაი და ჰამბავი ნებაა პრ ომაელთა ეპისტოლისაი 

უყუარდა 29, 2, _ 49, 36. : : 

ლექსიკონის დამატეგა! . 

აღზრდა, ი. ვნ, აღიზარდნიან 92, 5. გაყიდ. არცა გაპყიდდეს 78, 3. 

აღმართვა, 3(2). აღპმართნეს 4, 10. გამობრწინვებულ 2, 19. 
აღსრულება, ა. აღასრულებდით 42,2 ბ. გამოჩინება, ა. გამოაჩინებს 1, 5; გა– 
აღყუავება, ა. აღბყუავეს ენალ · ჩუენი მოაჩინნა 1, 6, 

4,16, განათლებულ 104, 4; 108, 2; განმა 

ბოძებ,ი ი/უ. გუბოძა 1180,17. ნათლებელად 108, 15, 

ვ. ებოძოს 42, 1. ' განსუენება, განსასუენებელად 4, 9. 
ბრძანება, ი/უ. მიბრძანეს 3, 5: ბრძა- განშუენებულ 4,8. 

ნებულა 79, 25. · გაცემა, 3. გასცეს პასუხი 119,9. 

1 „იოვანეს და ეფთ;მეს ცხოვრებიდან“ "სიტყვების ამოკრებისას მიზნად დასახული როდი . 
იყო ყველა სიტყვის მოყვანა და სიმფონიის შედგენა, მაგრამ მაინც საწყუნია, რომ ზოგი სიტყვა. 

და ფორმა გამორჩენილა. მომყავს დამატებითი სია,
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გუერდით 59,7, 

გურგუნ 105, 20; 108, 15, 
„დატკბობა, ა. დაატკბო 48, 8, 

დაყოვნება, ე. „დაეყოვნის 61, 5; არა 
დაეყოვნოს 69,797. 

დაშთომა, დამთა 106, 3, ი/უ, დაუშ- 

თის 100,4; 103, 2, 

დაძინება, ი (უობ.) დაიძინა 431,4. 

დაწოლა, 1. დაწვა 43, პ. 

დახედვა. დახედნა 112, 19, 

· დიდება, ა. ვადიდებდი 46, 12; ადი–- 

და 5,4; 56,2ბ. სადიდებელად 1,5; 

დიღებულ-ი 4,7 (=მშეენიერი, საუ- 

ცხოვო), დიდებულად 112, 6; დიდების 
მეტყუელებად 2,11. 
დუმილ 4,6. 
ზიარება, ა, ახიარნა წმ. საიდუმლო- 

თა 105, 19, 
იძულება, ა. აიძულა მეფემან წმ. ეფ- 

თ;მეს 57, 3. 

კეთილ. ყოვლითა კეთილითა აღავსნა 
112, 8, 

კურნება 106,4, მკურნალ-ი 79,1 ბ. 

ლოცვა, ი/უ. მილოტევდით 42, 2. 

ლხინება. მადლსა და ლხინებასა ღირს 

იქმნებიან 44, 4, 

მადლ. მაგის ყოვლისა მადლი 79,18, 

მადლსა 44, 4; მადლითა ზეგარდამოითა 

4056. მადლობა, ვჰმადლობდი 46,12; 

ჰმადლობდეს 55,1 ბ. 

მეღჯნე 70,6 (81). 
მეცნიერება. მ-ი ჭეშმარიტებისაი 1, 2; 

მთხუევა, ე. ემთხუეოდინ 81, 6. ნ. მი- 

მთხუევა. , 

მონათლვა, ი, ვნ. მოინათლა 85, 2. 

მორწყულ 93, 3. 

მოხედვა, მოხედვაი საღმრთო» 56, 11; 
მოხედვაი წმ. ღმრთისმშობლისაი 45, 19, 

მოხუევა, ე. მოეხჯა 111, 12. 

მოჯსენება, ა 3. მოაჭსენიან 67,3. 
ი. მოივსენებდით: 42, 8. 
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მსახურება რომელთა-იგი ემსაზურა 
მათდა 4,4 (IL თურმ.), 

მშუდობა- ქმნიან 63,2 მშჯდობით 
76, 6. 

ოფლ 4,9. 
სამკაულ 4,8; 5,8. 

სარგებელად 1,5; 2,10. 

სარწმუნო 4, 4. 

სუენება (სტატ.). ესუენის 81,5. 

სუეტ 108,6. | 

! სულ 6. სუნი. ვიყნოსე სული სულნე- 

ლებისაი 45, 3 ბ, 

სულნელება 45, 3 ბ, 

უხრწნელ 45, 14, 

ფარულად 13, 4. 
წ ქადაგება. ვმა-ბაღლად ქადაგებენ 4,7. 

ყნოსა, ი. ვიყნოსე სული სულნელე– 

ბისალ 45, 3 ბ. , 

შემკობა, შემკობილ-ი 5,5; შემკული– 
4, 8; შემამკობელად 5, 11, 

შემოკრება, შემოკრბა 51,11. 

' შერყევა. შეურყეველ-ი 108, 6. 
შეძრვა. ი ენ, შეიძრა მთაი იგი 

ძრვითა დიდითა 56,8. 

შეძრწუნებულ 56,111. 

ტჯრთვა, ი, ეტჯრთა 50, 5; 88,2. 
ტაძარ 45,12. 
შუენიერ 2,7; შუენიერება 4,8. 

ცა. ცათა მობაძაევნი 4. 10; ცათა ში- 

ნა 108,14, 

ძინ. გძინავს 94, 2, ნ. დაძინება. 

ძრვა. ნ. აღძრვა, შეძრვა. 

წარმოთქუმა. წარმოთქუა 43, 1. 

წყარო 46,10. 

წყეულ 118ძ,9. 

ჭეშმარიტ 31, 1 ბ.; პეშმარიტება 1. 2. 
ხატ 2,16; 31, 16; 31, 17; 32, 4... 

ხილვა, 0. ეიხილე 45.2 ბ.; ეხილენეს 4.5. 

ველ-ყოფა 3,5 ხელის მოკიდება, შე. 
“დგომა (უ/ი). კელ-ვყავთ 4,2...” 

ვსენება, ა. მავკსენებდით, 42, ვ,



ტექსბის ბამო.ცქმისათვის 

„იოვანე და ეფთვიმეს ცხოვრების" ტექსტი დაბეჭდილია იმგვარად, რა- 

გვარადაც ის აკად. ივ. ჯავახიშვილმა დაამზადა გამოსაცემად 1. განსვენე- 

ბული მეცნიერის სახელის კრძალვამ მაიძულა, რომ ტექსტი სათანადოდ ყო. 
ფილიყო დაბეჭდილი და ყოველ შემთხვევისათვის პირველ წყაროებზე შევამოწ- 

მეჭ. შემოწძებისას განსაკუთრებული გულისყურით: ვეპჟრობოდი 1074 წლის 
ხელნაწერს (#-ს), რომელიც საფუძვლად დაედო ამ გამოცემას, აღნიშნული 
ხელნაწერის ვითარება ზედმიწევნით არის წარმოდგენილი დაბეჭდილ ტექსტში 

და, თუ სადმე რომელიმე სიტყვის ფორმა ამა თუ იმ მიზეზის” გამო მიუღებე- 
ლი იყო და შესწორებული, ხელნაწერის წაკითხვა მაინც შენიშვნებშია ჩამოტა– 
ნილი. სხვა ხელნაწერთაგან კი მხოლოდ შინაარსობლივი ხასიათის სხვაობანია 

ნაჩვენები. 
ქარაგმიანი სიტყვები ასეა გახსნილი: 

ი”ე=იოვანე. ეს სიტყვა ერთხელ უქარაგმოდაც სწერია: იოვანეს 55, Lგ.. 

ამიტომ ქარაგმის გახსნისას ყოველთვის იოვანე-დ არის წარმოდგენილი. 
ი“8ლემ 4,1 ბ,, ი 8ლმ 84,4=იერუსალემ (და არა: იერუსალიმ, როგორც 

ოთხთავის ტექსტში). 

კ“დ = კუალად. ' 
რ”ა=რაითა (შდრ.: სხ;თა რაითმე სავმრითა 68,3ბ.; რა9=თ 118 C, 10), 

რ უს= რაჟამს. 

ს“დ = სრულიად. 
ქ“ 'ს=ქრისტეს. 

ღ“თ-ი. ამ ფუძის სიტყვათა შეკუმშულ ფორმებში მ დატოვებულია: ღმრთი- 

სა, ღმრთივ, საღმრთონი და სხვ. საფუძველი ის არის, რომ ერთხელ. თვით ამ 

ძეგლში გვხვდება გაუხსნელად: ღმრთისანი. ამას გარდა, საყურადღებოა, 

რომ გიორგი მონაზონის „ხრონოგრაფის“ ქართულ თარგმანში „საღმრთო“ 

უქარაგმოდ იწერება (ს, ყაუხჩიშვილი, ხრონოგრაფი გ. მონაზონისაი, 1920, 

' გვ. XVI). ასეთივე ვითარება უფრო გვიაააც არის დადასტურებული; მაგ., 

საბა სვინგელოზის მიერ XIII ს.-ში, გამოთქმუდ საგალობელთა კიდურწერილო– 

ბაში იკითხება: ქრისტეს ღმრთის ხატო, მეოხ ექმენ ვარდანს (თ. ჟორ- 
დანია, ქრონ. Iს, 110). 

" გარდა ტექნიკური გაფორმებისა. 
2 შემოწმებისას მშველოდნენ ილია აბულაძე და ნათელა ჯავახიშვილი,



საძიებელი 

1. პირთა სახელები 

აბრაჰამ (მამათ მთავარ-ი) 5,2; 118,30. 

აბუპარბ-ი (იოვანე მთაწმიდლის სიმამ– 

რი) 10,6. 

ათანასე ათანასი (ათონელ-ი) 12;5; 

14,2, 4; 15,6; 16,9, 12; 17,1, 2 ბ.; 
22,3; 42,7; 88,6; 118 ხ, 3. 

– (დიდ-ი, ალექსანდრიელ-ი) 49,28. 
–- პერითურელ-ი 86,1. 

აკეფსიმა (წმ.) 49,16. 

ალფიოს :(წმ.) 49,29. 

ანდრეა (მოციქ.) 49,41, 

ანდრია კრიტელ-ი (კესარიელი #8) 49,24. 

ანთიმო (წმ.) 49,47, 

ანკუ,რელ-ი ნ. კლიმ-ი ანკჯრელ-ი. 
ანტონი (წმ., დიდი): 49,1 ბ, 

არსენი (ეპისკ., ნინოწმიდელი) 1,7; 35,3, 

9; 104,2; 109,3; 111,9; 118,28; 

'–– (ათონელ–ი, გრიგოლის ' დამხმარე 
“ პირი და მის შემდეგ წინამძღვა– 

რი 1039--1041 წლებში) 115,2ბ.; 

118 ს, 25, 29,37; 118 C, 24 წამ არ- 
სენისა და „შავ“ გრიგოლს გადა- 

, უწერიათ, ·'ხელნაწერი 1028 წ.; 

ჟორდ,, ქრონიკები I, 167). 

– (სომხობაში: გჯრპელი) 85,2, 

ბაგრატ (წმ.) 49,18. 

ბასილი (მეფე, ბასილი (I) 18,1, 5; 31,4; 

57,2.. 
– დიდ-ი (კესარიელ-ი) 49,3, 15,.21,4 ბ. 

ბენეტიკტე (წმ.) 51,1 ბ, 
გაბრიელ (ხუცეს-ი, მღდელ-ი) 29,13; 

52.1, 3; 52,10; 54,1. 

გელასი (მამაი ოთხთა ეკლ.) 819. 

გეორგი, გიორგი (ხუცეს-მონაზონ-ი,! გ. 

მთაწმიდელ-ი, იოვანეს და ეფთ?მეს 

ცხოვრებს ავტორი, 'ათონის 

ქართვ. მონასტრის წინამძღვარი 
1044-56 წ.წ.) სათაურში, 119,2,1 ბ. 

გიორგი (მთაწმიდელ-ი) ნ. გეორგი. 

–- (ეფთჯმეს შემდგომი წინამძღვარი 

ათონის ლავრაში 1029 წლიდან. 
გარდაიცვალა ექსორიობაში მო- 

ნოვატს 1029 წ.) 39,5,7; 40,7; 

115,2; 116,3, 6; 118,22, .34, 35, 
41; 118ხ0,ვ. .. · 

– C უკეთური"), ეფთ;მეს შემლეგ მე- 
სამე წინამძღვარი) 118 9, 2 

გრიგოლ, გრიგოლი (ბერე, „ახალი აბ- 

რაპამ“«, წინაამძღვარი 102%(?) –– 

1039 წ.წ.) 116,30, 34, 39; 118 ხ, 
10, 31, 35, 37; 11მ C,23. 

–- („შავ-ი4) 115,3 ბ. (ნ, არსენი ათო- 

ნელი|. 
–- ნოსელ-ი 49,20. 

–_ ღმრთისმეტყუელ-ი. 49,17, 54. 

გრძელისძე ნ. იოვანე გრძელისძე, 

გურპელ-ი (მონათვლის შემდეგ; არსენი) 
85,1 (დ, ნ”. ფიქრობს (გვ. 50))|, 

რომ ეს უნდა იყოს X5ი ცს»), ანუ 
X950 187.0. 

დავით კურაპალატ-ი (ხოგჯეო მარტო: 

კურაპალატ-ი) 7, 3, 7; 10,2; 16.4; 

·18,5; 19,3 ბ.; 1 ბ., 20, 1, 5; 21, 4, 
10; 35,5; 48,1. 

დამასკელ-ი ნ. იოეანე დამასკელ-ი. 
დიმიტრი (მთავარ მოწამე) 49,11, 
დიოგენ 116,5.
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დორეთე (წმ.) 49,10. 

ევთჯმე ნ. ეფთ;:მე. 
ევსტათი (წმ.) 49.49. 

ევსტრატე-ნ-ი (წმ.) 49,49, 

ევსტრატე, ევსტრატი (წმ.) 31,20 (ხა- 

ტი); 49,49. 
ელია (წინასწარმ.) 55, 5, 6, 8, 
ეპიფანე კ,პრელ-ი 57,2. 
ერმოგინე 49,19. 

ესა«ა (წინასწარმ.) 4,1 ბ, 
ეფთ7»მე, (ევთჯ;მე, ევთჯმი). სათაურში, 

1,7; 5,6; 6,8, 11; 10,3; 11,2; 31,2ბ.; 

32,15; 34,2; 39,2, 11; 40,7; 43,2; 
44,2; 45,2, 2ბ.; 46,4; 53,3, 6, 8, 
10, 13; 54,3; 55,7, 13; 56,1, 5, 6, 
10; 57,4;-58,1; 64,1, 6; 69,1; 74,7; 
104,29; 105,3,6; 108,1; 109,1; 
110,6; 111,4,8, 2ბ,; 112,2: 113,9; 
114,1; 115,1, 4; 118,8, 15, 3ბ.; 
119,3, 9, 11, 15. 

ეფრემ (წმ., ასური) 31,11; 49,33. 

ვმენევენტოს (დუკა) 51,3. 
ვლას-ი (წმ.) 49,47. 
ზაქარია (მირდატის ძე) 115,3 ბ, 118,30. 

ზოსიმე (წმ.) 49,32. 

თეოდორე (პჯრგელ-ი) 49,48. 

–– (სტრატელატ-ი) 49,48, 
თეოფანე (ხუცეს-ი) 111,4. 

თორნიკ (თორნიკე იოვანე-თორნიკ, 

იოვანე) 1,7(?); 13,1; 14,5; 16,8, 

13, 15; 17,2; 18,3; 19,1 (იოვანე), 
1 ბ.; 20,2. 4; 21, 1, 5; 23,5; 25,1; 
26,1; 29,1; 32,9; 33,1; 33, 4, 24; 

118,7 (იოვანე), 

ილარიონ (კანანახ-ი) 84,1. ?· ქ 

წიობ ს;ნ., გვ. 58,8), 

იოვანე (ეფთ7;მეს მამა) სათაურში, 1,7; 

5,2; 6,8,11; 7,2; 10,3,4,7; 11, 
2, 3; 13,2, 6; 16,8, 13; 17,2, 1 ზ.; 
23,4; 26,1 ბ.; 27,4, 8; 28,2; 29,3, 
6, 9, 18; 31,2, 4; 33.2, 9, 11, 20; 
38,1; 45,2, 6, 9; 46,8; 47,1; 50,4, 

„მირდატ 115,3 ბ.; 

6; 51,1; 54,4; 55.7, 10, 1ბ.; 56,1; 
109,9; 118,7. 

იოვანე-თორნიკ ნ, იოვანე, 

იოვანე გრძელისძე 1.8; 35,1, 9; 104,2; 

109,4; 111,9; 118,27, ..”- 
–- (ბერი, მარტოდ-მყოფი) 104,3 (შეიძ- 

ლება არა იოვანე-თორნიკ იყოს 

ის მეორე იოვანე, რომელიც 1,7- 

შია მოხსენებული, არამედ ეს იოვა- 

ნე ბერი|. 

–– დამასკელ-ი 49, 26, 

–- მახარებელ-ი 49,2, 35; 15,8 (ეკლ.); 
112,10 (ხატი). 

– მმარხველ-ი 49,44, 

–– ნათლის მცემელ-ი 31,26 (ხატი); 23,8 

(ეკლ.ე) 113,3 ბ. (ეკლ.);, 119,3 

(ეკლ.). 
– ოქროპირ-ი 31,11; 48.4. 

– სუნგელოზ-ი 42.7, 
-– ღმრთისმეტყუელ-ი 112.5. 

-–– ხახულელ-ი 118.28. 

ისაკ-ი (წმ.) 49.4. 

კასიანე (წმ.) 49,50. 

კლემენტოს (ჰრომთა პაპ-ი) 49,13. 
კლიმ-ი ანკჯრელ-ი (წმ.) 49,14. 
კოსტანტი მეფე (1025-––1028) 18,1, 5; 

110,5; 113,1. 

კჯრილე (წმ.) 31,12. 

კჯრინე (წმ.) 49,29. 

ლეონ (ჰრომ-ი) 51,1; 52,2, 10, 
მათე (მახარებ.) 49,40. 
მაკარი (წმ.) 49,7. 

მარიამ (მეგ:პტ.,, წმ.) 49,31. 

მაქსიმე (წმ.) 49,5 ბ. 
მინა 49,19, 

118,30, 

მიჭაელ, მიხაელ (მეფე ”1034--1041) 

118ხ, 33; 118 ი, 3, 20. 
მოსე (მამაი ოთხთა ეკლ.). 8,9.. 

–- (წინასწარმ.) 49,22. 

ნიკიფორ (მეფე) 31,18, 

ნიკოლაო%ზ (წმ.) 49,53.'
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ნინოწმიდელ-ი ნ. არსენი ნინოწმიდელ-ი, 
ონოფრი მძოვრ-ი 49,30, 

ოქრთპირ-ი ნ, იოვანე ოქროპირ-ი, 

პროკობი (წმ.) 49,39, 

რომანოზ (მეფე 1028-1039) 116,2. 
სკლიაროს-ი 16,1, 5, 14; 19,7; 21,5; 26,1; 

118,12, : 
სტეფანე ახალ-ი (წმ.) 49,12. 
სჯმეონ (წინამძღვარი 1041--42 წლებ- 

ში) 118,6. 

სჯმეონ (მოხუცებულ-ი) 104,33, 

ფარსმან (ჩორჩანელის ძმა) 118 ხ, 26. 

ფებრონია (წმ.) 49,46.' 

ფილადელფოს (წმ.) 49,29. 
ჩიმიშკი 31,2. 

ჩორჩანელ-ი (ფარსმანის ძმა) 118 ი, 26. 

სახულელ-ი ნ. იოვანე ხახულელ-ი. 

ჯოჯიკ (ერისთავთ ერისთავ-ი) 85,1. 

2. გეოგრაფიული სასელები 

ავიდოს 33,6, 8, 

ათონის მთა 56;2 (ნ. კიდევ: მთაი წმიდაი) 

აფბააზეთ-ი 118 ხ, 19. 

აღმოსავალ–ი, აღმოსავლეთ-ი (=საქარ- 

თველო) 25,1; 118 C, 31. 

ერისონ ("I6§0:000C) 32,10; 55,14 წერი- 

სონის მონასტერი მდებარეობს აღ– 

მოსავლ. ნაპირზე, ყელზე, რომლი– 

თაკცკ ათონის ნახევარ-კუნძული 

ქალკიდიკას უერთდება: VL, L,, 40|. 

ეფთ7მე-წმიდა 32,16 (მდებარეობს სა–- 

შუალსა). 

ზემონი ქუეყანანი 10,1; 20,6. 

თესალონიკე 53,1, 4; 118C, 3. 

იერუსალემ 4,1 ბ.; 84,4: 118 C 32. 

კარავა-ნ-ი 102,1; 104,1 ბ, 

კარეა, კარია 32,3; 86,2, 

მთავარანგელოზთა (ეკლ.) 45,2, 

მთაწმიდა (მთა-ი წმიდა-ი, მთა-ი ესე წპი-. 
და-ი, მთა-ი ყოველ-ი, ესე მთა-ი, “ 
მთა-ი) 12,4; 13,6; 14,1; 15,2; 22,2; 
23,7; 30,3; 42,7; 51,4, 3 ბ.; 54,1; 
117,3; 118,67 118 -, 13, 

მონოვატ 116,6. 

ნეოს (კუნძ.) 31,4, 

ოთხთა ეკლესიათა ლავრაი 8,8; 35. 2. 6, 

პონტო 35,15. ' 

საბერძნეთ-ი 5,2 ბ.; 9,2; 20,3, 6; 21,7;. 

51,3; 117,4; 118,25. 

სამეუფო « (სამეფო-ი, სამეუფო-0 ქალა- 
ქ-ი, ქალაქ–ი=კონსტანტინეპოლე) 

10,5; 16,3 (ქალაქი); 18,3; 33,16;: 

45,2; 48,2ბ.; 51,10. 
(სამეუფოს ადიან მთაწმიდი– 

დან; სამეუფოდან კი ჩამო- 

დიან: სამეუფოდ აღვიდეს 

'110,4; აღვიდა სამეუფოდ 112. 

1--2; რავდენ გზის მოვიღით წიგ- 

ნი თ;თმპყრობელთა: და ჩამო- 

ვიდით .,.აღვიდით კუალად 
118 6, 20-23, 

საქართველო 118,25|. 

საშოვალ-ი, საშუალ-ი IMLგთ??| 30,4; 32,1, 

7, 16 (ათონის ძველ დოკუმენტებ– 

ში XL§თე ეწოდება ბაზარს, სავავ- 

რო ადგილსაო LL. L. 25. იმოწმებს 

VV. M6V6-ის წიგნს: LIC LIგსიLს- 
დსაძლი # ძი რCიხიხ1ის “თ ძ”- 
ტოიას!ივბ.. Lი>. 1894, ი. 33|. 

სიონ-ი 4,2ბ.... 

სისიკონ-ი 102,1 |>I0LX6V, 
სპანია 33, 3, 7. 
სპარსეთ-ი 21,5. 

(ტაო (სნ. 56,1)1. 

ულუმბა, ულუმბო: ულუმბადევე 
უკუნიქცა 11,7; ჩვეულებრივ 8რ.-ში, 
ულუმბანი, ულუმბათა 13, 2, 4; 

მთა-. ულუმბოიასა-+ 9,1, 

(ნ, 0. 55),
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ქალაქ-ი ნ, სამეუფოი. ღმრთისმეტჟყუელ-ი (ადგ.) 102,2. 
ქართლ-ი 5,3ბ; 118 ხ,19. ქართლისა შავ-ი მთა 118C, 32. 

ქუეყანა-« 47,1. ჰრომ-ი (ქუეყანა-= პრომისა-ი) 51, 2.3, 

ღმრთისმშობელ-ი (ეკლ.) 23;8. 

ვ. ეთნიკური სახელები 

ბერძენ-ი 10,1; 122; 25,4;  115,10; 25,3; 33,5; 46,10; 52,1; 11I3,5; 
117.L; 118, 1, 11, 20, 21, 37, 42; 115,11,23; 117,2, 8, 11; 118,10, 
118ხ,19; 118 C, ვ, 35. : 36, 39; 1180,31; 118ძ,1,2, 10. 

ბურღალ-ნ-ი 90,1. ჰრომ-ი (=ჰრომაელ-ი; მრ, ჰრომნი, პრომ- 
ხომეხ-ი 85,2. ! . თა) 49,13; 51,10, 3ბ., 52,2.. 

ქართველ-ი 5,9; 7,2; 12,2; 15,2; 23,3,5; პურია 53.4, 7, 8, 11, 12; 54,1.,



სათანსმებელი 
ქართული დედნისა და ლათინური თარ?მანის თამებს შორის! 

6 L 6 L 6 L 

1 1 28 15 57 33 

2 2 29 – 58 34 

–,6(დღა ეყე ვ 30 16 59 – 

ცხად არს) 31 –_ 60 35 

3 · – 32 17 61 – 

4 4 3ვ 18 62 36 

5. 5 34 – 63 – 

6 – 35 19 64 37 

7 (ესე ნეტარი) 6 36 – 65 38 

8 – 37 – 66 39 

9 –_ 38 20 67 40 

19 7 39 – 68 41 

11 – 40 –' 69 42 

12 –_ 41 21 79 43 

13 8 42 – 71 44 

14 – 43 22 72 – 

15 –_ 44 –_ 73 45 

16 9 45 23 74 46 

17 – 46 – 75 47 
18 10 47 24 · 76 48 

19 – 48 – 77 49 

20 11 49 25 78 50 

21 – 50 26 79 51 

22 – 51 2? 89 52 

23 12 52 28 81 53 

24 – 53 29 82 _ 

25 13 54 30 83 54. 

26 14 55 31 84 55 

27 –_ 56 32 85 56 

  

_% ნიშნების ახსნა: C-––ივანე დავახიშვილის დამხადებული ქართული ტექსტი, წარ- 

' მოდგენილი ამ გამოცემაში. 
L--X. IXCCCღ-ის ლათინური თარგმანი. 

როცა თარგმანის თაეის დასაწყისი არ პხედება დედნის თავის დასაწყისს, მაშინ · 

მ უსლიც არის წაჩვენები.
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6 L 6 L 

86 57 109 75 

87 –_ “ 110 76 

88 58 111 _– 

89 59 112 77 

90 – 113 78 

91 60 114 79 
92 – 115 80 

93 61 116 81 

94 62 117 _ 

95 63 1118 82 

96 64 –,ც 2. (ვინაით- 83 
97 65 გან მადლითა) 

–-,2(მოსენაე- 66 –-, 8 (დბმიე- 84 

თა კულა) · რითგან) 
98 67 –,14(დაესრეთ 85 

99 _ რაი ეურვოდა) 
100 _ –, 19 (; საე მრ 86 

ველი ოა7, 
101 68 –-, 24 (გარა 87 
102 69 ესრეთცა) 

103 79 --, 26 ბოლო 88 
104 71 და ესე მრავ– 

105 72 ლისაგან) 

106 73 – 32 (შუა: წმ- 89 
107 74. დათა მათ) 

108. – 119 90 

შეცდომის გასწორება 

რედაქტორის წინასიტყვაობაში (ქართულად, რუსულად, ინგლი- 
ს სურადე რა გვამია, რომ ათონის არებული თ ჯერ აღ ერეს: პირვე– 
ლად მოკლედ თ. ჟორდანიამ და მეორედ ვრცლად ნ. ბერძე- 
ნიშვილმაო. უნდა გასწორდეL: პირველი ვრცელი აღწერილობა 
ამ კრებულისა უკვე მოეპოეება ალ. ცაგარელს, რომელიც ერთ 
დროს ფიქრობტა თურმე „იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების“ გა– 

მოცემას (C80:6ს0# 0 IIL2M#MXIIIM2X Iი0V3MMCხ0M IIICVM6CMCM0CXIV. 
საუ. I. CII6. 1536, C„ნ. 44--6ი). ცაგარელი ამ კრებულის შე– 
სახებ, სხვათა შორის, ამბობს: ეს კრებული მოეტანა საქართველოში 
ერთ ათონელ ბერს და შემთხვევით წავაწყდი მას 1878 წ, სამეგრე– 
ლოში მოგზაურობის დროსაო, მე დაუყოვნებლივ ავწერე ის, ამო– 
ვიწერე ზოგიერთი ადგილი და გადმოვაწერინე მთ 'ლად ქართველ- 
თა ლავრის დამაარსებელთა ცხოვრება, რომელსაც, იმედი მაქვს, 
შესაფერ დროს გამოგსცემო (გვ. 44).



თავი და 
სტრიქონი 

19,5 
27,7 
33,10 
– 16 · 
51,1 
68,2 
118ხ, 3 

  

ბეჭდვითი შეცდოები 

დაბექდილია 
თავს-იღევ 
სიმდამბლითა 

წინააღუდგა 
სამეფოს 

გიდრეღა 
შფოთი 

წინააღუდგებოდა 

1 შენიშვნაშია ჩამოსატანი: სამეფოს 8. 

ოთხთავში 

უნდა იყოს 

თავს-იდევ 
სიმდაბლითა 

წინა აღუდგა 
'საზეუფოს! 

ვიდრე-ღა 
შფოთი: 

წინა აღუდგებოდა 

“ დაზატებით ფემჩნიული ბეპდვითი შეცდომები 

(ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის 
მიხედვით (=ძველი “ქართული ენის ძეგლები. 2). თბილისი 1945) 

მათე 1 

2,22C 
5,32 

11,11 C 
12,36C 
20,3 C 

21.15C 
– 32 

–- 42C 

22,6 C 

24,15 

25,1 
27,26 

  

___ დაბეჭდილია 

არქელოს  _ 

სიძჯსა 

აოა 

თქ;ან 

იხილა 

იხილეს,., საკჯრველებანი 

შეიწვნარეთ 
წიგნსა: ესე 
შეიპყრეს 

· გულისვმა-ყავ 
სანთელი 

ბარაბაი 

უნდა იყოს 

არქელაოს 

სიძვისა 

არა 

თგუან 1 
იხილნა 

იხილნეს ,.. საკჯრველებანი 

შეინანეთ? 

წიგნსა ესე: 

შეიპყრნეს 

„გულისვმა-ყავნ “ 

სანთელნი 

ბარაბა ' 

1 თუ ნაჩვენებ ადგილს ლიტერი C არ აქვს მიწერილი, იგულისხმება პირეელი სეეტის 

ტექსტი (95%), ან ორივე სვეტისა ერთად (40% და ·6). 
2 შეიძლება ზელნაწერის წაკითხვა დარჩეს ტექსტში. 

_ 9 „იხილეს“ ძირს არის ჩამოსატანი შენიშვნებში. 

+ „შეიწყნარეთ" ძირს არის ჩამოსატანი “შენიშვნეზში. 
ა ხელნაწერის წაკითხვა შენიშვნაშია ჩამოსატანი. 

« ხელნაწერის „ბარაზაი“ ძირს არის ჩამოსატაწი,
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მარკოს 

1.1 C დასასამი დასაბამი 
4,7 ადმოპსცენდეს აღმოპსცენდეს 
6.17C ჰეროდე , ჰეროდია ! 

10,43 ყოფაი, იყოს იგი ყოფაი... 

მონა ყოველთა 
. 44 „იყოს იგი მონა ყოველთა? 
15,47 ჰკითხვიდეს ჰხედვიდეს: 3 

ლუკა : 
2,27 C ჩუელებისა ჩუეულებისა 

4,39 C აგი იგ. . _ 

5,17 · ჰსხდეს - სხდეს , 

7.4 რომელ ესე რომელი-ესე ? : 

12,49 და არა მნებავს, რაითა · და რახ მნებავს, რაითა 

7. აწვე ალეგზნას ” აწვე აღეგზნას! 6. 
20,12 . მოავლინა მიავლინა 

– 24 ჰპრუეს პრქუეს 

23,4 ყოველსა ერსა მას... _ერსა მას? 
იოვანე · ' – კაქე 

3,2... შედგომად შემდგომად · 
452C ” ჟამისა მისთ;ს: რო- ჟამისა მისთ>»ს, რომელ– 

მელსა მოჰქარდა?. სა ზოჰქარღდა.“ 

7,21-22 C 21. და გიკურს ამისთ,;ს 21. და გიკჯრს. 
22. მოსე მოგცა“ 22. ამისთ;ს მოსე მოგცა. - 

12,33 C "ამას ეტყოდა - ამას (რა) ეტყოდა 

–40C -ხედვიდნენ ხედეიდენ 
– 50C რომელსა უყუარ მე რომელსა ვიტყ; მე" 

13,7 C კიქმ აწ, ვიქმ, აწ 

–ვ3პ თანი თანა 

15,11 C გეტყოდი გეტყოდე " 
177 C მომეც, მე მომეც მე. 

გვ. 043,21 _ 610#თს+5ის«% 67.0XთC5<თI#C 
, 

1 ხელნაწერის „ჰეროდე“ შენიშვნაშია ჩამოსატანი. 
2 შესწორების საფუძველი ნახეთ 041 გვერდზე. 

3 ხელნაწერების „ჰკითხვიდეს“ შენიშვნაშია ჩ;მოსატანი. 

+ შენიშვნა წაიშალოს. 
· ტექსუში დარჩეს ხელნაწერის წაკითხვა ამ სახით და შენიშვნა წაიშალოს. 

“ ზ შევიშვნაშია ჩამოსატაზი: რაი| არ» XX. 
7 ძიოს ჩამოსატანია: ერსა მას) ყოველსა ერსა #8. 
ზ შენიშვნაში» ჩამოსატანი: ვიტყ:1 უყუარ C. . 
9 ხელნაწერის „გეტყოდი“ ძირს არის ჩამოსატანი.
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ამას გარდა, სასვენი და სხვა ნიშნები არ არის სათანადოდ დასმული: 

დეფისი აკლია: ვინ-მე (მათ, 6,27; 8,27; 24,45; ლუკ. 22,23), ვის-მე 

(მათ. 19,25; ლუკ. 17,7); · რა0-შე (მათ, 16,26; 19,16; 19.27; ლუკ, 12,17); 

რა:-ღა (მათ. 19,20); ოდეს-ზე (ლუკ. 12,36);; რომელი-ესე ·(ლუკ. 16,2), რო- 
მელმან-იგი (მათ. 25,20); · ოდეს-იგი (ლეკ. 6 9) შურის-გება« (ლუკ. 18,8); 

მადლ- რაი –იპყრას (ლუკ. 17,9 C). 
შესაე რ თებელია: არღარავინ (მარკ. 12,34); ერთშაბათთა« (იოვ. 

20.19), 
გასაყოფია: გარე მოჰსდვა (მარკ. 12,1), 
მძიმე აკლია: იგი, ანუ (მათ. 11,3);.ჩუენ, იესუ (მათ, 20,30), თქუენ, 

'(იოვ. 15,18 06). 
“მძიმე ზედმეტია და წაიშალოს: მღდელთ მოძღუარნი, იგი (მათ. 

26 ,59); პურისა მის, (იოვ. 13,27); სხუანი, (იოვ, 19,18C); ვორცნი, იგი (იოე. 

19,351 C); რომელნი, თუმცა (იოვ. 21,25 0L); რომელი, თუმცა (იოვ. 21,25 C). 

მუხლების სათვალავში შეცდომაა: მათ. 24,51 C (დაბეჭდილია 

50); მარკ. 1,42 (დაბეჭდ, 44); 5.40 C (დაბეჭდ. 46). 

ასო ამოგარდნილა ბეჭდვის დროს ზოგ ცალში (ამოვარდილი ასო 

აქ ფრჩსილებშია ჩასწული): დ(ა) მეყსეულად (მათ, 14,22C); აღორძნდა დ(ა) 

(ლუკ.. 13,19): შემომიდ(გ)ეს (ლუკ. 14,27 C); (ჩ)უენსა (ლუკ. 16,26); (წაყლითა 
«იოე. 1,33); წერილის(ა)ი (იოვ. 20,9). 

რედაქტორი ა. შანიძე 

  
ხელმოწერილია დასაბექდად 30.12.1946. ანაწყობის ზომა 7X11 
ბეჭდურ. ფორმათა რაოდენობა 117/, ტირაჟი 2000 
შეკვ. 624 უე 12354 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობის სტამბა, ა. წერეთლის ქ., # 7  


